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ОАМЪТКИ ЭТИМОЛОГИЧЕСКЯ 

И 0 НАРОДНОЙ 210331. 

№ 

Славянское з тосль р, л — изь зрёгатз 1епилз. 

Гроза, Воггог. Миклошичь ([ех.; АИз]оу. Гаа3., 

285—6; СеШ. Еоп. $ 131) свравнивает © в5зероздити, 

възгрозити, фгетеге Фасеге, зрозденьство огньно, еъ лит. 
дтитг4а, угроза и с предполагаемым отношешем лоза 
к лит. 19244. 

Все это кажется сомнительным. д- въ 2р0зди- может 
быть позднёйшаго проиехожденя, как въ серб. бзрдица= 
брзица „вода, гдуе тече брзо преко камена:“ д въ 203- 
д-еньство, как в праз-д-ьн5 (==порожнй) и как в ет. 
ПОЛЬ. 702--1ме, вератафии (го’4пуе, В16]. 7оё. 251). Доза 
тоже слово темное 1). Лит. дгитгЧа по причинь евоего 

') Лоза Микл. сначала ([ех. Р. 51.) сравнивал © лит. 

(аизаз, отломленная вЪтка. Это не идет, т. к. лит. == ((изга 

ломаться, ([аизгй ломать и пр.)=елав. луз- въ русс. лузать сЪ- 

мечки, хорут. и2дай тап4еге (М1. Аз]. 1.3. 290) и пр. По- 
том он принял еближеюме съ одной стороны съ лит. (ага 
Ницепзсва# (за Гейтлером Еопо!. $ 124), а с другой с лит. 
ага (А. Гл. 268). Первое ненужно, т. к. лит. (ага заимство. 
вано изъ русс. ложе ружейное. Второе сомнительно, если при- 
нять, что лит. [аг4а, лат. ([адгда, льщина, вЪтка ея, палка йз 
нея и вообще палка=лиска, поль. (азка. Ошибочно также урав- 
неше лоза: лез- = срб. муза, стриза: мёл-, стриз-, (АгсЬ. +. 31. 
РЬ. Т, 620), ибо въ 1034 —3, а въ мёл8а —3. При том и от- 
ношеше к лез- значеня л0за, втутвь, прут, вить, вайх ес., 
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24, недолжно быть сближаемо еъ лит. дтитой грозить, ко- 
торое по значеню относитея к д’тепа гремит (безлич- 
но), какъ мр. зрёмати на кого къ грьмьти. По своему м 
и 30 дтитг4а угроза так относится къ лит. Фрид, дти- 
и, грозить, увфщевать, напоминать © угрозой, как лит. 
Чгитьйаз, груда земли, комок (изъ +отитиеав) отноеится 
к лит. угидаи, дгизй, толочь, къ слав. груда, рудше и 
руздие, ЭЛеБа 2). Т. о. въ оенованш литовекаго дтит2аа 
лежит то самое 2руд-. от котораго слав. рус-ш: мр. при- 
зрустити („А хоть пустить (свекор на улицу), то при- 
грустить,“ т. е. пригрозит, напомнит, чтоб скорЪе воз- 
вращалаеь); вр. (кур.) позрустить пальцемъ, погрозить; 
сЪвр. „Вы несгруснитесь (—неразеердитесь) желанные ро- 
дители На позябло это глупо дитятко, Барс. Причит. ЕН 
На основан значення можно сюда же отнести 5рд5, кое- 
го еближеше с скр. гардр быть жадным (—лав. гладь 
и жьлдати) у Микл. Оерег #751.. 16, кажется неудовле- 
творительным, по различио значенй. Гердъ, а) страшный, 
велик: „по горъдЪЙ той пльнен!я бьдъ;“ „гордыя тоя поу- 
стыня прегыньное и непроходимое;“ „твоему (Божьему) 
гръдому и претому имени,“ ХУ в., Бусл. И. Хр. 431, 433, 
487, с чм сер. хорут, да, еерб. ардан, безобразный, 
ужасный, серб. зрдосиа нЪчто огромное; б) от зн. чрез- 

откуда— виноградная лоза, неясно. МиЪ кажется, можно остать- 
ся при мньши об отдаленном сродетв$ лоза е роза — раза. 
О послфднем Миклошичь (ОеЪег и ип@ "ав, 87): „Что это 
елово находится в связи © раз5 — роз5 (41в), это столь же 
В$рно, какъ неясенъ способъ связи.“ Можно думать однако, 
какъ Микуцый и др., что роза неотдьлимо отъ скр. раджджу, 
веревка (какъ свитая, силетенная) и лит. тёгди, тедй, плести, 
вязать. Связь — посредственная, ибо раза — роза предполага- 
ет Таря-, а лоза — Траз-. Связь между +а1- и +раз- — как 
в скр. р’джу (Таргу) прямой (=лит. [/диз, ровный, прямой) 
при превосходной степени раджишит-йа. 

') Другого происхожд. 2рудзь, авал1сиз р:регафаз, лит. 
дтиг4аз, 14. отъ горькаго, жгучаго вкуса, при литов. дтизаепа, 
-еп@, д7иг4а, -6и тлЪть, горьть без пламени (Микуцк), ку- 
да 6. м. и лит. д’иг@ф ти, отидиз, калить желЪзо. 
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мфрной величины — зйрегБив, сходно относительно пере- 
хода значеший еъ величаться гордиться и буй гордый. 
Формы с -ру- и -5р- находятся и в другом ряду зна- 
ченй, соприкасающемся съ вышеупомянутым, именно: 
нлуж. ути4а$ 50, чувствовать тошноту, отвращен!е; хорут. 
9тиз, тошнота, отвращеше, диз зе, дегз зе, серб. зрети 
се, тошно, гадко, отвратительно. Как в елов. тошно и 
тоска, поль. езёпо и (езфто, въ мр. нудно и поль. пиду, 
въ вр. моркотно, мр. моторошно, въ лат. 1аейе виден 
переход от Физюлогической тошноты к нраветвенному еое- 
тоян!ю тоски и скуки; таки в вр. грусть (изъ -д-ть), тое- 
ка, слабая степень печали; коетр. саороститься, загру- 
етить, предполагает, по видимому, +-6ресть, +-гъреть= 
серб. -грст- въ арсти се. 

Если т. 0. литовекому дги4- въ дгитеда и пр. —=елав. 
руд- въ грусть и пр.; то для роза елфдует иекать дру- 
гого родства. Предполагаю, что в послбднем, как и в 
нБкоторых других, ниже приводимых случаях, 3 воз- 
НИКО изъ доелавянскаго длительнаго отзвучнаго зв. в 
родБ с (не непремфнно изъ нашего с), который первона- 
чально непосредственно сльдовад за р (такъ что 2роз- : 2 
—= скрозь: лит. зрегзаз = лоза: к Форм предполагаемой 
формами раза — розга), и отношу, соглаено е мн5ёшем г. 
Микуцкаго, роза къ осн. х. НЙарс, секр, ррушти ве е- 
беге, Воггеге. Т. 0.: 

Гроза, а) сарШогит егесйо, содроганге, куда при- 
мывает хорут. 9702а, отвращене и серб. сфозница, лихо- 
радка (трясавица); 6) страх, угроза (откуда по пословиц 
„громъ негрянетъ, мужикъ неперекрестится,“ вр., чеш. — 
гром и молшя, как внушающе страх; вр. стар. дер- 
жать имя (царское) честно и арозно; в болг. пен, со- 
гласно е вБровашем, что для предохранешя ребенка от 
враждебных сил пужно дать ему страшное имя (ер. у 
Сербов Вук и т. п.), мать 

„Се чюди и мае 

Как ште му (ребенку) кръети име-то? 
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Че го кръетила Грозданка, 

Да му е грозно име-то,“ 

что бы имя как нибудь напоминало грозу, ибо Грозда, 
Гроздана—отъ 1розд5, цуа, а не отъ гроза (Оозоп, Бълг. 
нар. ифени, Рамв, 1875, 9); в) много, т.е. „страх, сколь- 
ко,“ на пр. вр. обл. „гроза у тебя овса-то?“ сюда хорут. 
Что2еп, огромный, сильный и серб. грозна киша, -е 636; 
г) вр. обл. давно, т. е. много тому назадъ. Гроз-ьн5 въ 
знач. а)=литов. 07а3-из, отвратительный; что до лит. дат- 
$2из, злой, то это—заимствоване из русе. или поль. 20р- 
иий, 9отз2у. Сближеше роза съ скр. зардж (Ггарг) менъе 
удовлетворительно, т. к. оставляетъ въ сторонЪ лит. даз- 

-Берзё, сеет, сШив, поль. бат2о (поздиЪе — Ъага2о) 
уа]4е. Миклошичь, Оер. еп птзрг. 4ег #, "5, относить 
къ секр. барр, брауати, утучнять, утолщать, уеилять, 
нарЪч. барйан’а, плотно, крфпко, очень; Эсв. лат Сезсь. 
4ез Уос. П, 4, 18 — кь скр. блурадж-, блар-; но, при 
предположени з изъ зргапз, ер. секр. бЙр’са, сильный, 
крпьй, нар. бйр'сам=Ъатато. Возражешем против это- 
го могло.бы служить болг. берю, скоро (М1. АН. Г. 
268) лишь под условем, что ‹ здёеь древнЪе болг, з в 
б5рза коня и пр. Между тьмъ на бро можно емотръть, 
как на один из относительно поздних случаев обрат- 
наго движешя свиетящих и шипящих к гортанным, к 
коим б. м. относится мр. поговорочное „на алах ло- 
бодах“ (==на злахъ, по именному склонен) и навфрное— 
воет. мр. ке из каже; мо’е, мо из може через посред- 
ство вртапв сибагав. 

Дьрзь, амдах (сначала в хорошем смыель: храбр и 
пр, позднфе въ русс. лит. въ дурномъ : дерзок). Микл. 
АИз]. Г. 268, принимает за основное значене фоты и 
р. еъ скр. дарр, укрЪплять, удерживать, куда и дьржа- 
ти. Т. о. ради устранешя ‹онетической трудности, кото- 
рую считаю мнимою, напраено минуются давнишн!я ебли- 
женя со словами тождественными по значению: секр. др р-иу, 
емЪфлый, храбрый, гот. глаг. да-аитзат (оен. Ф. даре-), еъ 
представляющим позднЪйшую перестановку треч. 0раобс- 
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и с лит. 4748из, заключающим в себ сверх того гла- 
гольный носовой характер начинательнаго значен!я (@т1я). 

Корзоватый (в. русс.), о лицб: рябой; о ‘деревЪ: с 
корою, пороешею мхомъ, лишаями. Ср. лит. Кегзгаз, пес- 
трый, пятниетый, о скотф, птицф. 

Корза (в. русс.) сварливый, рЪзвый (о дБвушкЪ, Пек. 
Тв.), харзить, -ся, гифваться, задираться (еъ довольно о- 
бычнымъ переходомъ к въ 2). Ор. в. руее. скоросый, сер- 
дитый и лит. дегзгй, ратзй, гнЪваться, грозить. Къ иет. 
зв. 15. 

Корза (в. русс.), -уха, -овка, старуха, какъ бранное 
елово. Если облизить съ лит. — Катзаи старБюеь, Катзее, 
старость, то для в. русс. кора, старуха, нужно иекать дру- 
гого родства (ер. кора, ворона). Поэтому этого случая мо- 
жно несчитать. 

Коржь (мр., ю.вр.), тонкая засушенная лепешка; 
коржень (брусс.), сухарь; коржавтть, сохнуть; серб. кржав, 
кржглав, откуда кушлав, недорослый. (—в чеш. Ёиз, за- 
матерЪлое, нерастущее, малорослое дерево, Агзай, нерости, 
худьть, гибнуть. Скр. карс-, при коем кр’са, истощенный, 
худой, тоны (—стас-Шз), слабый, болЬзненный, карсана, 
к'реану, огонь, как истощаюнций, изсущающй. Лит. Катзаи, 
старБюсь и лит. Ёатз2аз горяч. 

Арзати, -се (серб.), Чейего, -ог; крзаду се око нега 
дуевоке —отима)у се; искрзати швигар на бичу, истрепать, 
исхлолать конец бича, плети. Сюда же’ в. русс. хорзать, 
-ся, чваниться, важничать (отъ зн. движешя, какъ аси”). 
Ср. лит. Катзги, тереть, мять, чесать ленъ, коноплю, шерсть, 
чесать — чистить лошадь; екр. карш-ати тянуть, таскать, 
рвать, напрягать лук, проводить борозды плугом. Знач. 
чесать в лит. Катзги, -згй дает возможность отнести сю- 
да же и в. русс. карзать, стричь (въ презрит. ем.), егре- 
бать мохъ граблями, между. тмъ какъ карзать (у Даля: 
корельек.?), рубить дрова, подходить къ лит. зке’2и, Жег2и, 
разрфзаю поперекъ, о которомъ ем. ниже. Сюда же съ со- 
хранешем отзвучной—корш-унь, какъ раздирающй добычу. 

+Молоз- въ вр. замоложивает, етановитея наемурно, 
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заволакивает тучами. Если Форма замолодъть (Олон., у 
Даля съ?) дьйетвительно существует в зн. покрыться туча- 
ми (0 Солнц$), то д в ней может быть ошибочным вы- 
водом изъ замолодить, -молаживать пиво, медъ, привес- 
ти въ брожеше хмелемъ, „навеселить.“ Связи значевй 

между упомянутым замолаживает и между молодить еъ 
одной и млюсти (молоз-, мълз-), лит. шИз @рееу, 

ти]сеге, съ другой стороны— невидно; поэтому ср. латыш. 
безлич. 7134 темнфет, 8 л. ед. прош, ли{за, неопр. 1715 

(В!е]еп8. [еф. Брг. 874). Если т. 0. въ этом м0л03- з 
изъ Тс, то евязь его съ мёрк-, морок- = мрак- и съ греч. 
(Гомер.) уохтдс Яро\ю, 1рйв посйз фепебмз (Рош, Еф. Е. 

П, 1, 391) могла бы быть лишь поередетвенная. 

По этому поводу позволю себЪ указать на возможность 
слфдующаго. Чеш. ротийода, ротайо4а Гануш (Вадез]. Ка- 
]еп4. 124) принимает за спнонимъ съ чеш. роп4гка, 

вътка, которою в изв. весеные праздники выгоняют коров 
въ поле, чтобы они были молочны. Въ великодной 

пен: 

Ре} Вав зн фюти Чотл, 
Му Е уат ]4еше йа роттйоди, 

_  ШЪ. Равпё. 62. 

Допустим, что слфдует разлагать так: ро-ттй-о4а и 
что это слово не есть искажеше изъ рии Лоу, елов 

еъ которых тоже начинается пЪфеня обходящих ‘дома 
„в рош]акой“ (ЕтЬ. 1. 61). В таком елуча оно мо- 
жетъ быть сродно съ серб. „на-мраод-ио се (насупилея), као 

ла Ве му киша из чела ударити“ (Кар. Р.) и может зна- 
чить собств. то, чём нагоняютъ тучи. О миФхичееком зна- 
чени „помлазки“ — въ моей ст. О купальских огнях, 

18—19 (3-й вып. Арх. Въет, изд. Моск. Арх. 06.) и 
Ахан. П. В. Ш, 490 елЪд. ПослЪ соч. Куна НегаЪК. ес. 

можно считать признанным, „что при обрядЪ выгона ко- 
ров священною вЪткою имЪфлась въ виду не только мо- 
лочность земных, но и молочноеть небесных коров — 
тучь. Соглаено © этим и с предположенною синонимич- 

ноетью ротирюада — ропагка, поелфднее могло бы быть 

ана 
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отнесено не только к сербекому млаз, русе. молозиво 
и пр. (как у меня иу Ахан. 1. с.), но и к. замоложи- 
вать — та{8-, как то, ЧЪм нагоняют тучи. В моравекой 
дЪтекой пЪенЪ, когда долго нЪт дождя: | 

Ри Кталаёку, ам, 

Д разбуу аёаштм. 

Со 10 ае Ба&? 

Де ве бите шта& 

Опезка К уеги. 

АсВ со Бу со 
АЪу ртзео 
То шаоуё ао, 
Му рговиие о №0 
АБу зе Шо.. — (508. М. п.Р. 724). 

Такой же параллелизм между коровами и тучами мог 
разумвтьея и в ропй“гфа. 

Мьрз- в морзокь, фоедив, омраза, отит и пр., под 
услошем возможности 3 из вр!тг. феп., неотдфляетея от 
мресьнь (ст. сл., болг.) отвратительный и скоромный, серб. 
мре, скором, -ан, скоромный, -ити, Ъеть скоромное, за- 
правлять пищу, сдобрять ее, дБлать „сдобною,“ лакомить, 
давать соль скоту; вр. морс, ягодный сок (как заправа 
кушанья или как жидкость); лит. зтатзаз, жир, запра- 
ва, окраса кушанья. Переход от влаги к жиру — ввр. 
волоза, жир, заправа кушанья. Значеше юедат! в мр5- 
ситиса вовее непредполагает значешя „ скоромиться “ 
(Мик1. ОеБ. 456 19), но как и фюедиз в мрёзбкь, прямо 
исходит из звач. Вапи@ из. Ср. ниже пузнити. В скр. 
марш-апие, зратсеге, ггоате. К корню маре- — и вр. м0- 
рота, морось мълю дождь: Въ м0рози 14. з& из ск (ер. 
верезжать — верещать при лит. шей плакать), а поелфд- 
нее из кореннаго с--ск начинательнаго суффикса. 

Мьрз-нути, мороз — мразь, четв, се], <]ас1е8 — к 
тому же марс-. Значеше „мороз“ предполагает здфеь и 
в двух других случаях зн. изморози, инея, замерза- 
ющаго при падеши дождя. Ср. 1) елова корня’ ал, па- 
дать, течь (в моем соч. Въ иет. зв. . 204—5); ст. сл, 



бака 

зол-оть (ер. поль. \у1-об, относительно суф.) лед, ал5- 

тн» хрустальный (соб. ледяной, М1к1.), вр. сиб. 1оло-дь 

гололедица, ст. ел. жлл-д-ица, мр. о-желе-дь, поль, 24042, 

2404, мерзлый дождь и зололедица не коль, наг, а к ал— 

падать; гот. а, лат. дей секр. джала, холодный и, 

как сущ. ер., вода (как текущая). Сюда ли принадлежит 

лит. обита и д@тепаз, рзюЙ холод, или к 96, болЪть, 

колоть (Меззейи. и © вЪкоторым колебашем Рой, \. 

УЪ. П; У!г2. аай, 1, 248, 259—60), это под сомнф- 

нем. 2) Холо-д5=хла-05, гов (МИ. Гех.), геблеегиат '), 

фусив=сал-д-а-. Кажется остатком глубокой старины те- 
ма 20л0 в Холд-бзда = „шо ентом на дер ходить,“ 

еобетв. имя сказочнаго лица, в родЪ Вернигоры, Объ5- 

дала и пр. (Тр. Экеп. въ Юз. кр. Чубин. П, 265). М. 6. 

сюда же мр. Ховхла, имя с0б., ручей текупий в рЪч- 

ку БЪлоуе, приток Десны, впадаюцщйй в нее ниже Чер- 

нигова, осн. Ф. +25л-2л-а. Значеше холода — и в лит, 

за и, зао, лат. зи, зай мерзнуть, лит. згайаз = зенд. 

саре-та, холодный; но болфе древнее знач. ‘лит. з2айа4, 

лат. зата, мерзлая роса, иней == ст. ел. слана 14. и лит. 

згаттй, иней, при коем с другим еуф. ет. елав. сртно, 

р. серень иней, наетъ 2). На предполагаемое этим знач. 

!) Въ русс. серб. и др. — тЪнь, как прохлада. Вр. олоды, 

состояше чувствующаго прохладу, наслаждающагося отдыхомъ. 
Отъ книжной Формы — вр. проклажаться. Ср. въ ДомостроЪ: и 

такъ дЪлати, ино изъ’ одново борана много прохладу и Ъствъ 

(изд. Голохваст. 78); коли ни дфлай квашенину, всегды про- 

хладз, 1.; и семья сыта и протладна, и гостя употчиваютъ, 75; 

а челяди питье — истокъ пивной, а въ недЪлю и праздники — 
брага... а въ прохладъ и самимъ пивца дадутъ, 1. 88. 

?) „Бяшеть серенъ великъ, ако же вои неможахуть, зрЪ- 
има (видимаго сразу пространства) перейти днемъ (за день) 

до вечера, Ип'. 129, 30; падшу сенЪгу и серену немогоша ити, 

и воротишася, 15. 185; енЪга на пол очень велики и осерени- 
10 ихъ... отчего съ лошадьми идти впередъ нельзя, Соловьевъ, 
Ист. Р. УТ, 422 въ Этн. 06. УТ, 8, по поводу ю. сиб. темнаго 

въ фонетическом отношен!и чарыно, настъ, зачарымило, образо- 

вался чарынъ. 



дождя указывает скр. сара-0, сарад@ (по мнЪню Боппа, 
которое кажется лучше, чфм сближеше © сар, кипзть, 
+зрёть, — из сара вода и да), осень, как дождь, дождли- 
вое время, за т6м —год (еходно е лото год, при коем лит. 
[еиз, Шиз дождь и еъ скр. варша- дождь, дождливое вре- 
мя года)— год. 

Друге устраняют из сравиешя сртънь, иней, произ- 

водя его отъ срюн а], ЛИТ. з77таз, затиаз еЪрый, 

полагая что лит. з2етёзгтаз иней — от лит. згетЁзпаз е$- 
рый, а-не на оборот. Такъ Миклошичь Гех., У. Ст. П, 
116: „иней (в слана, срънг) вЪроятно—по бфлому ивфту, 
как поль. зга42 иней при с%д5.“ Кажется однако, что пе- 
реход от зн. дождя к инею с одной, насту и гололе- 
диць с другой стороны, легче, чём от бюлаю инея к 
наету. 

Вышепредположенное для льрз Тмарс могло бы лишь 

черезь +марс находитьея въ родствЪ съ “марк, Тмалк, 

къ которому относятся: а) мр. мороква, тогавё (МИЛ. 

ОеЪ... 46, 26, во ссылкою на Верхратекаго Знадобы 

до слов. южнор.); вр. молок-ита („къ иетоку... да иетокомъ 
по ямамъ къ молокитф, да отъ молокиты прямо въ рБку,“ 
Межев. зап. 1504 г. 0. Г. Гр. и Дог. 1 М 140); еерб. 

млака, као елатина, гдуе вода пишти изъ земле; б. м. 
поль. поста, родъ болотной лозы; лит. татЁа, мъето 
гдЪ мочат конопли, тегрй, мочить конопли. 6) мр. мер- 
чит, моровитъ (МЕТ. ОеЪ... фгьф 19, по Верхрат.), кажет- 
ея, невфрно отнесенное 1]. с. къ меёрк- обзсигат!. в) ет. 
ел. мрокати, соата аррееге (отъ измян!я смени), хо- 
рут. т”Ёаб козел-, бр. меркам баранъ (по Микуцк.), срб. 
мрк сошиз оупии, мркати се, мрие се овца, сой, мркал, 
об. имя барана. Иначе МИ... ОеЪ. 4гъф 19, гдЪ в оено- 
ваши предположено значеше звука (моркотать, поль. ти- 
с2еб и т. п.). Ср. ниже Ё0г20ртзй. 

+Порз У. пзрз-. На +парс в знач. окроплять указые 
вают слав. слова со знач. мЪлкаго дождя (на пр. чешек. 
ртсй, ртз), а м. 6. и пыли (пратб; иначе М. еь... 
тъь 19). По вышеупомянутой (мьрз-) связи влаги и не- 

2 
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чистоты, скверны, признанной на пр. в гр. 4&рде, нечие- 

тота, при добем, орошать, в лат. роЙмо при №0 (Сатт. 

Стола. [2 108), под условем родства зи с, которое в 

настоящем случа$ принимается, по видимому, и Микло- 

шичем (ОеЪ... %гъф, 21), еюда 

серб. прзнити, чеш. 14, поль. рат2таб, овквернять („толе- 

за 5у1ейесо абу шисву \ 1ее шератилойу, Глпае, т. е. 
4у?). За тЬм, относит. знач. сходно е вышеупомянутым 

зтатзаз и пр., вюда же приводимое Миклошичем Оефр... 

гъф, 21, там впервые ветрьченное мною мр. спорзный, порз- 
ный, жирный. з въ пороз5 — празь (въ разн. слав. нар. 

бык, кабан, козел, баран, как оплодотворитель.), поро- 

зовать, сойте, возводимое по обычаю ка (Зевииав, Их 

Сезсв. ез... уос. П, 124;=др. вн, рагис, батид, тпадав, 

рогспз созёгафив), может предполагать ближайшим обра- 

зом зрйг. {еп., и еели она —= с, то может 6. еродно с 
ротсиз, лит. ратзгаз, порос-я, а также с хорут. „Кота ве 

ртзра,“ 186 БгапзЫе Гогортзй, которыя объяснялиеь бы не 
из знач. пасте, как Миклошичь, 

Пзлз в опльзижти ЧерЦет йег!, поль. реёетаб, ити, 
о волосах, чеш. р[2пе ша вг8, могут отноеитьея не к 
пьлз, сполз гереге (=епаргь у. спарз), а к семейетву, 

сродному е чеш. рей-7 `(-ауу, -афу и пр.) плЪшивый (ку- 
да вЪроятно и чеш. рейс/-ай, линять, о птицах, е раетя- 
жешем в род вр. торыкать при торкать), в пльг 
(плюшь и пр.). Пльл- может находитьея с лит. рИК-ав, 
лысый, вЪроятно, не в близкой связи (д из к), а лишь 
в отдалелной: 2 из свистящей; ер. лит. р(ез2й драть (ц$- 
лину, крупу, перья, лыка, овцу, волосы). При этих усло- 
вйях приходится выводить не 2 в р изз в ра че- 
рез р{2з, 718 (М1. Оер... 4ътф, 20), ах и з незавиеи- 
мо друг от друга из свистящей. 

Пртз, через и, как в „прЪзъ правило,“ иртко- 
еловити, поперек слово молвить, поперечный, против- 
ный, против (не в пространственном значенш); лерез в 
мр. 71дперезати подпоясать (поперекъ челов$ка). Как пол- 
ногласныя, эти слова предполагают глаен, ++ р - еогл., 

ранртоия триче Зе. Грет тетке”. Де ет 
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а потому находятея в связи лишь посредетвенной с лит. 

Ртёзг, против. См. Бспииа$. Илг Сезеь. Аез уос. П, 
в 491; Мил. Оеф... +гё%, 12, 
. 7) т + 1 Раз — роз, Чз- из Тар + созл. Как ни-з относится 

к кр. ни-с от ни, так раз — р0з может предполагать 
| вторичное образоваше от Гар, дЪлить, именно ар-с. Мож- 

| но думать также и о скр. арш— ри, бить, колоть (ер. въ 

и моемъ соч. Нъ ист. зв. Г, 94—5, прим.), предполагая 

связь значешй бить и раздьлять, какъ въ драть, бить и 

|. рвать. Шмидтъ, Илмте Сезср. 4ез уос. П, 796, ечитаеть 
| приводимое Неесельманом лит. 761заз, Кагфаз, разь подо- 
И зрительными, т. к. по правилу славянекому 3 (разъ) и ла- 

тышекому з (\уштем) соотвфтствует только литовекое 2, 

а нез. Я старался поколебать всеобщность такого утвер- 
ждешя. Б. м, и 7613а8 © с есть Форма подлинная и древ- 

няя, дающая возможность емотрьть на теёй ризати и разв 

) (ударъ) как на особый отпрыск корня с конечною зр1- 
З тапз фепи1в. В таком случаЪ лит. агз2из, Вес и ртзв-6 
Е были бы еродны, при чем относительно расположешя глас- 

ной и р первое относилоеь бы ко второму, как раза — 

роза (--арзг-) к лит. ’ё2ди и тайгдаи вяжу плету, и при- 
близительно, как ирз—перез к лит. ртбг. 

Я Чруз5—ичерезь, нарЪч. и предл., лит. зЁегзаз, попереч- 
ный, косой, зДетзаз, поперекъ, греч. хароюс, кривой, косой, 

| Относительно ере = рт, чрезь относится к скрозт, сквозт, 
серб. кроз, как выше ‘чйарс- ко роза. С удержаловь в 
прочртьса, — ив, Лай фа4о (скорфе — поперечникъ), — сия 

|| творити, ‘а ееге, т. е. говорить, дфлать лопереко, мр. че- 
рес==поль. #208, пояе (для денег), чрюсла — чересла Тат- 
Ы 1). СОближеше может считаться общепризнанным. См. 
МЕ]. Гех. и еб... 4гё%, 9. 

Тртзв-5 — терез-в-5 в смысль „непьяный,“ т. е. еще 
жаждущий — скр. тр”иу- жаждущй напитка (Къ ист. зв. Т, 

) По звукам сходно чересло плуга, плужной нож сто- 
ящШ под углом къ лемешу, осн. Ф. Ткарт-тра-м, скр. кр”ит- 
4-тра-м, плуг. 
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168), кор. таре, Е1ек 1! 80, В тверезый — позднъйшая 
перестановка. В хор. 51020), зё2еп с приетавное, как 
в чеш. зеп—=черенъ, зер==череп. Для оен. Ф. ета, 
принимаемой Миклошичем (ОеЪ. 116% 14) невижу доетаточ- 
наго основания. 

Ярзониться, оскверниться (д. 6. оеквернятьея?), Чер- 
ниг. Слово, это мнф впрочем неизвфстное, приводит Гиль- 
Фердинг в Матер. для еравн. сл. и гр. 413), отноея 
его к скр. ар/, оЁеп4ете. По знач. и ФормЪ юрз- ука- 
зывает на Фарс у. арс, ср. секр. арш-а-ти, течет, сколь- 
Зит. 

Явлеше, обратное раземотрённому, именно споради- 
ческое ш, с из вргапз шей а, Шмидт находит в слов. 
врша —= лит. шат2аз, вршсь — вересь = лит. "18, Иг 
Сезс|. 4ез уос. П, 90, 74. 

На вопрос почему з въ черезь, между тьм как с 
в чересь и во многих других случаях, также трудно, 
если только возможно, найти удовлетворительный отвЪт, 
как и на то, почему в через — полноглаее == оеновн. 
гласн. + р--еогласная, а в скрозь —соглавная -- р -- глаевая. 

Указывая на сосфдетво з еъ р, л, как на обстоятель- 
ство, повторяющееся во вефх приведенных случаях, я 
неутверждаю, что з из ‘с вообще возможно только при та- 
ком условш. На против, мн кажется, нелишены в$ро- 
ятности и слфдуюция сближения. 

Казати. Главныя значеня: а) оказывать, говорить, 
откуда между прочим, казка (мр.), сказка, аъ ша; б) пока- 
зывать, т, е. первонач. обнаруживать словами, как наобо- 
рот (сете, говорить, от знач. показывать (секр. дис, ди- 
дешти, де хую): „кажешь ты, что У М неслуживаль, и 
судъ тобЪ, кажешь, небывалъ,“ 1547 г, Ак. юр. 51; отею- 
ла сказка на пр. ревизская, показан! е; в) наставлять, у- 
вЪщевать словами („учити ненаказаныя,“ Изб. 1076, Срезн. 
Пам. Р. п. 144), откуда между проч. поль. Кагатие, про- 
повфдь, и учить дфломъ, казнью („Богъ кажеть рабы своя 
напастьми ратными,“ Лавр. лт. 99; „не токмо бо словомъ 
уча, но и дБломъь кажа,“ 1. 195). Присоединим ли мы 
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къ а) значеше повелфвать (поль. и др.), или же отнесем 

его к другому корню, мы не избъгнем сравнешя © Ткас: 

сайс-ати, прич. сас-та, сказывать, указывать, хвалить, лат. 

саттеп==сазшеп и сепзео, гот. Раглат, хвалить; скр. сас- 

ти, повелфвать, править, наказывать, учить (Ро, \\*. УЪ. 

П, 364—8). 

Казити, портить, откуда — екопать, екр. краш пор- 

тить, каши, прилаг., причиняющий вред (то и другое в 

памятниках ненайдено, но невыдумано же). Проказа, 1е- 

рга, скр. класа чесотка, лит. з2азга парши. Вее это мо- 

жет быть еродно с скр. каш, тереть, чесать и © лит. 

Таяй и фазы и слав. каша (какъ драное зерно). 2е1- 

верт. #. У. Орг. У, 386; Рой. \». \Ь. П, 355. Отноеит. 

киии— мое соч. О мио. зн. нЪкр. обр. 42—38. 

Се, поль. колоть, — ве, о скотб, бЪеитьея отъ ово- 

дов. Микл. А+]. ГапфЗ. 268 сравнивает лит. ди2ей, ки- 

шЪть. Я думаю, что поль. 94 (--%з35) относится к тому 

дас (секр. №ийс) в зн. бить, колоть, к коему лат. Паз- 

фа, гот. да248 зтиаив, слав. гвоздь, Микуцк. Варш. Ун. 

Изв. 1874; Лейзерт. Е. У. Брг. ХХШ 87—9. Совефм 

другое семейство. 

+Коюи-а-ти, вр. кишиыть, кишит, мр. киииить, гомо- 

зиться, двигаться о муравейник, червях, лит. Ёизги, 6, 

двигаться, трогаться, в переносн. емыелЪ — работать, лат. 

физ 14, лит. Миёи (МВ. 2), Низгв (Мевв.) и вышепри- 

веденное ди2ей (Микл.) кишфть. Во всяком случаБ началь- 

ное з здесь исключенте. 

Пазити, аМеп4еге, румын. 75зескь сизбюодте Микл. 

ер. е пасти и ссылается на Иейзсь. ХТ, 186, из чего 

возможно заключать, что и он непрочь от еближеня © 

секр. пас смотрЪть, спаса зраВег, зрес-40 и пр. 



Нюсколько иностранных слов в лалорусскол яз. 

Тарний (мр.), красивый, хоропий. Афанасьев, Поэт. й воззр. Г, 98, ссылаясь на меня, утверждает, что это слово И сродно съ зоръть, зртть, серб. гриуапи, свЪътить. Моей 
вины неуменьшает то, что я выразилея нЪеколько осто- в | рожнЪе: предетавлеше красоты свЪтом можем преднола- и 

+ 
:. й гать и в гарний (0 нфкр. симв. 37); но предположеше, ы 

оказывающееся при ближайшем раземотрьнт невозможным н 
относительно мр. слова, б. м. вфрно относительно его пер- й | вообраза. (См. М1. Етешах.). 

} Малорусс. зарний неможет относиться непосредетвен- 
но к оръти и пр., п.ч. его г-—В нетолько неесть основ. 

же „слав. 1, но невыдерживается даже в мр., ибо на юз. 
| Як покладут на голову нехарний чепище, 

То непуетит погуляти проклятий мужище. й 
Голов. П. Ш, 11. ый 

Въ южнослав. нар. тоже х: серб. харан, хорут. сВагеп Е 
(пишутъ 1, но напрасно), отафиз, но и въ значенш мр. | 
гарний: Каква среде два харна уунака 

Пода кулом на соФхи камено}! 
Кип, М. р. Возап. 1 Негсесоу. 353. Н 

Болг. харен (юнак, Милад. 99; мома харна ем прехар- ] 
на 1. 430 её разз.), арен (арна жена 16. 195) (р. болг. 
аресам, нов. греч. др, правлюсь). Это 5 указывает, й 

Г как на источник, на греч. ур{ес, м. 6. именно на вред- 
В р. уоциеу, а это вм. в дор, Харе, лат. дтиз, евр. 
Лар-}а-ти, ато, Чез!его, относится къ к. айар евътить 
(Сите. бтип42. М 185). Какъ бы пи было, мр. слово — 
из южнославянских — серб.? болг.? Это усиливает вЁро- у 
ятноеть того, что 2ороший (мр. красивый, вр. проти- ы 
воположноеть дурнаго) неимфет ни мифической подклад- | 
ки (хъреъ), ни сродно е красьиь, но как, по еловам 
Погодина, думал ШаФфарик, сродно © 04, им. займ- 
ствовано © греч. уар(ек через тьх же южных Славян. 

Прибавлю еще дв$-три мфлочи в том же родь: 

те ааа ю лаавеоучьы 

зо 

Ро ын 

7% 
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Гиля! межд, на пр. 
Ой гиля, гиля сиз! голубоньки на високе мтання... 

Гиля, гиля, сив селезень, до води... 

—болг. ела, нов. греч. &\а, ступай сюда, еерб. &ла, &ла- 
м0, влате, по видимому тоже. 

И-иич: „хоть тяли комар! вн необронявея нё-аич“ (ни- 

сколько); „незадрмав на волоеок, н-гич“ (изъ рукопиеи. 

Мр. стих. н5коего Бубля)=болг. хич (изъ тур.), вовсе нЪт. 

Аркт (кг = лат. =), работник, наемник ( до си 

пор слышится на пр. в Ром. у. Полт. г.), болг. аргат, 

серб. арга, н. гр. рут. 

Бешиха, рожа: „прикинулась — та усю пику мен! роз- 

дуло,“ Квит.; м. 6. прямо изъ румын. Безе (== лат. уа- 

са, пузырь), откуда и серб. бешика 14. 

Би-ме! на щотах неучилась, Котляр. Эн.—=еерб. б01-ме. 

Так и за ДнБпром и в Галаши, и неелфдует думать, 

что эт0 занесено в мр. только в ХУШ в. Сербеше по- 

селенцы этого вБка и их ближайпие потомки 0. м. толь- 

ко поддержали въ народной памяти это слово. Такъ раз- 

сказывают, что извЪетный в Ром. у. Полт. г. Я., серб по 

происхождению, был прозван, от евоей поговорки, „Бога-ме.“ 

„Ёрадина, большой по конец селеня или на полЪ 

огород“ (Павловск, Грамматика 39; теперь неслыхать), 

серб. градина, зерез, Вотбив. 

„Море, вирЪчь юрбде, дурню“ (Памва Берында; те- 
перь в мр. неслышно, но, конечно, было в употребления 

в ХУИ в.), серб. болг. новогреч. МИ. Рле Егет@убгег 
в. у. Там же гуцуль. бре—=еерб. бре, новогр. итре. 

Паланка (запорож. Ср. Кулиш, Иет. Воз. Р. П, 166), 

серб. паланка, орр4ит. Въ польеый, в знач. забора, мо- 

гло зайти от Волохов. Ср. лат. раЙапса, частокол (Ма42.) 
Душман, ворог. „Изъ Запорожья являлись на Украи- 

ну метители, для расправы съ т. наз. душманами, т. е. 
душителями народа,“ Кулишъ, Иет. возе. Руси П, 160. 

Этимолог1я ошибочная. В мр. это елово зашло от Сербов, 

Болгар, Волохов, или прямо из турецкаго, в который взя- 

то из переиде. (МЕ. Егет зуд. 31 4еп 81. Брг.). 



ый 
3. 

Рожа — Грозда? 

В замфткв „Рожа-епажа, тума — Томаш“ (Р. Ф. В. 

М 4, 242—51) я указал на сходетво мр. веенянки „Ту- 

ма танок розводить“ (размёръ 4-3) еъ серб. у Кар. П. 1, 

282 (разм. 4-4). Прибавлю теперь, что болг. пени, по 

размфру 5--3, впрочемъ весьма обыкновенному въ болгар. 

п., представляют еще большее сходетво. 

Вар. А. Верковий, Н. п. Макед. Буг. 887: женился 

Петр воевода. Девять своих сестер позвал на свадьбу, 

за десятою сам пошел и, когда она отказалась за недо- 

сугом, Петр попросил, чтобы она ему в помочь отпустила 
хоть свою дочь Мар!ю. 

Маря (=) майка плетеше 

бм ми е ука учеше: 
„Маре Верко Маре! 

„Неплети косе со злато, 

„Ненижи бисер на гърло, 

„Ни па се бело променуй: 

„Уйко ти вера недържи, 

„пе да се ашик учини,“ 

т. е. влюбитея в тебя. Маря поступила наперекор. Дядя 

влюбился в нее и взял за себя. 

Вар. Б., Милад. Бжлг. н. п. 4: 

Янкула просит к себ на свадьбу 9 сестер, а 10-й 
Коприны непросит. 

Коприна во двор седеше, 

Грумка си керк& чешлаше, 

Како 6 лепо чешлаше, 

Така е лено плетеше 

Така е ука учеше: 

„Грумко-ле керко, Грумко-ле! 

„Кога ке одиш у вуйка 

„У вуйка, керко, на свадба, 

„Дан’ Фатиш оро на колу, 

„Дан’ пущиш сая до земи, 

ий. ДЕ ЧИ 

АА АЙ ь НЧ 

ий 

й 
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„Лан’ крениш превез от очи, 

„Дан’ те догле’ат вуйко ти, 
„Вуйко ти, керко, Янкула; 

„От (=6%) е вуйко ти невЪрен, 

„Невфрен, керко, без вЪра, 

Дан’ ми ти кренит страмота.“ 

Дочь непослушалась. Янкула объявил „бЪлым“ сватам, 

что нёзачьм далеко ходить по невЪету, т. к. она во дво- 

р. Тогда Гр. прокляла его и клятва исполнилась: 

Зароси роса кървава 

И погорещи каменя, 

И потълко’е вуйко е. 

Вар. В. Милад. 1. 328—4: 

Мар1я благоразумным совфтом спасает отару свое- 

го брата Стояна (это особая пЪеня, лишь слабо связанная 

во слБдующей). Стоян просит сестру к еебБ на евадь- 

бу, та посылает вмЪето себя дочь Грозду (Грозда, Гроз- 

дана, Гроздена, Грездана), которая варядившись вопреки 

матери, поразила своей красотою всех, между прочим 

вватов, до того, что они забыли, что нужно ити за не- 

вЪетой и поставили Грозду под вЪфнец со Стояном, Но 

тогда попы онфмфли, кумы оелфпли. „Нфть ли родства 

между женихом и невЪетой? — Как не быть? отвЪчает 

Стоян. Когда разъясниловь дЪло, попы проговорили, кумы 

прозр$ли, т. к. грЪх несовершилея. 

Неръшая вопроса, каким образом возникло это сход- 

ство, считаю возможным переход болг. или серб. Грозда, 

произнесеннаго с мр. г=В, в мр. Рожа. 

Замфчу здфсь и другое совпадеше того же рода. В 

п$ен5 „По м бош Дуная „ЕВ1вчарь ввш ганяе (Гол. 

Г 225—6; П 678; Ш 29, М 18), 189—90, 298—4; Чу- 

бин. У, 414), раземотрьнной мною въ Разборь „Пьеень 
Галицкой и Угорской Руси“ Я, 0. Головацкаго, тождест- 
венной по размфру (4-3) с пБенею о Рожь, п по веей 

вфроятпости занесенной на воеток из ЗаднЪетровья, бо- 
гатый овчарь иронически отказываетъь дЪвицв (,60 я вв- 
чарь убогий,“ а „двчина (только въ одномъ) лтнику“), 

3 
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а она, по совЪту матери варит коренья и этими чарами 

заставляет его прилетЬть. В болг. пЪенЪ другого размЪ- 

ра (4+4) и непредетавляющей других точек соприкос- 

новешя с малоруескою, отношенйя отчаети обратныя. Сто- 

ян, богатый овчарь, идучи на планину © девятитысяч- 

ным стадом и двЪнадцатью овчарями, прощается с Не- 

дой. Она ему неотвЪтила, даже непосмотрфла, некивнула 

головою. Тогда Стоян грозит ей: 

„Това на тебе д’ останит! 

„Ако пойдам на планина, 

„Да си ходам на стар ходжа, 

„Ке запишам рамна снёга, 

„Рамна енага на тенка пушка, 

„Бьло лице на бЪла книга 

Църни очи на пиштоли 

„Тенки глаее на кавали, 

„Белким сама ке ми дойдиш 

„На планина, на вишина.“ 

Как именно будет чаровать старый хаджи, это неясно; 

но очевилно отношеше тонкаго стана (енъга — енага) дЪ- 

вицы и тонкаго ружья, тонкаго ея голоса и „кавали“ (ка- 

вал, род евирли; гр. хоо\6‹ стебель в ем. са]ати8?) и 

участе в чарах писанья, записи, „характерства,“ серб. 

(тур. „амали)а“). Белким, может быть (тур.). Стоян ие- 

полняет свою угрозу и Неда является на планину босая, 

годогодовая, и тут испускает дух. (Милад. 326). 



Канючить, навязчиво, неотступно просить (=клян- 

чить, что несомнЪнно из поль. Е]ес2еб), бр. канька. 1-е 

от канюка (мр.) таШуцв, 2-е от каня 14. (с суфойк- 

вом -к, как дакать, такать И пр.), которое ер. © секр. 

кан-, кван- звучать сапеге. Даль повидимому думал о та- 

кой связи, что вания, полевой коршун, падофдает своим 

клектом, но это нетак. Нужно быть в каких либо ис- 

клоючительных обетоятельствах, чтобы из множества не- 

сравненно чаще повторяющихся звуков, как на пр. крик 

кукушки, удода, стук аиста, избрать образом надофдли- 

вости относительно рёлый и ненепрятный крик коршу- 

на. Лфло в том, что этот жалобный крик лий или 

пи, откуда в разных слав. вар. назване коршуна и 

сродных телюк и Т. 1,., был истолкован, как пробь- 

ба „пить!“ Т. в. этот крик чаше слышитея в сухую 

погоду, когда коршуву больше добычи (он кричит паря), 

то изъ этого одного м01ло родиться распространенное п9- 

вЪърье, что каня проейт дождя, т. к. пьет только ту во- 

ду, что ей канет в рот, а с земли пеберет. Отсюда поль, 

пословица „ргастме }ак Каша 9242“ 1). Я говорю, что 

это одно могло бы служить достаточным основашем по- 

вЪрья; по оно недолжно быть объясняемо из одних ела- 

вянеких данных, ибо подобное повзрье многократно у- 

поминаетея в памяти. санскритеких относительно чата- 

ка, м. сисяав теапо]еисив (В.—В. \Ь. в. У. „При 

этом извфети царь обрадовалея, а я пришел в отчая- 

не, подобно тому, как, когда находит туча, чалака ра- 

достно утоляет евою жажду, а ганса (фламинго, красный 

') Вь кн. Глиса вю. рг2ет Тлаз!ка 2 РоМеузйа, \/Ипо, 

1846, 78, в объяснеше этой пословицы и пов5рья приводит- 

ся „ргеуро\ез6 вилита“ (русе.? поль.?), что в каню превра- 

щена женщина, ненапоившая Бога, который попросил» у нея 

пить, но посовътовавшая ему ловить дождевыя капли. Может 

быть и ходит такой, во веяком случаъ позднЪйний разеказ, 

но в книгф этой много личных выдумок, 
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гусь), печально удаляется в дия горы,“ Кафа ваг! ‘ва. 
сага. Ге Магсвепзатилие]. 4ез.. бошадеуа, ВегалзсесеЪ. 
у. Н. ВгосКВамв, Ге:р. 1839. Нфмен. перев. 25). Тоже 
отное. павлина (скр. варйика, м., соб. хвостатый), пово- 
лом к чему могло служить наблюдеше, 6. м. ошибоч- 
ное, что он больше обыкновеннаго кричит перед дождем 
(Геснер, ХУТ вка, у Брема, Русе. перев. т. ТУ, 445). 
У Сомадевы (1. с. 36): „как жаждущаго павлина дождь, 
так обрадовали эти слова царя, душа коего пылала жела- 
шем свидашя с возлюбленною“;... ‚обрадовал своих дру- 
зей, давно с тоской ожидашя смотрёвших на дорогу, 

| как приближене тучи радует жадно смотрящую вверх | ° налакантйа“ 1Ъ. 39, Ыачке сВеп, но м. 6. паву, см. В. | В. В. УМ. в. у. налакантла, ра, Басвзе]ле ефс.). У | Жажда приписываемая этим птицам, особенно ка- 
иЪ, коей крик дЪйствительно кажется печальным, легко 
могла быть понята, какъ тоска, зоре. Крикъ орла — въ 
томъ же родЪ, но только рЪзче. Это в связи © предыду- м НУ щим дает возможность найти фегНат сотратайотв для ее 

№ мр. пфееннаго сравнешя, красота котораго многими, я ду- Е 
маю, скорфе чувствуетея (6. м. под вмяшем напфва, при м В! 

й котором полустиния — как бы музыкальные вздохи), чЪм ее и. понимается: Ой летв орелта по-над морем: 
„подай море пити!“ | 

Тяжко-важкота убогому | 
багату любити. | 

Средетво сравнешя, т. е. въ настоящем случаЪ крик ор- 
ла „пить“, может быть выпущено, и только при его мы- й 
сленном возстановлеши или при прелположени между 
сближаемымъ противительнаго отношешя, можетъ быть по- 
нято селфдующее двустише: 

„Ой мтае орел, та лтае сизий 
по висок високости; | 

Ой плаче козак, та плаче старенький м 
та по сво1й молодости.“ 

Ибо прямыя значешя летанья сюда неподходят. 

Зри женоььх заочных 5 ирис РЕНИ НЕЕ КОДЕ ТЕТ ДЗ ЧТ 



Зоря и свтьть. 

В своем соч. „Сл. о П. Иг.“ 89, 34, я принял 
чтеше ,,зоря свфтъ заповюдала“ (вм. запала), согласно © 
тм, как ниже 1. „кръвавыя зори свЪтъ повфдають“ 
и согласно, как мнЪ кажетея, в ныншним языком, ко- 
торый различает зорю и свфт: мр. „н: евт, н: зоря“ 
(не въ смыель утренней звЪзды) = нетолько до (полнаго 
дневнаго) свЪта, но и до зори.. А. И. Смирнов возра- 
жает: „По нашему, как в мр., так и в вр. „ни евфтъ, 
ни заря“—синонимичеемя выраженшя, как и в слфд. народ. 
стихах: 

На зар, зарь утренней, 

На разевфтБ свЪту бБлаго, 

На воеходф краена солнышка... 

(Сл. о П. Иг. вып. П, 85). 
На это в ввою очередь отв$чу: 
Во 1-х, относительно послЪдняго. Из того, что в 

извЪетном случаЪ два-три различныя слова употреблены 
в пфенЪ для означешя одной и той же вещи, ошибочно 
заключать, что вообще значеше этих слов различается 
мало, или вовсе неразличаетея. Так сербеый пъвец не- 
рёдко именно о треф говорит „до два, до три.“ Так в 
мр. колядкЪ: .... Три ввчарики 

Винеели е0б1 061, три трубоньки: 
ОЙ един вине ба Й роговую, 
А другий вине ба Й костяную, 
А третй вине ба Й золотую. 

(Голов. Галиц. н. п. ТУ, 53). 
СлЪдует ли отсюда, что у пЪвцов два и три суть еи- 
нонимы? 

То же явлешШе в слфдующих случаях, число коих мо- 
жет быть увеличиваемо, пока ненадоЪет: 

0] /аворе, зелен боре! 
Разви] гране на све стране. 

(Караи., Сри. п. из Хери. 264). 
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(Явор назван военою). 

Калина ты, малина, чорная смородина! 

Й Что рано поломана, у пуки повязана? 

(Кохановская, Нек. р. пфе. 58). 

Грушица зялёная, яблонка садовая! 

Я садила тибе, паливала тибе 

.. . . падрывала сибе 

(Щигр. у. запие. М. Е. Халанек!й). 

- Сама пашла у тирём, 

| Села, села за сталом 

й За дубовям, за навым, 

й 3’ арехавым, клянавым. 

р. 
(а. 14.). 

Во 9-х, точно также, как различаются клен и с06- 

на, калина и малина и пр., У в65х Славян, Литовцев и 

Латышей различаются: утренняя заря, появляющаяся за 

полго до евъта, благо дня (как вечерняя остается долго 

по заход солнца), свът или день и 86062500 еолнца, ког- И 

да как говорят Словаки „Чико # ро#а Воту \музкаки- › 

3е* (Войепу М№ётеоуе Бег. Бр1ву УШ, 236), или Латы- 

ши: „вепрыгивает“ („узлещ сауле ритиня, Спрог. 811), и- 

менно, между прочим, на верхушку дерева. Если бы эти | 

моменты неразличались, это служило бы признаком без \ 

примфрнаго притуплешя наблюдательноети. ГЕ 

В мр. различается не только зоря, алтога, от свт, | 

блий день, но и въ самой зорЪ ея начало: „ще тако \ 

зор1е.“ 
й 

У Словаков заход изв. созвЪздй (между проч. козе, | 

звуб аи у Омопа а Вуа Шауё, = мр. косар!?) в0360- | 

щает („заповЪдаеть“ Сл. о П. Иг.) зори утреныя: 

Козс1 хараЧа)а, ев 2оге глатепа)п, 

Пош® а дашбок, е} Чо ба уЗаль 

а зоря возвЪщаеть день: „В/е@ 20те озпалиай уусвоЯ 

З1иисе“ (Вой .Меш. 16.); „гайаа готтйса (мр. „ранняя 31р- 

ниця,“ утрепняя звфзда) „Чет рубзбае;“ 16. за долго до 

зари. 

и СИИ аб ео = Е Е И. АИИС м Д 
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В в. лужиц. кравныя зори предшествуют бЪлому дню: 

На за), эуа), Бефу 4#ей, (п. ч.) 

Сегуепе тега Вог]е ап. 

$0й (==кто) фе ро (=) Та Во] БУТ, 

Ма аалупо &ав шеёк (нын8) 4ото] №16. 

(Налр а 810]. Р1ез. Гай, БегЪ. Т, 99). 

Въ серб. различаетея появлене зори, денницы (утр. 

звфзды) и дия: зора и свануве (Глаен. У (ХХ1) 89); 

Тош зорица незабиделила, 

Ни даница лица помолила, 

А од дана ни помена нема... 

(Кар. Шее. Ш, 52, 322 и др.). 

У Хорватов Угорекихтъ: 

Гога }е, ога (и не только она, но даже) Бей Чат: 

РеЦа] пу, зшКо, Копа уап, (Китейас, Заёке, 294). 

Считаю весьма важным в мифологическом отношенш, и- 

менно для разъяенешя чуть ли не всемирной сказки о 

невЪстф, исчезающей вскорЪ послЪ брака и отыскиваемой 

женихом, или на оборот, то, что там же исчезновеше за- 

ри по наступлеши дня и на оборот, вечеромъ, исчезнове- 

не дня, когда заря еще на небЪ, представляется их раз- 

лукой и служит образом разетавантя любовников: 

Ка зе ’е Ба тота в 4апош гааёПа, 

То ]е ша шИос 4отота зрговада]а, 

Рошот зргова]айа, 1агак ап Чауа]а, 
(стало быть, утромъ), Катг@ае 1. 76. 

Ваупо (какъ разъ) зе ]е хота з 4апотш тааба]а, 

Ка ват я мПоши 4офга поб 2алуа[а, 

(т. е. вечеромъ), 1Ъ. 75. 

ИзвЪетна мр. загадка „одно каже: „стай Боже;" дру- 

ге каже: „недай, Боже, (у. „емеркай, Боже); трете каже: 

мен! все одно, як день, так в!ч (окно, двери, сволокъ, 

Ном. стр. 298), коей буквальный смысл не тот, что Бог 

производит разевфт, а тот, что разевёт и сумерки есть 

состояше самого Бога. Этот же буквальный емыел в сл$- 

5 
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р дующей болг. п.: Ребенку поздно ночью захотВлось воды, з | 

| а ея небыло. Мать дает вина, . 
1 Той нейке ройно вино, | 
ыы На бого-м ее верно моли: 

„Йой ти боже, мили боже: в. 
„Я осамни, я призори: 

„Ке си умра за Йодийка, 

} т. е. или разевЪти, или по крайней мБрЪ „зазорй“ (мр.), | 

| потому что и пр.  (ВерковиВ, П. Макед. Буг. 1, 5). | 

В литовеком: ртабтейзаа настает пробрезг (самое 

Н начало), буёкзаа, св Аеплтегв („рии ап87тоз?“ до зари); 

аизгта, алагога (когда свфтаетъ, аиз2а); згилШо, разевЪло. | 

‚ Если в пен находим: 

Аушта ауштряле, тяка сауляле... 

,.: (зоря занимаетея, выходить солнце, горько плачеть №), или 
Е Яу аустрялей ауштант 

| Ир саулялей тякант, 

не Сюнте... (когда занималась зоря и выхо- 
Гл 

дило солнце, послала №) (Форт. п Милл. Лит. н. п. 140, 

16), то это сопоставлеше слЪлует понимать как выше 
„0) ]аворе, зелен боре.“ 

А. Потебня. 

ЗАНРГАНЕЮЗИ За оьнечейи — ра рыльца ные ой] 



6. 

У, ы из а послю зортанной. 

В своем соч. „Ё истори звуков русе. яз.“ Воронеж, 
1876, 205, я мимоходом упомянул о евойственном не од- 
ному только славянскому языку (ем. Е1ск УЪ. разв.) яв- 
лени, которое до дальнфЙшаго можно назвать появленем 
в послБ гортанной *, к перед а, по образцу: оен. зал-, от- 
сюда 1вал-, а за тм в елав. *%ул- и зыл-: гр. Вю из 1Е0д- 
(секр. зал-а-ти, здл-аа-ти), вр. залить, подавать мячь в 
игрБ в лапту, т. е. бросать, зилить (==чыл-и-ти), тоже. 
С лоелёдним м. б. тождественно мр. шлити, бить мячь 
палкою, но по созвуч!ю, мр. слово еближено с алка (=гол- 
ка), голья, чеш. Ра, И, палка. К сказанному 1. с. при- 
бавлю: а) что вр. обл. зёлиться, пялить глаза, глазфть 
(„И царь Давидъ выгалилея на Соломона и рече: „кто еви 
ты?“, ХУП в., Пам. ст. Р. лит. Ш, 64), отноеитея не сю- 
да, а к поль. а4у, глаза в презрит. ем. (тоже в русс. 
обл.); 6) что мр. залмити (съ) может быть понято, как бро- 
саться, в ем. торопиться, слфд. как сродное © вр. залить 
бросать: 

Жлукта и улики на пушки 
Робить залили на захват, Эн. Котляр. 
Уже народ заворушивеь, 

Все вешталося, все кишало, 

На бой дивитиеь всяк 24ливсь, 1Ъ. 
в) Другого происхождея мр. гзалёти (или алити?), 24- 
лиш, кричать: „Вдчини, жнко! жнко, вдчиви!“ — Що ти 
там лиш, неначе хто женеться за тобою. Котляр. Ср. 

4 
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серб. „шта се улиш,“ говорит мать плачущему ребенку, 

м. 6. в смыелЬ „что глотку дерешь?“, и в таком случаз, 

вм, с мр. вловом—к ниже разематриваемому серб. зулити. 

К этому примбру присоединяю еще нЪеколько. 

— Гад. Скр. Лад-а-тё, гречее. УЕ(ю, сасате, указы- 

вают на осн. * Лад. Знач. слав. (серб.) 1405, паивеа, вруее. 

гадко, скверно и пр. первообразно по отношеню К 140%, 

зегрепз и т. п. '). В задить, марать, осквернять и пПор- 

тить, послфднее значеше легко выводится пз перваго; но, 

в виду лит. дадим, портить, уничтожать (вал 68, тепез10 

са@ииаз, погибель, т. е. затмъше солнца, луны), деп4и, 

96, портитьея, гибнуть, секр. зандР-ана, вер. порча, уни- 

чтожене (кор. *0%), в коих незамЪтно значеля „еквер- 

на“ ит. п, можно допустить в славян. зад- смяв!е двух 

корней: лад и адь. Вр. южн. 1вёздать, поль. дшразаас, 

пачкать, марать, е 30 из *00, впрочем неяенаго по проис- 

хожденно, а не из сд, как в 18030ь, гот. 4а24з. Мр. бр. 

зудити, чудзиць, охуждать, хулить (тебе хвалять, та Й ме- 

не негудять), м. 6. от 140, *840, как поплше, уе ш- 

штате. Мр. вид (==гыдъ), -ко, скверно; чеш. пу4, © тъ- 

ми же значемями, что 2405: а) мерзоеть, омерзъше (ову- 

да, ову"4а), 6) гад—=ипоеле{ег и в) == болг. гад, гадина, 

домашняя птица, се асе] (словац.); в поль. ойуда— в чеш. 

(ибо в мр. этой Формы неслышно), но и м С1езхуй ет 

— 91а, збегеиз, 9124, разКо4 716, 92Лай, разкадшЕ 

(МаНпоузкь Мо@Шму Масауа, $ 72). 

— Габ-, зыб. Указываю как на случай сомнительный, на 

слфд. Маценауер С1й Зоуа, 162, ечитает поль. падабас, 

Шодеге, птИате, 1асеззеге, а равно и лит. да ой, дра- 

знить, мучить, заиметвованными: аге. даббоп, ег1ете, ит. 

даббате, десйреге, даббатя 1а4 5 мо ваЪете и пр. Но поль, 

дафас, бр. забащь зн. трогать в вещественном смыел$. Ср. 

) „Ово зм1Ь полозяху къ нему, ово ли жабы, мыши и 

всякъ гадъ,“ Лавр". 85 (ер. пск. и бр. поанка, мышь); „явля- 

етеся (бЪеи) топорво въ образ звфринфиъ и скотьемъ, и зм$- 

ями, И 140095“ 1. 
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лит. дабети, (при, у) нести, за-—еложить в кучу; дафапа, 

оханка, беремя; лат. дабапз, стог и (6 и) дуба 14. (Рон. 

\ г. МЪ. У, 307). Евли бы при посл5днем небыло Формы 

сав корн$, его бы нужно было сблизить © лит.-елав. 

46 (латыш. дибяи, ди, сгибаться, склоняться); но так 

как есть, предположивши в 6 значеше трогать, ср. вр. 

ворот, рыхлая куча, при ворошить шевелить, трогать. Как 

бы ни было, от забать трудно отдфлить выб в мр. ›як на 

дороз! назибае, то буде бити,“ Драгом. Мр. пред. 85. 

— Гал-, з0л-. зул-. Вр. прочал-ина, серб. зазалитии; обна- 

ЖИТЬ; 1015, па@из; вал-, откуда лит. ди]--аи, уй, выше- 

лущивать (как бы обнажать); серб. зулити, едирать шкуру, 

кожу, вышелушивать на пр. кукурузу, выдергивать траву, 

хорут. 14; жулити 14; жулати счишчать траву © тока. 

Сюда же, именно к значению 10л5— поль. вр. 0-21 *): 

оулом —обтом (т. е. 6. м. вее на 1010) не по чаетям, не 

в разницу. Вр. (влог.) лом = огулом, обтом, лишь без 

связи в предыдущею Формою допускало бы такое объяене- 

не, как на-ль, т. е. из 20. Са в корнё — мр. зал, 

-ьний, огул, огульный ?). 

— Гала. Поль., руее. зал-ка, шарик; поль. уа4у, глаза 

в презр. ем. бр. залы, ягодицы на задней части тБла, мр. 

вр. зал-ушка, ком из тЬета. Русе. ст, %6ьл56ь (жьльы: 

„преставиея № оть рёзанья желве,“ Лавр. Ип. под 1076), 

желвак, род опухоли. Сродные языки представляют Формы 

с оен. у (Е1еК. УЪ. ща, даша), между прочим скр. зула, 

м. 21апв реп, -й ж. шар, пилюля (галка). К еродному ее- 

мейству относятея: 

1) Если, как думаю, вр. слово незаимствовано из поль., 

то поль. написаше 0984 вм. одиф есть этимологич. вывод, а не 

изображенае подлиннаго звука, и стар. 0904, голое мЪсто, род- 

ственно, но нетождественно © 0ди4. 

2) ВаЪ связи с этим—серб. и/лити, пить, в презрит. см. 

(по Мацен. заиметв ; ср. срб. зулозан жадный до пищи, 210303) 

и русе. улять. Если в посл5днем основное значеше —пиить, так 

что мр. „пити — гуляти“ есть тождеслове, то ср. 1ар- в лит, 

дети, пить. 
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в0рз, водяной пузырь („надымаяся яко водный 10- 
в0р5,“ ХУ в. Вост. ел. под поропор5; здЪеь, евли не ошиб- 
ка переписчика, — растяжене, как в 106005 — дша"), нЪчто 
вздутое, в родБ килы („начаша межиноже показывати и 
кратополе носити, и яко гворъ въ ногавици створше, об- 
разъ килы имуще, и нестыдящеся отинудъ, аки скомраси,“ 
Льт. Переясл. у Ао. П. В. Г 346); серб. гур-ав, гор- 
батый. 

—*Гар-. Скр. уру- тяжелый, но сравн. ст. зарй/айс, 
а-ару- нетяжелый, зариман, тяжесть, важность, доетоин- 
етво; гр. Ва0б-с (из 1Каро-). М. 6. вр. очур-ь упряметво 
(как тяжесть?), лЪнь; -тть, остолбенфть (отяжельть?), оду- 
рёть. Мр. озуритись: „молодий дошкав молод!й.. а вона Й 

огурилась на перек!р кострицею: зробилась вовком, годЁ — 

лисицею“ (из ркп. стихотв. Бубля). Гыря: вр. иря вЪсов 
(тяжесть); мр. низко остриженная голова („захотёлоеь гир! 

против-ночи в1еничка“), 6. м. по сходству с круглою ги- 
рею вЪсов; если же к одному семейству © 460рз, то по от- 
ношентю к звуковому процессу вывод тот же. 

— *Ган-, м-, илм-. Ст. вл. вм-озати, зьм-ыз-ати, 

зегреге, гереге; а5мыжь, чеш. ртуг, хорут. дотаг 1твес- 

Фито. Если в мр. есть елово это, то оно должно звучать 

Миз, а не 2миз; неслЪдует отноеить сюла мр. хмиз, вр. 
тмыз, хворост, лом, что дфлает г. Будилович (Первоб. 

Слав. [, 149). Вр. 309034, непоеЪда; томозиться, хор. 90- 

тали, серб. замизати, змизати, замзити, ползать, ки- 

ШЪтТЬ; ч. 16т20 сеуиитае[; болг. вмджи, &мжи, кишит. 

Серб. зэмилети, милети тереге; вр. эмирить тоже, что 

зомзиться в ем. корпфть над чм, копаться, вяло работать. 

Так как при мр. зим зимзить — вр. (Вят. и др,) зим зим- 

зит на пр. клопов, кишмя кишит, то мр. и не из 0, а из 

ы: Чым5, ГДЪ м так же невозможно возвести к 5, как в 

дыме. 
Кор. гам ити (© переходом значен! как в л73у, ео, 

зегро), куда скр. заччлати (==га(м)ек-), вр. е гр. Вёсхе етуцай 

(*1Еасх-), чето (*о\ует1о). Т. 0. недостающая слав. Фор- 
ма вам весьма въроятна. 
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Гум-ьно. Общеслав. значене — место гдЪ молотят и 

складывают хлБб. В Черногори и по Приморью гумна 

(токи) окружены каменными огралами; там, по недостатку 

ровнаго мета, происходят игрища. Впрочем и в других 

мБетностях умно (ток) должно было предетавляться схол- 

ным © „утолоченнымъ игрищемъ“ („церкви стоять заростъ- 

ше, а игрища утлачена“, ХУ в.). Производныя значеншя: 

зуменьце на головЪ (Ип'. 40, 15); крытый ток, клуня; 

нлуж.— сад, огород. Как теперь м$5етами, так вЪкогда по- 

всемфетно обмолачивали хлЪб, гоняя по нем лошадей и т. п. 

Отеюда: как токб в0б. брбиос, потом мЪето гдБ молотят, в 

переносн. см. — мБето битвы („на топ животъ кладуть,“ 

Сл. о П.; в мр. сказках богатырь, вызывающий другого на 

поединок, говорит ему: „дми точок“; упоминаются точки 

желЪзный, мВдный, золотой, как в серб. п. м5дное гумно); 

так аумьно, воб. =замана, ер. пот. асейот!з при зам ити. 

Принимая за болЪе древнее в а/мьно значеше убитой п.ло- 

щади, считаю менфе удобным совершенно правильное в 

звуковом отнош, предположене, что оен. Ф. есть 2убьно 

(хорут. дитио и дибпо) а ближайшия еродныя Ф. — лит. 

дибетлз, сЪновал, пуня, лит. дифа, вуелон, латыш. — скирл, 

лит. даибй и лат. дибё гнуть (Микуцк, Изв. П отд. Ш, 

366). Сближеше скр. 20 земля (М1. Стат. П, 288) со- 
вефм неудобно. 

—* (Скад, чад, код. Скр. скрад-а-тё в знач. 1асегате, 

Во4еге, оссеге, {емте соотвфтетвует гот. зкайат, вева- 

деп, др. вн. зсадо (Кови в Й. Е. У. Брг, Ш, 322), отку- 

да заиметвовано поль. мр. шкода, лит, закада, азгкоаа. 

К тому же корню скрад— секр. кридати, чикЬёда и ча-кВад-а, 

удручать, мучить, но с предлогами в яз. Вед — тянуть, 

рвать. Фик—еюда лит. зКаи4е болЪть. Вр. дать про-чадь, 

прочадку,“ дать промах (кинуть мимо, про-броситься), пред- 

полагает глагол со знач. бросать. 
Кыдати, рвать (серб.), бросать (вр. мр., серб. — Вубре, 

выкидать навоз); мр. ирокинутись, пробудиться, соб. тоже 

что „протръгыжтиед отъ еъна.“ 

Кудити, портить (п. ел.; ст. р.:з „дщерь ли имаши, 



положи на нихъ грозу свою, воблюдеши я отъ тБлесныхъ.. 
да не свою волю приимши прокудитъ дфветво свое и е©о- 

творится (у.—тя) знаем(ым)ъ твоимъ въ посмьхъ,“ До- 
мостр. Сильв.; А коли пиво затираютъ.. вее бы бережно 

и чисто и неиспрокужено, и за пасмБхъ невыпить“ 1Ъ.; 

нов. вр. ярокуда, порча, шкода, пакость, шалость и т. п.; 

„и погубить и прокудить плод“ (д:90ешт), Оп. ркп. Син. 
0. 9,9, 266 1. 

Еуд-ес-5, чары (как порча?; вр. порпиить, причинять 
вред, болфзнь чарами): „или кто чародЪйствомъ, и зелемъ 

и травами на смерть или на потворьство окормляетъ, или 

бЪеовскими словами, и мечтаньми и кудееомъ чаруетъ на 
всякое зло и на прелюбодЪЙство..“ Домостр. изд. Голохв. 

38; „призываемъ къ себЪ чародъевъ, и кудесниковз, и вол- 

хвовъ, и всякихъ мечетников и зелейников и съ кореньемъ, 

отъ нихъ же чаемъ душетльнныя и временныя помощи,“ 

1Ъ.; непризывающе къ себъ ни чародфевъ, ни кудесниковъ 

(вар. кустодтевь) 1Ъ. 41. *Кусть, заключенное в этом ку- 

стодьй ср. в лит. сия, чары, мана (топа!, ЫепазуегК); 

сгиза, нар. для виду, для отвода глаз, хат Ыепазжетк; 

сгизий, чаровать, наводить ману, при чем сд: К=схалав- 

и: алаеы, чихать. Кудесникь как синон. волхва—в Лавр. 
л. под 912 и 1071. ЗдБеь рЬчь о чудеком кудоениьВ и 

это дает возможность предположить, что в „кудесы бить“ 
(когда соперники выходят на судебный поединок, „волхвы 

и чародЪйники.. пособ1е им творят, кудесы бьютз,“ Стогл. 

Ао. П. В. П 274, Ш, 424) мог первоначально разумЪться 
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1) Отлично от этого — кудити (ц. ел., серб.) порицать, осуж- 
дать. Ср. скр. куд, кбда)а-, кунд-р-ала-, зунд-р-ала-, лгать, жо-89- Са, 

осужд., порицаю (МИЯ. Е1сЕ). Въроятно с первым кудити при 
водится в связь частный случай повфрья, что неумЪетный во- 

прос вредит успЪху предирят!я, почему и неслъдует спраши- 
вать „куди йдеш?“ (мр.) „куда Веш“‘ (серб.). На такой вопрос 

отвЪчают в мр. на пр. так: „чогб ти мен: дорогу закудикала, 
бодай тебё родимець напёв!“, в вр. „некудыкай! щастья небу- 

дет,“ а в серб. „идем у Кудилево да те скудим“ (Кар. Посл. 
„ако бог да“). 

АА. ое 



№ петр вытер 

Я ев 

барабанный бой, сопровождающий волхвоваше шаманов. 

Враждебнаго значешя невидно в вр. обл. кудеса, святоч- 

ныя игрища и гадашя, умилостивлеше домоваго заклашем 

пътуха (Ах. П. В. Ш, 428); святки, когда переряживают- 

ея; начинают ходить кудесёми (у. © кудесами) т. е. пере- 

рядившись, © 6 Декабря, нвг.; кудес, нвг. окрутник, чело- 

вък в личинь, раженый, куда 6. м. и болг. кэдени вечер, 

вечер под Васильев день. Если исходить Из зн. переряжи- 

ванья, то, подобно как в ниже приводимом кулик, можно 

и здЬеь видфть не куд = екад, а куд = *кудр, покрывать, 

скрывать, етеречь, что в хе\@-, си5-04-, екр. куй-ака- об- 

манщик, Фокуеник. При этом в вр. окудник, колдун было бы. 

значеше предлога как в вр. 0-кула, о-кута (см. ниже). Во 

всяком случаБ сближеше этого куд (колдун) © Ч. си 

очищать и чд0=сиа (Ах. |. с.) ошибочно. 

—*Как-, кык-, кокь, выкъ, кыка, сота, вр. кика, кичка, 

баб1й „шлык волосник,“ секр. кача-, м. р. сота. 

— Как-, квак-, кык-, куч-. Нм. йоскеп, рискеп, лат. соп- 

4и(с)п-1зсо, присфдать на корточки, сот сасаге,—при- 

съвши на корточки (Е1еК); еерб. чучати, сопаиивсеге; 

серб. за-кач-ка, ипеиз ватбог!аз, — мии зацфпить крюком, 

чак-ла, квака, кука, крюк; вр. кука, кулак, сознутая, ежа- 

тая ладонь, кукиш, шиш, кук са, безпалый и кулак, поль. 

к-ш (=*кык-), согнутый палец (?), остаток отр$заной 

руки или пальца; вр. киу-ша кочерга, клюка (как согну- 

тая?): „гнуть кому кичигу“ пригибать голову к ногам, ко- 

льням. Ср. также лит. сгисгей, дремать, сгиёи, с2из2й, сги- 

208 лежать в постели (вогнутым?). 

Кал-, кул, что в лат. сёате, ос-сшеге, дрен. ат, 

гот. 1 /ап, закрывать, скрывать. Оставляю под сомнёшем: 

сюда ли русе. калит@ (как покров) или—заиметв. из воет.: 

киргиз. калта, карман на пояеЪ? слБдует ли различать 

куль на пр. соломы и считать его заимств. из лит. Кий 

14 (Мабхеп.), от куль, мъх рогожный и пр. (откуда лит. 

Киз 14)? считать ли послфднее заимствованным из греч. 

х00\ев‹, ножны, покров, лат. сийсив, мЪх, мошонка (Ма- 

42еп.)? БолЪе достовЪрно, что сюда вр. о-кула, обманщик 



ея 

(с переходом зн., как в *луда, мр. 0б-луд-ка, шелуха, на 
пр. на луковиц; „лёновище,“ кожа ебрасываемая змъею 
поль. мр. облуда плева на глазу и поль. притворство, ли- 
цемфр!е '); как в вр. о-кута обманщик, от кутать укры- 
вать), и 

Пулик (вр., новг.), ряженый, парень ходяций на по- 
сидфлки, завязавши платком нижнюю часть лица и пере- 
мънив голое, куляжки (перм.) святочные ряженые, поль. 
Кий, Кий (9 как в Кид, кулик, изв. болотная птаца), 
маеляничный пофзд ряженых, замаскированных: 1е2426 Ки- 
Прлет; # КаНелет зура@Й розфго}еп! \у шпазЁ!. Что до вр. 
куликать пить и куличь пасхальный хлЪб, отнесенных сю- 
да у Линде, то, еоглаено с Маценауером, 1-е — от хб)иЕ 
росииии, 2-е — от хб\№МЕ, „ба, род хльба. 

—*Аал-, кыла, грыжа, и заимствованное из руес. лит. 
Киа, 19. может не быть заиметвовашем из греч. Ат, 
хат, 19. (Рек; Маёеп. 54; М1. А. Гап@З. 158). 

—*Кап (отличное от копати, схатто) в лит. Караз, 
холм, русс. копа, копна, на пр. сЪна и куп- в купа, купи- 
ти и сродн. Разлие между коренным а и ув этих ее- 
мействах восходит в доевропейскую старину. 

Скак-ати. Отеюда через *сквак — щука, как быстрая 
или как выекакивающая из воды. Ср. ниже згсгирай. 

—*(кал-, квап-, цут-. Скр. кшап-ала метать, броеать, 
кщип-ра быетрый, ср. вн. зсиу-1, галоп. Поль. Края то- 
ропить, мр. квалитись, спъшить, вкуарпу, Фшарпу, мр. 
поквапний з2сгираЁ, шука, как быстрая, или как мечу- 
щаяся. 

— Скал, сквал, скыл-. Вр. скалдырник, сква-льпа, грязный 

') Относительно луда в Лавр. льт". под 1024 и 1074 см. 
Срезн. Мысли 06. и. р. я. 144. Сомнительно и то, что руее. лу- 
дить посуду, т. е. покрывать яолудой, было заимств. из нём, 
бет (МИ. Егеш4у.). По меньшей мьрф здъсь можно видёть 
вшяше туземнаго яолуда. Ср. мр. „на тоб: (с1 грош!) на по- 
дзвн (на звон послЪ твоей смерти), на полуду очей твойх, як 
допнеш,“ от обычая закрывать глаза умершаго монетами. 

Е ДЖ 
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скряга, скиляза 14. М, 6. от скал в скр. кал — течь, об- 

мывать, лит. зкодаий, с переходом к знач. мерзости, еквер- 

ны; но м. 0. родств. со скала, скалить. 

— Скар- в скар-ддь, *сквар в скворна при секр. киар 
течь, гр. схшр, зетгсиз и пр.; евр. вр. чурилья замарашка; 
чурить, серб. цурити, лить етруею. 

—*Скар, скор-, сквор. Гр. охоф-ю прыгаю (ер. скр. 

скрал- прыгать, колебаться и пр.). Скорз, др. вн. ве ого, 

нов. зсшег (М1Е1.), быстр. Скворець, серб. скворац, чворак, 

чврлак, фаг@иав, как прыгающий. 

Принявши, что напр. чурить, лить—из скар, кар че- 
рез квар, можно бы думать, что % возникло из к только 
по превращеши ва в у или а, таким образом, что в ку 

%. кау возникло движеше по направленно к переднему не- 

бу, остановившееся на пути, в конц котораго стоит лит. 

Маипе (=кяу-) куна, Юаитаз дырявый (соб. прорфзанный, 
кор. скар- рЪ$зать). При этом, кто считает необходимым 

появлеше паразитнаго }, может его предположить. Ееть 
однако случаи, показывающие, что в слав., а кажется и в 
литовском, есть % возникшее при условях, на которыя у- 

казывает скр. дж на пр. в джвар@ — м. р., горячка, ли- 

хоралка, печаль (ер. мр. жур-ба, -итись, печаль, -иться; 
кор. гар-; вр. горе), именно непосредственно перед в. Еели 
это так, то появлеше паразитнаго } здЪеь вряд ли возмо- 

жно, и на оборот, весьма возможно, что в н5которых елу- 

чаях, в родЪ чурить, шипящая появилась еще при суще- 

ствоваши в, так что все сочетав!е кв подвинулось к мБету 

произношешя шипящих. Нельзя думать, что в само по ве- 

бЪ есть стих1я, производящая небность, подобно }, ибо на 

пр. в слБдующем семейетвЪ с общеарйеким кв- одни Фор- 

мы остаются при этом сочеташи, друмя измЪняют его 
в 16. 

*Ква- (ку-, кви-) в скр. 684-, свалати надуваться, пух- 

нуть. Отеюда причасте су-на—пухлый, надутый, ву-на-м, 

ер. пустота (по вниманйо ко внутренности того, что’ взду- 

5 
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то), отсутетвйе чего, недостаток; су-н-]а- == хеу-еб‹ (из „Еоу-) 

пустой, а © другим еуф. — слав. су-й, пустой, напрасный 

(МИ. и др.). С сохранешем гортанной сюда: 

Лит. Еипаз тьло, или как вздутое, полное (ер. секр. ву- 

на-), или как выроесшее (зенд. спан- из сваи- рости бла- 

гопрятствовать, скр. сун-ам сер. уепьх, удача), сильное 

(лат. 4ие-о, в обоих значешях слав-го мож (к. май рос- 

ти), именно: уаНб4а8 зи, розвит). В послёднем случаЪ 

сер. переход от вилы к тБлу в болг. „тенка снага,“ серб. 

„боли ме сва снага.“ 

Кун-ь-ть, вр., ровти, мужать, приходить в силу, по- 

правляться послЪ болфзни, 6. здоровым (как и 65-00р0-в5, 

4--дъар-ва, родетвенное © лит. (аз, сильный, крЬпый, 

значит уа1Чиз (мр.), запаз). Сюда, а не к куна == лит. 

Маите, перм и пр, нёдокунь, недороель и отсюда дурак, 

дура и недошлый пушный звЪрь (как олон. злупуы, моло- 

дыя животныя, еравнительно ео взроелыми). Неясно, в свя- 

зи ли © этим мр. вуняти (и в ювр.) дремать 1), серб. ку- 

Кати, дремать и недомогать. Может быть, да, © перехо- 

дом от роста ко сну, согласно с вфровашем, что во енЪ 

ростет доля ребенка, т. е. он сам и его счастье: „дитина 

епить, а доля М роете,“ Ном. 85, соглаено © чЪ$м колы- 

бельная пЪеня роднит роет, вон и ечаетье: 

Ой спи, дитя, до об1да, 

Повль мати з мета прийде 

Та принесе три квточки: 2?) 

1) Что кунять значит „носом окуней ловить,“ это лишь 

смьхотворная этимоломя, придавшая и самому объясняемому 

слову чуждый ему комичесвй отт$нок. 

2) Койпка сонливая. Прозорливый старец МатФьй, в пцер- 

кви „позр по братьи, иже стоять поюще по обфма странама, 

видь бъса въ образЪ Ляха“ (как поздизе у Малоросс. и Поляков 

чорт—нЪмец, у Малор. (у Квитки) — жид, у Серб. — турчин), 

„въ лудь и носяща въ приполВ цеъткь, иже злиолеться лок; 

и обиходя подлЪ братью, взимая изъ лона лБпокъ, вержаше 

на кого любо: аще прилняше кому пвфтокъ въ поющихь отъ 

братья, мало постоявъ и раслабленъ умомъ, вину створь каку 

Е НИЕ И ИЕ ДИ И 
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Ой первую зросливую, 

А другую сонливую,` 

А третюю щаеливую: 

Ой щоб спало, щаетя знало, 

Ой щоб росло, небол!ло, 

На серденьку некволило. 

Соньки-дрЁмки в колисоньки, 
Добрий розум в головоньки, 

А ристочки у юеточки 

Здоровьячко у сердечко... 

Мета. 1. 

Чваниться, величаться, гордиться, м, соб. значить на- 

дыматься, а 
—ювр. 0-чун-тьть, мр. вичуняти, выздоровфть— сходно с 

кунтть и недолжно быть смфшиваемо с подобно-звучными 

словами из семейства чу-ти, ошутити. 

—*Кал (екр, чал в зн. двигаться вперед; ср. К ист. 

зв. . 135—6; екр. сал- те, саггеге; свал-, 19), чвал-: 

поль. сешраф, сшаф коней бъг во весь опор, -ас, мр. чва- 

лати, бъжать. 

-—*Кар-, чвар: мр. „Я не прочвёра (привидЪы!е), не 

упирь,“ Котл.; поль. ро-сгшаг-а, рофуога, оБа4а; т-ка, 

газ ер!опа сазетиса; софатгуб, а4а\ав, эту аб („то- 

уе вое симагхует, а ШМафор]оузе \уламвту Ктегу, 

родзгед1ет да“), —=1е, аалуаб, )акоБу8 шесвеа, Чгору6 

зе, мсВ дегеп. Отеюда м. б. заиметвовано лит. с2шет- 

13 = сгетз притворяться, прикидываться дураком, но не- 

похоже на заиметвоване лит. Ёратсаи, Йасатзи=шосги, 

№еозй (гдЪ г межет быть выпущено велфдотве картаво- 

сти лица?) ша таззеп, аВпеп, ешеп уегдасв& ПВаЪеп, 

любо, изидяше ис церкви, шедъ в кфлью и усняше...; аще 

ли вержаше на другаго и неприлняше к нему пвЪтокъ, етоя- 

ше кр5покъ въ пфньи“ (Лавр. под 1074). Липюй енотворный 

лтоко м. 6. одним из цвзтков с липким смолистым стебель- 

ком, называемых в вр. дрема: Пусвтв Йоз ецеи|, у1зсатта уц]- 

рат ит, п. 
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пи ]еегеп редапкеп; отШеп св р!асей. Т. о. получа- 
ются Ф. квар-т- (лит.) и чвар- (елав.). Значешя их сход- 
ны © производными значенями творити и чинити. 

Творити, дЪлать и за тьм показывать вид, представ- 

лять ложно или сомнительно: „Съжьгоша вълхвы 4, тво- 
ряхуть бо @ потворы дБюще, а богъ вЪеть, Новг. 1, 42 

(друме прим5ры—Изъ зап. по Р. гр. ИП, 40, 241—2); ту 
убиенъ быеть воевода ихъ Спиридонъ, а ив творяху, 
яко и пискупь убъенъ быеть, Н. 1, 58; 6 б0 ихъ (Еми) 
пришло, творяхуть, 2000 или бол, богъ вЪеть, а то все 
мьртво, 1. 43; творять ми, како ся уже совокупилъ еъ 
братомъ моимъ Давыдомъ, Ип!. 149. Сюда примыкают ет. 
ел. потвор5, серб. потвора, поль. ройсагг, ‘папраелина, 
клевета и русе. притворство 1). К творить зи ся, мн по- 
казываетса нЪчто, кажется, —серб. чини ми се (Меведовийу 
се учини буздован мали према оноликоме гвожфу, Кар.) = 
24а)е тп1 81, Ч п! 9е, примыкает ст. русе, ц. ел. 
по-твор5 (соб. то, что влуж. ро-йраг, пасвееБИае), то, 
что показывается самому или другому лицу, привидЪне, 
мана, чудо, чары, порча („кто чародВйетвомъ и земемъ и 
корешемъ и травами на смерть или на потворьство окор- 
мляет, Домостр.). Т.о. и поль. ойоодт, ройвота, чудовище, 

—с0б. привидьше. 

По-чвара может и по происхожденио быть весьма 
близко к ро-йсота, под условем, что чвар- = квар = ср. 
кар-д-ти, кур-мас дБлать, лит. Кигги, Кит строить (дом, 
лодку), вр. накурить бъды, натворить 0д0-курз, что дБ- 
лает бЪду, проказник. Без сближешя с вышеприведенными 
квар-, чвар, У в этом кур- можно бы объяснять вляшем 

одного р-, между тм как теперь в этом возможно сомнЪ- 

не. Форма кар- дЪлать, могла бы быть установлена для 

славянскаго и литов. в том елучаЪ, если бы можно было 

Е Е НЕ Аа 

В роаЕеЙВ 

| 
Ра | 

1) Неслвдует смьшивать с врусс. потворство поблажка, 
при коем мр. потурёти кому, давать поблажку, —иа кою, на-що, 
принимать во вниман!е с пфлью поблажки, уступки обетоя- 
тельствам. 

= гс: ЕН ТЕ ринит лет РОИТЛЫЕ 48 Е В И т ДИ 



Е Е 

навфрное отнести к этому кар-, скар, слав. чары 1) (отку- 

да заимствовано лит. с2ето4, 149) и лит. фени, ей, ати, 

ат очаровать, }етапдет ат Вит, уеггиеи, екр. кр", 

ж. двло, религозный обряд (==карана; кар, дЪлать и, как 

бё(ем, асеге, священнодЪйствовать, служоеть богам), чары 

как дЪйстие и вещь. 

Конечно, для такого сближения есть вееьма сильныя 

подтверждешя, как серб. чини, чары (дьйстше и вещь: 

„нагазио на—“), чинити; етеш ап фил; хорут. пагеай, 

едфлать, приготовить и-очаровать; мр. „6е 6му так яоро- 

блено,“ „заподяно“ (что на пр. заболЪл); самое потворы, 

чары. Но е другой стороны, предположив в лит. Ёег-у-с20$, 

чары, оен. зн. уеггаФиия, Безебтееп, порчу словом, мож- 

по сблизить © кар, екр. ча-кар-ти (звать), хвалить и пр. 

(Ес). С третьей — в виду екр. абйи-чар- св уегоеБеп, 

}етапдет ап ип, можно думать о екр. чар- ити (ДейзеБт. 

# У. Бр. У, 35). 

1) В мр. каровати (Метл. 241), чаровать, к из ч, как в. 

керез. Сближене чар’ с сагтеп (коего корень -кас-), Бусл. Оч 

1, 5—6, теперь невозможно. 



Аналойи в чванийпься. 

Предположене, что в этом слов „гордитьея, вели- 
чаться“ представлено так, как в пыха гордость, пьииный 

(к. пу дуть--с), напьшипень (тема пу-сти-) надут, может 

быть основано лишь на значенш, сохранившемея в секр. 

ввадати, суна (ем. выше). При сближения же с куньть 
рости, здоровЪть, и зенд. спан- роети, ер. 

вр. (том.) „они мот,“ загордились и *можть в 

Сл. о П. Иг. „въ черниговськыми былями съ могуты,“ 

предполагая, что поел$двее, как эпитет былей,— в том емы- 
слЪ, как 1. буй. 

Буй, горд, см. в моем соч. о П. Иг. 111—8. Тот же 

корепь 0) в значеши рости (как в былше, фотбу, фбра), 

становиться сильным, можно предположить в стар. цел. 

русе. быль, удачно отождествленном © В0!)-00ес визант- 

ских писателей (Ми ].), и в 

Буня (ряз. тамб.), чван, гордец. 

Ва (поль.) гордость, которое Мацен. напрасно ерав- 

нивает со сред. лат. бате тпНатге, считая заиметвован- 

ным, т, в. при нем вр. (во мн. губ.) бутьть, пек. бы- 

тльть толетфть, здоровЪть, ч в поль. фисгту, мр. буч- 

ный—=поль. бшту, пышный, неясно. Если ботв@, ботовь, 

ботвинье зелень (огудина) корнеплодных растенй, преи- 

мущественно свеклы, и обязаны своим происхождешем 

латинскому Фе свекла, или по крайней м5рБ приня- 

ли в себя его значене; то трудно допустить тоже от- 

носительно вр. ботьть = бутъть, в коем о м. 6. из 5; 

ботвить (вр.) чваниться, щеголять, 00164 свекла и чван- 

ный, -ая. Забота М. Ст. П-1638, гадательно относит 

к 05 вм. бы, есылаясь на то, что в Оп. син. 6. 2, 9, 126— 

никто же 0$ намъ забавляяй —= не бЪ пакости намъ тво- 

ряштааго; но б. м. за0- ееть здеь цфльный корень: жаб- 
тииться заботиться, -таться, плакаться, роптать. 

Е А 

ЗЕЛЬЕ 

К И 

ожВЕЕ 

ТИВ СОЯ ЕЕ ЕР, ОБИ ПЕ ДИ” Ч 



. “. : 14-Е „Вь великыть сустушить“; та- и зетд-. 

Связь тяжести, сопротивления уеилям, упорства и гор- 

дости можно усмотрьть в таких случаях, как тяской (Волог.), 

упорный; кобенить, тащить нфчто тяжелое, -ся, упрямиться, 

ломатьея, важничать; корениться (как корень, котораго не- 

выворотишь), упрямиться (тв.), корма, веговорчивый, упря- 

мец и чурбаниться, перемониться упрямиться, гордиться. 

Вр. (Вят.) чомы („чужой-от отец-мати, чомливы, спЪ- 

сивы и гордивы: Они любят чомы и домы, да пренизки 

поклоны,“ (а между тьм, говорит невфета) „незнаю-то я 

ни чомов, ни ломов, незнаю я низких поклонов,“ Свадьба 

Малм. у. Совр. 1857, Г) можно бы сравнить с екр. ‹ам- 

силитьея, трудиться, гр. хбрмю 19. 

Ольга говорит поелам Деревлянеким: „хочю вы почти- 

ти наутрия предъ людьми евоими, а ныне идЪте в лодью 

свою и лязите в лодьи величающеся. Азъ утро послю по 

вы, вы же рьгбте: нефдемъ на конзхъ, ни пЪши идемъ, 

но понесзте ны въ лодьБ.“.... „и понесоша я въ лодьи, 

они же еЪдяху въ перегъбЪхъ в5 великих суспидахь, гор- 

дящеся,“ Лавр. под 945. Гордящеся принимаю за объяене- 

не ко „в.. сустуза25,“ которое относительно значешя ср. 

е „могут,“ гордятся (вм. выше) а за тм © лит. зи-з4ет9-и 

емогу, я в силах, в состояни едфлать. Ариетов, Промышл. 

др. Руси, 1438: “ел. суспирза в тамб. губ. доселъ в смысл 

кривляиья, крючковатости, потом секупости. “ 
Таз-нж, тже-б потеряли пачальное с (как тьнь — стльнь 

и пр.) и должны быть вравниваемы не с екр. тан-д-ти 

лёуотои, 4еп-4-о, Чевпеп (МИ. и др.), а ве лит. зепд-и 
-о@, нести, поднимать тяжелое, напрягать силу, 51983, 

сопротивлятьея усилям. *Сустуа звучало бы в лит. $и- 

затда и значило бы моюта, вила. Ст. р. тя- в значенши 

лит. 1$епой==зизепой, быть в силах что сдфлать: Фздяху 

по оной сторонз ДнЪпра.. неутягшимъ перевезтися имъ 

(т. к. неемогли, неуспфли), нельзЪ бо бяше перевезтися 

крами (по причинЪ ледохода), Ип!. 18,7; и что тяжкого 
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товара всякого до (кромБ?) жельза и до мбди не тягли 

бяхуть.. вывозити, 16. 26, 81; Ярославъ.... неутяже къ 

бродомъ, Изяславъ бЪ перешель до нихъ рёку Серетъ, 15. 

78, 27; пофха къ празднику святую мученику Бориса и 

Глфба и невътяже на канунъ, по вечерыш прифха 1. 

108, 5; Вячеелавль бяше полкъ къ нему непритяглъ при- 

ити, 1Ъ. 51, 12; Ярославъ же неутягву исполчитиел, и 

побъди Болеславъ Ярослава, Н. Г, 62, 8. 

Потянути в елфд. значит не потянуть за кЪм, Бак 

перевел Соловьев (Ист. Р. П 122), а едБлать усиле в чью 

пользу, помочь кому: „свуну коньемъ Святоелавъ (у) Дере- 

вляны и копье лет сквозь уши коневи... бЪ бо дЪтьекъ. 

И рече Свфнелдъь и Аемолдъ: „князь уже почаль; потя- 

гнфте, дружина, по князь“ Л?, 57; ‚уже намъ еде пасти! 

потягнемъ мужьски, братья „дружино“ 1Ь. 68. Ср. поста- 

виша.. церковь... замышленемъ богобоязнивыхъ купень... 

а лотланутиеме (трулами, при помощи) вебхъ правовЪр- 

ныхъ хриетанъ, Н. Т, 88, аналогично © яомочи по комь 

(помогли бы еете по наеъ, Н. 1, 92) и е поль. ро-з4ей, 

помочь. 

По-пил-а, мр. 606. усиле по ком, т. е. за км, в его 

пользу, помочь: - 

А я лямв небоюся и гадки немаю, 

За еобою великую потугу я знаю, 

Тще орду за собою веду, Авт. и Др. П, 18; 

Козаков! велика потуга: 

Поламалась полиця у плуга, 

т.е. это ему на руку, можно оставить работу; сила, войско. 

Поль. рода значило не только могущество, но именно по- 

мочь: „\ Фус® авгусв окорасй аз [096 уу142е“ 

(защиту). 



Вежа, сльд кочевого быта? а) Десятки ‘мъст в Лав- 
рент. (по указателю —14) и Ипат. л. неоставляют сомн$- 
Шя, что вежа есть кибитка, перевозное жилье кочевников: 
Угров („Угри... пришедъше къ Дифпру и сташа вежами, 
бъша бо ходяще, аки се (—теперь) Половци, Лавр. под 
898), Торков, Берендичей, Половцевъ. Преобладающее на- 
писане се, а не с т, которое могло появиться под пером 
великорусеких переписчиков, дает возможность отнести ве- 
жа к вазй, хейеге, везти и сблизить е екр. вай-7а- ср. уе- 
Ыси]ат, отеюда новилки и пр. В такой вежф половецкой 
жил Игорь Святоелавичь в плБну. Мъето Игп. л. 1338: И 
подойма стБну и лфзе вонъ“ может быть понято так: „под- 
нявши (боковую, не входную) кошиу...“ На мъетВ постоян- 
ных зимних етоянок кочевников могли возникнуть и болъе 
прочныя постройки, как КозарскйЙ з0род Бъла-вежа и дру- 
г1е того же имени. Подобно этому два города Харьковской 
губ. носят назвавя (подвижных) .0бозов: Сумы, от козац. 
ких сум, кошей, „товаровъ“ (ет. руее.) и Вёлки, от вал- 
ка, чумацй обоз. 

6) Ничто незаставляет думать, что значене передвиж- 
ного жилья в вежа возникло именно ради инородческих ки- 
биток: оно могло сохраниться в Х—ХИ вЪкЬ от того вре- 
мени, когда и у самих Славян было нЪчто подобное. При 
таком предположеши будет легче понять, как тоже слово 
получило значеше постояннаго, вфроятно снабженнаго оча- 
гом или другою топкою, жилья, 6. м. именно кухни. В этом 
омыелЪ, а не в емыель „вышки“ (Соловьев), ‚башни, над- 
стройки“ (Гр. А. Уваров, Древн., Тр. М. Арх. Общ. П, 2, 
33) можно понимать изветное мЬето лЪт. под 946: (в Ис- 
-коро-сттьн-и) „голуби и воробьеве“ (< привязанною к ним 
зажженною \трью, сега?) полетЬща... голуби въ голубники, 
врабъеве же подъ стрфхи, и тако възгарахуся голубьници 
(мр. голубник, голубятня), ово клЬти, ово вежЪ, ово ли 
одрины." Что это было помъщеше рабочее, видно из „Въ 
градъ Дорогобужи нЪкая жена, раба сущи, дълаше въ ве- 

6 



жи, госпожа своея повелфниемъ, въ день святого Нико- 

лы,“ Срезн. Ск. о Бер. и Гл. 78. Что это было нЪчто од- 

нородное © винницею, погребом (стало быть не сни, не 

гридня, не одрина — спальня), что там варили, видно из 

мот у Вост. Сл.: „иже безъ времени идеть въ вежю или 

въ виньницю, развЪ повелфния строитель,“ Кормч. ХШ в.; 

„иде въ вежю и сварши зеле,“ Жит. Св. ХУ в. Ср. мр. 

Верх Бескида калинова 

Там ми стот вежа нова, 

А в 'й вежи Янчик лежит, 

Порубаний, постраляний, 

Там навЪщает его отец, мать, милая, Голов. Г, 141, Ся- 

ноц. и Земнен. окр. У Хорв. угореких уеза, кухня (Клге- 

]ас даёке ХГУ), тоже в румынском (М1), у Хорут.— 

сЪНи. 

в) Башня: под 1190, „ускочи Володимеръ Ярославичь 

изъ Угоръ, изъ вЪжЖБ каменое... Поетавленъ бо бЪ ему 

шатеръь на вежи, онъ же изрёзавъ шатеръ и сви соб у- 

жише и евЪфеися оттуду доловь,“ Ип. 138. Тут же и прим5р 

связи значевй башни и тюрьмы. ИЙега, тюрьма (поль. юрид. 

терм.), сходно е тюрьма из фитт, 1иттаз. Каким образом про- 

изошел переход от значеня кибитки, кухни к зн. башни, это 

кажется спорным. Можно, конечно, сослаться на засвидЪ- 

тельствованный изображешем на Траяновой колонн$ обычай 

ставить жилье на столбах (Гр. Уваров, 1. с. 17); но мнБ 

кажется возможным переход от воза, наложеннаго на пр. 

сфном, до поелфдняго времени употребляемаго как защита 

и вредство подотупить к осажденным (ем. Гр. Л. Толетого 

Казаки) к етьнобитной и т. п. башнЪ. О такой подвижной 

башнЪ, а может быть о боле первобытном снаряд, в род 

воза, говорится в Лавр. под 1097: „И ста Давыдъ, оету- 

пивъ градъ, и часто приетупаше. Единою подступиша к 

граду под5 вежами, онзиъ же (осажденнымъ) бьющимъ с гра- 

да, и стрляющимъ межи собою, идяху етрЬлы акы дождь“... 

течет пи 3 м ее) 
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10. 

Продажа (ст. русе.) и др. юридичесяя слова. 

1. В предлогБ про замъчено многими значеше за, 

т. е. из-за, по причин, как в нынзшнем вр. ни за што, 

ни прб што, мр. н! за що, н{ прб що, и как в стар. русс. 

„Святополкъ про волость чи неуби Бориса и Гльба? Ип\, 

16; почаша въставати Новгородьци у в$чБ на Святоелава 

про его злобу, 1. 17; Новгородци избивають приятел® 

СвятославлЪ про его насилье 1Ъ.; и про то (==поль. етар. 

ргже +0) розгнЪвася Всеволодъ 1. про што ми обреклъ 

еси Киевъ, а приятьльи ми недаси приимати 1. 20. 

Менъе, кажется, известно, что это значеше предпола- 

гает за в емыель вмсто, т. е. что в примфрах, как выше- 

приведенные, дЪИстве, являющееся слфдстыем другого, 

представляется его замфщающим. Замфщене становится 

предетавленем (еп0собом изображеня) возмездя, возна- 

гражден!я, платы: „оже иметь на желфзо... аже (взятый) 

неожьжеться, то про мукы неплатити ему“ Рус. пр. Син., 

Рус. Дост. 1, 53. Ср. также: 

Про-зоны, плата за гон, иро-стой— за стояше лошадей: 

„кромЪ прогонов, за выставку обывательских лошадей пола- 

гаетея плата за простой“ (Даль Сл.), при чем предл. за пер- 

воначально лишн Ш, т. к. само простой==(плата) за стоянье. 

Промыта, штрах за провоз без мыта: „а кто ся про- 

мытитъ, ино съ воза промыты 6 алтынъ, а заповфди 6 ал- 

тынъ, колко бы возовъ ни было; а промыта то, кто объе- 

детъ мыть; а проедетъ мытъ, а мытника у завора небу- 

детъ, ино промыты н$тъ; а съетижеть его мытникъ, инъ 

возметъ свой мытъ, а промыты и заповёди нётъ“ (Грам. 

1451 г. С. Г. Гр. ГМ 76; тоже повторяется и в других); 

„а мыта съ воза въ городфхъ и вефхъ пошлинъ деньга, 

а с5 пюшехтодиа мыта нът“ (1402, 1Ъ. 32). Вфроятно, 

тот же порядок был в южной и зап. Руси, т. к. мр. дума 

о жидовских откупах изображает крайним беззакошем, что 

„иди рандар1 

На славный Увразн! ве! козацьк! торги заорандовали, 
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защ: 

и - 

Да брали мито промито: 
Од возового по Швзолотого, (и даже) 
Од п1шого пицениш по три денежки мита брали, 

Од неборака сетарця брали кури та яйця.“ 

(3. о Ю. Р. Т, 57; Ант. и Др. Ист. П. п, 21). 
Протамджье, штраф за провоз товара без тамги, по- 

шлины: „а хто прибдетъь въ Переславль торгомъ да про- 
тамжится... а кого передъ нимъ (намБетникомъ) въ прота- 

можьи утяжють, и онъ (нам.) велитъ таможникомъ взяти 
на немъ протаможья два рубля“ (1496 г., С. Г. Гр. № 

М 127). 

Проторз: „Аже кто познаеть челядинъ евои украденъ, 

а поиметь и, то оному“ (у котораго найден украденный и 

который сам купил его у другого лица) „вести й по коу- 
намъ (вар. конамъ) и до третьяго свода; пояти же“ (1-му, 
временно, до отыскашя вора) челядинъ (винит.) въ челя- 

дина м$ето, а оному дати лице“ (т. е. самого украденна- 

го), ‚›оть идеть до конечьняго свода...; а кдЪ будеть ко- 

нечьнии тать, то (1-ый владфлецъ) опять воротить челяди- 
на а свои поиметь, и проторб тому же (конечному татю) 

платити, а князю продаже 12 гривне (—=3) въ челядинЪ, 

и ли украдъше“ [% и ли уведъше. Ср. Будан. Хриет. по 

Иет. Р. Пр>. 1, 48), Русе. Прав. Син. сп. Р. Доет. Г, 86. 

Протор5—здЪеь, судя по предыдущей ст. Р. Пр., вознаграж- 

деше за то, что утеряно вмфетБ с украденным рабом, (на 
пр. платье?). В нов. вр. ирдтор, протдра, прдторь, обыкн. 
во мн. ч. „протори и убытки,“ собств. вознаграждеше за 

истору (это слово в ем. убытка, разоренья в Пек. 1, 237, 

240, Мат, для ер. слов. П, 10). Стар. терети, губить, 

тратить, синоним в травити, которое впрочем преимуще- 
ственно относитея к тратЪ съЪетнаго: стояша 3 дни и три 

ночи, волость труче (Ак. волоетемъ пакость дьюще): села 

великая пожгоша, обиле все потравиша, а скота неоста- 
виша ни рога, Новг. Г, 69; поимана бЪ всея земля Литовь- 

ская ‘и бесчисленое имфше ихъ, протрано бЪ богатьетво 

ихъ, Ип!. 187 (*тра-ти? ер. дрань при дьр-ти, *дере-ти, 
драти). С *тар вЪроятно в сродствё тру-ти Ъеть и про- 
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изводныя. Ср. относит. значен!я: сяко еси волость мою 700/75, 

а жита еси около города иотравиль, Ип!. 70. Сюда же тру- 

т-ити, 1аедеге М1. Ёех.; тра-т-ити [много пакости 

творяше домомъ ихъ и села (-==поля) ихъ потрати, Новг. 

Г, 19; 1. 32, 9; много земли ихъ потратиша, а города 

невзяша, 1. 59] и тер-я-ти, © винит. разорять [волоеть, 

Н. Б 76, 23; домъ: червь бо дерево тлить, а злая жена 

домъ мужа своего теряеть, Данил. Заточн. по еп. ХУТ— 

ХУИ в., Кал. Пам. 238. Замфчу, что к тому же Тмар и 

видоизм6нене в тьлюти, тьля, тьлити, утлз|, губить 

жизнь: кого громъ убьетъ или кто отъ евоихъ рукъ уте- 

ряется, Уставная Гр. Ц. Ив. Вае. Р. Дост. [, 129; Мамай 

рече: креетьяньство потеряемъ (погубимъ) ‘и церкви божя 

попалимъ, Новг. ГУ, П. С. Р. Л. ПУ, 75: Зенько зъ женою 

и дЬтьми... во Ржову несмБють Фхать, бо хваляться его 

потерять (убить), поелЪ 1479, А. 3. Р. . М 11. Таки 

донынв в вр. и мр. терять, -ти не только вещь, но и 

человфка (убивать, казнить). 

Про-ъсти, вознаграждеше за еъБденное, потраченное 

етороною, выигравшею тяжбу и т. п. 

Прочестье, еЪв. вр., обфдъ у молодых, заключающий 

собою вез свадебныя пиры (Даль), е0б., я думаю, отплата 

за прежшя угощеня в домЪ -тестя; честь здБеь = серб. 

част (а из ь), угощене. [Замфчу, что мр. частувати, уго- 

щать, потчивать, по своему @ может быть передълкою поль. 

СТ. с29ЮШаб, ПЫНЪ 26... ГДБ 4 — велЪдетые емБшеня 

чьсть © чдсть; впрочем есть и случай мр. ча из че: час- 

ник, чеснок]. 
2. Продажа, поетавленное в ряд е предыдущими 

словами, может быть объяснено только как „дача в замЪн 

за..“, как вознагражденше лица Б лицом А за нЪчто полу- 

чаемое от Б, или за причиненный ему убыток. Никакое 

третье лицо тут незамБшано. Такой апр1орный вывод ни- 

сколько непротиворфчит юридическому значен!ю этого ело- 

ва в Х—ХИ в.: штраф, взимаемый с виновнаго (свободна- 

го, не раба) в пользу князя, отличаемый от вознагражде- 

я пострадавшаго лица. Так под 1093: „наша земля оску- 
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дЪла есть оть рати и оть продажь“ (Лавр?. 211); под 1176: 

„едящема Ростиславичема въ княженьи земля Ростовьекыя, 

роздаяла бяста по городомъ посадничьетво Русьскымъ 

дВдьцкимъ (= -тьек-), они же многу тяготу людемъ симъ 

створиша продажами и вирами“ (15. 855); в Русе. Пр. 

(син.) „а оже будуть холопи татье, любо княжи, любо бо- 

ярьетии, любо черньчи, ихъ же князь продажею неказнить, 

зане суть несвободьни; то двоици платити истьчю зя оби- 

ду“ (Рус. Дост. Г 38); „а въ холоп и въ робъ“ (т. е. за 

уб1Йство раба или рабыни) виры нЪту-ть, нъ оже будеть 

убыенъ, за холопъ урокъ (обычное вознаграждеше владЪль- 

цу) заплатити... а князю 12 гривнз продаже“ (15. 43). 

Так и друмя многя мета ведут к заключеню что „про- 

дажею называются всв уголовныя денежныя взыскашя“ 

пдущйя „князю“ (Владимирек. Буданов, Хриет. по Ист. Р. 

Пр?. Г, 31), само с0бою, по пути расходивиияея и по 

мошнамъ дфтекихъ и пр., почему, по видимому, слово это 

принималось и в смысл незаконнаго, обременительнаго 

для земли взыекавя. 

Сравнен!е договоров с Греками © болЪе древними на- 

слоешями Русской Правды показывает, что еще между по- 

ловиною Х-го и половиною ХТ в. было живо воззрёые на 

плату за голову (виру) и на продажу, как на вознаграж- 

девя косвенно или прямо пострадавших. Что до виры, то 

ее бралъь уже Владимиръ (под 996, Лавр?., 124), однако, 

по видимому, нужно считать поетановленшем Русскаго пра- 

ва то, в договор 945 г. (1. 50—1): „да держимъ бу- 

деть створивый убийство отъ ближнихъ убьенаго, да уби- 

ють й. Аще ли ускочить створивый убой и убъжить, аще 

будеть имовитъ, да возьмуть именье ею ближьнии убъена- 

10“ и пр. 

Относительно продажи, ер. елЗд.: 

В догов, 912 г.: „аще ди ударить мечемъ или убъеть 

(Ип. бьеть) кацёмь любо сосудомъ (—оружем), за то уда- 

ренье или бьенье да вдасть (т. е. пострадавшему) литръ 

5 сребра по’ закону Русскому; аще ли неимовитъ тако ©0- 

творивый, да вдасть елико можеть, да соиметь (©) себе и 

Я Е ния 
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ты самыа порты, въ нихъ же ходить; да о проц5 да рот 

ходить своею вЪрою, яко же никако же иному помощи 

ему, да пребываеть тяжа отоле невзыскаема 0 семъ“ 

(Лавр?., 34) = в дог. 945 г.: „Ци аще ударить мечемъ, 

или копьемъ или кацфмъ любо оружьемъ (вар. сосудомъ) 

Русинъ Грьчина, или Грьчинъ Русина, да того дБля гр$- 

ха заплатить сребра литръ 5 по закону Русскому; аще 

ли есть неимовитъ, да како можеть, въ только же продан 

будеть, яко да и порты, въ нихъ же ходить, ца и то съ 

него еняти, а о процБ да ротЪ ходить по своей вЪрь, яко 

неимЪя ничтоже, ти тако пущень будеть“ Л?. 51). Отеюда 

видно, что вдасть = заплатить, вдасть = продан будеть, 

т. е. продажа= плата; да пребываеть тяжа невзыскаема 

—(ла) пущень будеть, т. е. тяжа==плата-=продажа. 

Что продажа и в болБе древнем сло Русе. правды 

есть именно удовлетворене за обиду пострадавшему, видно 

из елБд.: 
В Акад. сп. (кратк.) „аще кто утнеть мечемъ а не- 

вынемъ его, любо рукоятью, то 12 гривнЪ за обиду = Си- 

нод. (простр.) „аще кто и пр.... то 12 гривне иродаже за 

обиду (Р. Дост. Г 32). Здеь обЪ редакщи согласны в том, 

что никакого штрафа в пользу власти нЪт, и что плата за 

обиду есть продажа. 
В Акад.: „аще ли перстъ утнеть который любо, 8 

гривны за обиду“ (и только; никакого штрафа нЪт); но в 

Син. ‚аже пьрьетъ утнеть кый любо, то 3 гривны ярода- 

же, а самому фивна кунъ (Р. Д. Г 88), т. е. тБ вамыя 

3 гривны, которыя шли обиженному и назывались прода- 

жею, идут власти, а обиженному только гривна. 

3. Тляжа. Срезнев., Договоры с Греками, Изв. ИП 

Отд. Ак, Н. Ш, 290, полагает, что в вышеприведенном 

мВетБ догов. 912 г. и выше (Лавр?. 38: „аще ли есть не- 

имовитъ сотворивый убой и убежавъ, да держить ся тяжи, 

дондеже обрящетьея, да умреть“), слово это значит тоже, 

что в Русе. правдв (Синод. сп., Р. Дост. Г 32, 52), в дого- 

ворЪ Новг. е Нъмцами 1199—99 (Р. Лив. Ак. М 1), имен- 

но: тяжба, в, хоро. Так и в МИ. Гех. Между тм 
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в догов. 912 г. слово это значит взыскаше (как вещь и 
как дЪйстве) в пользу пострадавшаго: „да держитьея тя- 

жи,“ пусть находитея под взыскан!ем; „да пребываеть тя- 

жа невзыскаема,“ пусть считается свободным от платы. 

Замфчательно, что ст. поль. с142а, тоже: дгабеа, грабеж 

(в юридич. смыелВ) 4аз рЁо@4еп, Чаз р#пд: 2 @ам- 
Кет 4о у1еёу, або Ча]е с1аёе,“ т. е. в тюрьму лишь в 

случаЪ несостоятельноети. Отсюда юрид. пословипа: „Ко 

та с132а, феро ше \у!а2а“ значит не „у кого тяжба, то- 

го не вяжут“ (как перевел Срезн. 1. с.), а ‚›у кого есть 

с чего взыскать (кто может заплатить), того нелишают 

свободы.‘ Это тоже, что в упомянутом выше догов. Новг. 

с НЬмцами: „НБмчина несожати въ погребъ НовЪгородф, 

ни Новгородця въ Нфмчьхъ, нъ вмати свое у виновата, “ 

Влад. Будан. Хр. по Ист. Р. Пр. 93); „}аКа с1аёа та Ъуб 

гапа ха рода Кго]еуузк1е“ (штраф за недоимку?); - с1а- 
2е 1 ргхес1айе, апоал1ае её регапоаллае. (142аё, отаейа 

заЧо\уа, хаотаБас, алеско\аб (взыскивать через „дЪтьеко- 

го‘’), рубити (ем. ниже это слово): „Кю Коти эм 1асе 
рае, фа ша Буё с1абап (ер. в догов. 912 г. продан 
65...) па вики,“ 086, рг. деш. 1579 г.; „заасвее песВ 

Бедде ргхех зёатовёе с1агап ш Бу4десв“ НегБигё (цита- 

ты по Линде). Относительно ж, тажа: тдзати = Кззеёа: 

Кз1а42: Бука у4о\ }еро с1а42а)а, ЗоЪ 24, 8, Вадпу ХУ! 

в. (Л.). Как вдз-%-ти, ваз-и-ши, быть в соетояви „евязня,“ 

так пАЖати, -и-ши, быть под взысканем, платить: пяте- 

ро телятъ да тяжит в теляти мЪето, Иех. 22, 1 (бкоч(сеь, 

воздает, вознаградит); да тяжеть сугубь (Вост. догадывает- 

ся: тАЖИТЬ?). РаземотрЪнное значеше слова иАжа, восхо- 

дящее к началу Х в., кажется боле первообразным, чфы 

значешя германеких, сродных е нм. 49: сканд. #9, 

ср. вн. 4, суд, его время, мЪето, а в нм. причина, дф- 

ло вещь (с переходом зн. как в саиза==евове), Рой. УЪЬ. 
Ш, 468; Вск УЬЗ., Ш, 184. Поелвдв! спрашивает: не- 
заимствовано ли слав. пажа? Сомнительно. Напротив, в$- 

роятно заимствоваше в елфдующем. 

4. Рубежь, грабежь, понимая поелЪднее в старинном 
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юридич. емыелЪ: ‚„оже родится тяжа въ НЪмцехъ Новгород- 

цю, любо НЪмчину НовЪгородЪ, то рубежа не творити, на дру- 

гое лто жаловати; оже неправять (буд. вр.), то князю явя и 

людемъ, взяти свое у гости“ (Дог. 1189—99, по еп. 1257— 

68, Рус. Лит. Ак. М 1, Будан. Хриет. 92). Аже будеть Русину 

товаръ имати на Немчичи ли въ РизЪ, ли на Готьекомь 

березъ... [„нельзь вму приставити дьтьекого““ т. е. аресто- 

вать товар], нъ ити истъцю к-ыетьцю и взяти 6му та 

правда, которая-то въ томь город, а рубежа недфяти (Дог* 

с Риг. 1229 по сп. Д. прилож. к Руе, Лив. Ак. 455). 

Сюда же: ‚‚рубоша Новгородць за моремъ въ Дони, Новг. 

Т, 6 (это вфрно понято Востоковым, Сл., и ошибочно Пы- 

пиным, Сл. к Новг. л., Матер. П, 102: вырЪзать!); „рубо- 

ша Новгородьцз (имен. мн.) Варязи (чит. -#1), на ГътЬхъ 

НБуьцБ, въ Хоружку и въ Новотържьц5“ (и ожидая по- 

добнаго же насильственнаго взысканя для своих) „а на 

весну непустиша изъ Новагорода евоихъ ни одиного мужь 

за море, ни съла въдаша Варягомъ, нъ пустиша я безъ 

мира,“ Н. Г 20 (из чего можно заключать, или что рубеж 

сопровождалея задержанем, или, что здЪеь рубошл в емы- 

ел „порубиша“ (ем. ниже). Во всяком случаЪ это немо- 

жет значить „выр$зали“ (Пыпин); для этого есть друшя 

выражен!я: избиша, исфкоша (Н. 20; 21; 48 и пр.). Это 

рубежь и (судя по рубоша) *рубсти ср. ев лит. тиб&, гра- 

бежь, ’ибйз, грабить, хорут. ги р#т4еп, др. вн. тои- 

беп, нов. нём. ’аибеп; от котораго позднЪзе — поль. табо- 

рас. В виду вЪроятности,. что „рубоша“ заимствовано, 

странно видЪть аориет, предполагающий гл. образца веду, 

вести. 

С этим неелфдует емБшивать туземнаго порубити 

(кор. ржб-), т. е. посадить в порубъь, еруб (тюрьму. Ср. 

изъимавъ елы всажа й въ истобъку, Лавр. л. под 1093): 

преетавися ГлЬбъ, князь Рязаньскый Володимири въ пору- 

бъ, Н. Т, 16; поббдиша Рязаньц (впн.) и яша князя 

Гльба... и Мьстиелава... порубиша я, 1Ъ.; Игоря самого 
яща 5-ый депь по побоищи и порубиша й, а на осень вы- 

т 
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молися постричьея и пострижеся, Новг. Т, 10 (у Пыпина 

здЪеь „убить“). Менфе понятно слфдующее: 

„И рече Володимеръ: „се не добро, оже малъ городъ 

около Киева.“ И нача етавити городы по ДеенЪ, и по Во- 

стри, и по Трубежеви, и по Суль, и по СтугнЪ, и поча 

нарубати мужЪ лучьшиЪь оть Словенъ, и от Кривичь, и 

отъ Чюди, и отъ Вятичь, и отъ сихъ насели грады,“ Лавр". 

119, под 988 г.; „Володимиръ заложи градъ Бългородъ и 

наруби въ не (=нь) оть инБхъ городовъ и много людий 

сведе въ онь, 1Ъ. под 991. Судя по „еведе“ можно думать что 

это было переселене насильственное, а ‘не то, что в позд- 

пъйшее время в Юж. Руси приглашене на “елободы“; но 

это недает этимологическаго объясневя: отнести ли к ру- 

бити, таибеп? или, так как о сажанья в поруб здЪеь не 

может быть р5чи, к ржб в предполагаемом значеши „на- 

значать“ от бирок, зарубок, „наефчинъ“ (Пек. тв.)? Ср. 

„Я ему нарубал (наказывал, повфщал), да он вишь непри- 

шол,“ Даль. 

5. Плат-а, -и-ти. Какое предетавлеше в этих сло- 

вах? Думаю, приблизительно тоже, что в продажа. Имен- 

но, как продажа есть первоначально то, что дается про 

другое, при чем разумфется, что еслиб оно небыло дано, 

т0 осталась бы обида (как до нынЪ на предложеше елиш- 

ком низкой пфны, отвфчают, что „будет обидно“); так и 

плата, в тою разницею, что здЪеь на перед выдвинуто 

уравнеше: да будет „стропътьно“ (криво, вина) „право“ 

(просто, прямо). Наибольшее сходетво © этим предетавля- 

ет сот-рагаге, еравнивать (но, кажется, без проетранетвен- 

наго оттёнка), перешедшее в ередн. лат. (и поздн. иеп.?) 

покупать: „сотрагала 4е Егапко,“ я купил у... (7. {. 

У. Зрг. ХИ, 822). В примънени только к устранен! ю 

спора, а не к покупкЪ — продажь,—еерб. (только новое? 6. 

м. по нъмецкому образцу) равнати, аазе]есевеп, уего]е1- 

снеп в гейею4е. От лит. [/ди-в, равный © поверхности, 

равный другому, похож, парный (==екр. р’джу, зенд. 

ерезу— простирающийея прямо, прямой, правой в нрав. ем., 

истинный, Рой, №2. \Ъ. П, 427) — диз, ваз, земекй 
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суд (рга\зо, русе. правьда); а-уд-ти, лат. аАатаь еше 

всВи]4, етеп вена4еп апзо]есВеп, уегоеМеп. Ср. также 

тесиз, (@тесиз, @тесит==ит. Фи о, Фр. Агой, право; гот. 

таз, нов. нъм. тес, гесфав, ]изфав, ебдаав, 4а8 — ив, 

право. 
Плат, раппиз, собетв. простертый (кор. пратВ) при 

прилаг. п\лб-с, лит. рашм-з широкй. Ллас-тоь (с из т, как 

в мое-тъ), широк, распростертый, плоекй елой чего ли- 

бо, предполагает прилагательное замфтное в яласто-главб, 

плоскоголовый (Вост. Сл.) 1). 

Приназлежа сюда по звукам, плата, по значению, бо- 

лЪе близко к ел$дующему: 

Прос-ть. о относится к а в пластв, как лит. р]абл-в 

к р10йз, м. ширина. ДревнЪйшее значеше, по видимому, 

а) простертый (М?Е1.), куда примыкает русв. прост-ыня, 

винон. поль. рг2е-Зс1ег-а@ о. ФОтеюда: 6) прямой в верти- 

кальном („ета проетъ“) и горизонтальном направления (вр. 
прость, прямой путь, не объБздом; мр. простувати, ити 

прямо, направляться; „просто ти? хати, ти! людини,“ пря- 

мо, т. е. напротив, как серб. према); сюда же—в значении 
впирех, ги41, уз; в) от знач. а) — неевязанный: яро- 
стоволось м. 6. зн. в0б. с распущенными, а потом уже— 

в непокрытыми волосами: „оже съгренеть чюжее (==ейь) 

женф повои съ головы или дщьри, (и) явится проетоволо- 
ва, 7 гривенъ старые за соромъ“ (Дог. е Нфмц. 1189 —99, 

Р. Б. А. М 1); вр. простовивочный вилок капусты, нету- 

гой, со свободно распущенными листьями; вр. простоква- 
ша, -киша, молоко скисшее само собою, на свободЪ, в от- 

') Пластать, сред. ползать пластом, плащмя. К истор 
черноморских пластунов, которых, я слышал, здЪсь называют 
ползунцами: „Туз!ае Когако\у (запорожских) с1сВо пезёгхе!а)ас 
2 1аБоги зуесо пес зай Тигеска 1 ху ЧаБог 166 \ура@И 

стеразейКо, 2 ТигКт ро фагеска шоуж1ас а па Бт2мебасЬ 16 

с2010а)8с, 1 ЗаК уваузИе втгайе ргхезе4 вгу, Аорего росхей 

Тагк! Бех вг2еЬу Ъ16,° Уапа 2 Озгогоса, Оле. мург. СБо- 

спизк1е), г. 1621, Й. РааИ, Раш. о мург. Своё. 21. Вот сила 
предания. 
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лич{е от варенца, кипячонаго молока, заквашеннаго смета- 

ною; г) свободный (6. м. сходно с просторз, ст. пространь- 

ство, простороньство (Лавр. 99, свобода, приволье), отк. 

незанятой о пространетв® и времени (Русе.), лишенный че- 

го (вр. рублем прост); д) невиновный; в простить дом 

м. б. мысль об освобожденш, как порожнй значило и сво- 

бодный от взыскашя 1); в просить вину — о выпрямлени 

кривого: ер. „горбат, так виновать, да Бог простит.“ Во 

всяком случаЪ просилипи — едфлать так, чтоб было просто 

(серб. „да ти }е проето,“ отвзт на просьбу о прощен!и), 

и, я думаю, еходно с этим, 

Платиипи — дълать так, чтобы было Тилато (==про- 

сто). Согласно с предположенным знач. равнять (т. е. воз- 

награждать, ер. Срезн. Дог. © Гр., Изв. Ш 289) ечитаю 

за древнъйшее вочипене этого гл. с винительным (или род. 

при глагол с отрицавшем) не отвлеченнаго количества 

(как уже в догов. 945: заплатить литръ 5), а вины или 

лица пострадавшалю. 1-е в Русе. Прав.: „за то платять 

вину“ (Р. Доет. И, 12); платити что... погыбло (15. Г 36, 

И, 37); а погынеть (плуг, борона и т. п.) без него (в от- 

сутетв!е закупа), 1030 вму неплатити (1. [48, П 50); за-_ 

платить господинъ его (закупа), конь (вин.) или ино что 

будеть взялъ (16. 149, П 53); (зажигатель) переди пагубу 

иеплатить (1, 52), а пагубу ‘господину гривьна урокъ плати- 

ти (Карамз. еп. Будан, Христ. [2 67; в Син. сп., Р. Доет. Г 51 — 

за пагубу— гривну) и пр. Так и в стар. серб. „да имь чтету 

(=ет. русс. пагубу) плати.“ Сочинене „платити за то, в5 

тьмь“ (Р. Пр.) считаю производным. 2-е т. вин. лица в ст. серб. 

„тко имь що узме у моои земли, я да плакю Дубровчанина 

од мое ризнице“ (Дан. Руечн.). Как продажа из вознаграж- 

деня частному лицу стала правом князя (продажею князь 

) А коли злодЪй... украдеть што... а кромф жоны и дЁ- 

тей (не в сообщничеств® с ними), ино домовыми отаткы, што 

того татя влостное, заплатити, а жона и дти и статкы жень- 

ни оть тоРо порожни.“ Судеб. Казим. Ягайловича, А. Зап. Р. 

1, 67. 
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казнить,“ Р. Пр.), так в чеш., поль. Ла, рорфаеЁ получи- 

ли значеве дани, см. ВЫ. 20. 260, Рага|р. П, 8,8: 

А узимек Наа... ий тчеБуЙ в рокоета Татае]оута ... а]е 

зв розНааКо\, лев 2е шеро 5! Буй вупоуле Штаеве, 

ро44а{ }е 5о1отоп з рорайя ай до дяяесо ата = 

чеш. пуе@1 ро4 р1аф. 

6. Жалованье. Даль, опредъляя нынфшнее значеше, 

говорит, что жалованье есть „плата за службу.“ ДЪйстви- 

тельно, теперь несовмЪстноеть зпачешя этих`елов нечув- 

ствуется; но первоначально плата, как и продажа, есть 

возмезше за нарушенное право и предполагает на сторон 

дающаго обязанность. Между тм жаловати, как теперь 

(в мр. ем. 3. о Ю. Р. № 66), так и вотарипу — любить 

и жалованье — собств. любовь и то, что даетел по любви, 

а потом и без нея, но так, что беруший неимфет на полу- 

чеше юридическаго права, как на пр. князь по отношен!о 

к царю татарскому (Новг. Ъ 78, 79, под 1338 г.), пли 

получающе „прошу:“ „отъ иконы пресвятыа Богородица 

явися жаловаша и прощена людемъ много: сл5пымъ, хро- 

мымъ, разелабленнымъ, глухымъ и инымъ,“ 16. 105 (под 

1413). Ср. 

миловати, любить; лилостьши, дар нищему; помилова- 

ние, тоже: ‚егда же останъци тряпезъ богобойныхъ людий 

принесени будуть сдЪ... приставиици овчая купЪли... моя 

помилования (данную этому нищему милостыню) пожирають, С 

Кир. Тур. Калайд. 46, согласно с ч5м можно думать, что 

для древняго Русскаго человфка „господи помилуй,“ значи- 

чило не только „прости,“ но и ‚даруй,“ как наоборот это 

послЪднее в поль. значит и „прости.“ 

Милость в Руе. Пр. ееть то, что дается господином 

закупу (гезр. холопу): ›„д’аче не холопъ, пи по хлЬбе ро- 

ботять, ни по придатъив, нъ оже (нанятый на год и по- 

лучившй хлЪб и „придаток“) недоходять (чит. -ить) года, 

то ворочати ему (дат. дЪйетвующаго л.) милость (винит. 

а не именит., как понял Дубенекй, Р. Доет. П, 138); от- 

ходить ли (если отживет, отслужит) то певиноватъ есть,“ 

Син. сп. Р. Дост. 1, 56. Отсюда милостьникь, закуп или 
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холоп обельный (в том числ и тот, кто примет „тиюнь- 
ство или без (д) ряда, ключь к собф привяжеть“): об уб- 
цах Андрея Боголюбскаго (1175) в числё коих был Ан- 
бал Ясин, ключник и др. холопи, в Новг. 1, 16, сказа- 
но: „убиша Володимера князя Андрея свои милостьници; “ 
вр. №. 7: „етрлиша князя милостьници Всеволожи.“ 
В стар. серб. милость, царское пожаловаше и самая жа- 
лованная грамота; в нов. между проч. подарок по любви; 
ст. серб. милостьникь, получивиий царскую жалованную 
грамоту. Кажетея, что тут тоже, что в ет. руее., но пере- 
несенное в высшую сФеру, т. к. в числ милостников есть 
лица знатныя (ДаниВ. Руечн.). 

Доказательством древности зпаченя давать из мило- 
сти в миловати служит то, что в Р. Пр. это значеше 
породило уже другое: просто „давать,“ а е про ==лит. рга 
(сегИ), нЪм. иег- (как в „оже купецъ пропьетьея или про- 
биеться, въ безумии чюжь товаръ иепорътить“) „терять 
давая: „послуховъ ли небудеть, а будеть кунъ 8 гривны“ 

(дано в долг), „то ити ему“ (заимодавпу) ‚про свое куны 
ротБ; будеть ли боле кунъ, то рчи юиу (заимодавцу) та- 
ко: „иромиловаль вси, оже веси неставилъ поелуховъ,“ 

Син. еп., Рус. Дост. 1, 40 (вар. промиловалея вси, №. П, 

45; в Акад. еп. „провиновалея“ Вл. Буд. Хриет?. Т, 53, 

есть искажеше). Связи этого слова с поль. туйб зе, о- 

туфа и таким же мр. (Р. Доет. И, 80)—никакой. 



Зась в мр. и в смежных вр. говорах — в зн. „н$т 

дла: Заеь тоб!! (т. 0. до того); кому, кому, а куцому 

зась (зась-ки?); кур. игумену дЬло, а брат!и заеь; бр. зась! 

(прочь, собакЪ). Даль крайне ошибочно сравнивает © за- 

стиить (застЪнять): „чтоб тебъ заетило“. В древнем языкЪ 

за са, за себя, т. е. назад и прочь. Так должно бы стоять 

в Ев. от Мато. 4, 10 вм. иди за ма, сотоно (а, уаде 

теёго, ‘бтоде), Остр. Ев., между ТЬм как в „исправленном““ 

текств (1865 г.) стоит „иди за мною, ватана.“ „Половни.. 

бяхуть веж своф пустили за ся (отправили назал), а са- 

ми... стояхуть на оной сторон рЪкы,“ Ип. л. 180 (451). 

„Билъ намъ чолом Игуменъ .. обыхми тую землю Гнилецъ 

за ся (назад, обратно) привернули къ тому... манастыру“* 

(Грам. Кев. митроп. 1564, ЕЮевлянинъ, 1841, Максимо- 

вичь 41). 
Поль. 24а 816, 24% чеш. 2а зе, 2аз, Вл. 2а 80, 2а 89, 

1, в пространственном отношен!и: назад, обратно: поль. 7а 

Не у24аб, луж. 9а] ий $0 2а во, отдай мнф пазал. Сюда 

же поль. 7а8! прочь! 9. Т. к. движеше назад есть обрат- 

ное и противоположное первому, направленному вперед, то’ 

чеш. пар! ши 2а ве, отвфть на его письмо, поль. ау 

зе хомезха Кой # оё\са, ао та ме — или на оборот, т. 

е. осел с кобылою (так и в чеш.). 8. Т. к. обратное дви- 
жеше есть вторичное, то — снова, еще раз: поль. 14й фегах, 

рг2у}4й #е 2а8 (еще); 2ойиеге \ург20@ ме 2аргадуце па 

Егу й\ег2есе}, хаё (потом) шА окгамие шот@п]е; чеш. 

2В]едате зе Фа та та ве (опять); пай Бой га ве а 

га ве рЫказае (опять и опять, Иегит Иегатоаие); в луж. 
и чеш. под вмяшем пЪъмец. \уледег = ге, в сложных ело- 

вах: 2азо\1айепе \/е4егвсВеп, хазок!ецЦей \ле4ег лег, 

чеш. хазепагогет, пакырождение, лолеууеуес а. 4. От зна- 

ченя 8 — чеш. и поль. 2498, 24$ в значенши противитель- 

наго союза же (мр. пак, серб. пак, па, хорут. атрак, 

пазреф как воообще развите значен. за са сходно с раз- 
витем их в опять и пакы): ч. а со 2азе гожит Бер рН- 
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8 пвоуают оп4йу Бу вризоЪШ? (и что же..); п. %у Босайу, 
)а 228 пБос1. Тоже и в вопросит. оборотах поль. гдЪ 2аб 

есть частица противительная, а не вопросительная: 228 }аК 
$0? ]ак %0 228? но как же? 

>) м. 

Пек в мр. выраженях, как „нехочу тво1х подарунк!в! 

цур тоб1, пек тоб{ вШея з ними, неминай!“ Квит., или 

›цур тоб1, пек тоб1, осина тоб1, марина“ (т. е. марена, 
смерть) 1), объяеняют сходно е чур, чур. Так г. Ефимен- 

ко в Черниг. Губ. Вфд. 1859, М 13 и 38, полагает что 

цур, чур относитея к секр. чур, жечь и означает домашй 

очаг и домового, а лек одного происхождея © яеку и 

значит тоже, т. ч. чур. тоб, пек да сохранит тебя чур и 

очаг, а знач. гл. вдцуратись возникло в примненш к о- 

свящаемому домашним очагом гостепримству, т. ч. „ти 

нае в1дцурався“ объясняетея тфмъ, что присутетве гостя 

почиталось особенною милостью Чура. Ахан. Поэт. воззр. 

П, 98, думал, что „,цур тоб1, пек“ есть тавтоломя и озна- 

чает „призваше карающей силы огня“ (т. е. домашняго 

очага) „на язык насмфшника, или на голову обидчика“ и 
что лек от пеку. Я необъяеняю здЪеь мифическаго значе- 

ня елова чур, замфчу только, что считаю за выдумку из- 

въете статьи в Приб. к Ж. М. Н. Пр. 1846 (Ао. 1. с. 

90) будьто в Бълой Руси до сих пор разеказывают, что у 

каждаго хозяина есть свой чур, бог, оберегающий границы 

его владъй (4еиз Тегиипиз); но нахожу несомнЪнным, 

что в разных выражешях с чур (Ао. 1. с., Даль Слов.) 

есть значенше предфла, что родит. в ‚чур меня,“ мр. „цур 

дурня!“ означает предмет от котораго происходит удалеше 

(каки В „одпуратись кого“) а дат. в „цур тобЁ“ — пред- 

*) Из менфе достовфрных источников (рукопиеная поэма 

нЪкоего Бублия), знаю мр. „ибкайся, яко мога, свое: б1ди,“ т. 

е. удаляйся, отдЪлывайся; „запекалась од сёго“ (оханулась). 

пей 
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мет, которому предетоит улалене. В вр. чур! можно ви- 

дЪть родит. предмета (самого чура), от коего н$что удаля- 

ется. Допустивши родетво этого чур@ в чурка, мр. цурка, 

отрубок дерева, мр. цурпалок, чурупалок, можно бы думать, 

что чур — кол в чарах и заговорах для удалешя враждеб- 

ной силы, на пр. „кад се чу]е да ]е заредила каква болеет, 

еви кувани даду са себе по канице (пояса) федно) жени те 

она навеже ]едне на друге, па кра) првог пояса приштине 

(пришемит) вратима кутним и опружи (протянет) их све. 

Докле досегне поеледни пояс, ту удари (забьет) у землу 

глогов колац, па, окренувши се западу, рекне: „до коца 

дошла (болести), а колац непрешла, пити мо}о} куви до- 

спела!“ (Миливевий, ЭЖивот срба еелака, Глаен. ХХХУП, 

141). Каково бы ни было происхождеше „цур тоб1,“ дру- 

гая половина выраженя, „пек тобё‘ поддается удовлетво- 

рительному объяснению, как синоним с ,,зась тоб1.“ Имен- 

но, лек родственно не с пеку, а с опако, опакы, пакы, серб. 

па 1), которыя, кромЪ окончашя==екр. апйк, назад (М1. 

Гех.; относительно значеня пакы — мое соч. Из зап. по 

Р. гр. П, 474). Форма, ближайшая к этому лек (назад) 

ееть латыш. рёс (с©==ц), в коем ц не из т (+), как пред- 

полагает В1еепзё. Ге. Брг. П 274, еближающй е лит. 

а-репсг (которое ==0-пять, а из к перед утерянным ? или 

е, как лат. даиал = лит, 4аидё много или как лат. #42 
пока не—лит. 1/9ег. Ве знач. предл. рёс возводятся к на- 
рьчному сзади или поелЪ: вк рёс ва]в, ебгай за со- 
лью; рёс Чата, поелЪ работы; рёе ПО1уа ргёа, по Бо- 
жьей волБ; рёс фа Ыалив, по телячьи ревфть; газ4а% 

рёс зама 46а, плакать по сынЪ (по сыну, мр. вынов!); 

тап!з рес, меня ради (соб. меня поелЪ, т. ч. причинное 

1) Б. м. и с галиц. ба (относительио 0 ср. вост. мр. би- 

ля = ля, Тпбодля), в знач. = та. 

Гордий та пишний пан-господарю! 

Згорда ти с0б1 0а й починаеш, 
Сивим коником ба й виграваеш. 

(Стрый. окр. Гол. П, 29). 
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отношеше, из отношешя поеслфдовательности). НарБчное 

значене лат. рес совершенно совпадает с одним из значен. 
ст. руее. пакы, чеш. раЕ, серб. па: 

„Кас туае Янюс 1алгуая? 
Муеу пашу шама лйлдге: 
Шры! гань пец араи, 

В!еу пец яунас мейтас,“ т. е. 

Ето встрётил Иванов день ликованьем? 

Нашего собственнаго- села люди: 

Первые пастухи, потом ратаи, 

„Везх поелБ“ молодыя дЪвицы. 

Бривземняке, Лат. п. в Дашкова, Сб. Антропол. и Этногр. 

статей, П, 41. 

13. 

Потордча (мр.), нЪчто уродливое, страшное, приви- 

Дне: ‚кажуть на двку: що се таке (за?) потороча?, “ 

Номие, Укр. Приказ. М 8502; бр. пугало, чучело, о чело- 

вЪкБ (будьто бы от того, что таращит глаза, Носов. Бр. 
Слов.); „выеолупилась як поторбча,“ о женщинЪ, любящей 

показываться, чтоб видьли ея убор (Носовичь, Бр. посл. 

в Зап. Г. 0б. по Этн. Г, 279); емол. выскочка, ко вездь 

суется; пензен. поторёика (вЪроятно -0чка), невзрачная, 

малорослая дфвка, женщина, (Даль Слов.). ЗдЪеь считаю 

в5рно замЪфченными между прочим значешя навязчиво- 

сти и малого роета. Кур. „разекажи нам свою поторо- 

чу“ (т, е., как я думаю, разскажи (собетв.) про то, что 

за тобою гналось, что тебф страшнаго приключилось, по- 

том вообще — про свое приключене) дает основаше выво- 

дить значен!я: „притка, притча,“ но никак не ‚‚разеказ о 

приключенш“ (Обл. Сл.), „подробный разеказ (Даль под 
поторчать, куда отневены пек. идторочь, потордчье ветрБ- 

ча, случай и пр.) Для объяснешя ср. слЪдующее: 

Мр. мавки (ед. мавка), мявки (ВаПКозузК, Ор!в ро- 
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уафи \УавуозузК. 167), т. е. Тнавки 1), души некреше- 
ных младенцев, кого ветрфтят в житах около русальной 
недъли, особенно на канун Петровки, залоскочут (ВаНЕ, 
1. е.). У Квитки (Мертв. велик день): ‚дтвора, шо б1гала 
круг церкви, еюдй-ж присипала и сжаютця до Нечипора, 
и знай своё товчуть: „нае мати породила, нехрешщених 
зхоронила, шл порогом положила... давай 1 нам, дядьку, 
вареника; а як недаей, залискочемо у емерть!“ — „А зась, 
циганчата!“ крикнув на них Нечип], та аж тупнув но- 
гою. ‚Чи вщемя... пожалуй, е вас багацько таких, шо й ` 

по-шд плотами покидан!, и у глёчиках потоплен:...*‹ 

Так и на том евфть: „,Баб1 сповитуе! кладуть у до- 
мовину палицю, а до пояса привъяжуть хусточку з маком. 
Палицею вона буде одбиваться од сво1х внучыв, 60 ти! 
нападуть на №, на що вона 1х на сыт випустила. Як же 
прийдетьца 1й круто, тол! кине 1м жменю маку: поки по- 
зб1рають, а вона 1 втече,“ Кулш 3. о Ю. Р. Ш, 44. 
Подобным образом спасаются от преслБдовая вЪштин, 
упыря, змя (мое соч. О мих. зн. нЪкр. вфров. и обр. 
802—3). 

Другая извфстная Форма есть потеёрча, род. -ати, мн. 
-ата (подоль.), на основани которой можно думать, что и 
жен. лотороча — из еред. Тпоторочя, -яти. ШейковекИй, 
Быт Подолян 1, 2, 7: потерчата, дЪти умерпИя без кре- 

щеня (‚по прошестви семи лёт преврашающяся в ма- 

вок — семилиток““) обыкновенно хоронятся за кладбищем, 

У перекрестка (на роздорожу), ‚д Фигурою“ (крестом у 

1) Ахан. П. В. Ш, 241, нерзшается принять, что мавка 
от навь, п. ч. в мр. сохраняется п в навський (мертведький, ру- 
сальчин) велик день (четверг русальной недфли; у Квитки 

›„мертвецький великдень“ в „чистий понедшок,“ на 1-ой нед. 
в. поста) и предпочитает сближен!е с малка, малорослая. Ко- 
нечно, м из н необычно, но столь же необычно мя из ма в 
мявка, а в из=л в Тмалка, которое Ао. |. с. смЪшал с мр. вв 
в0вк, было бы безпримЪрно в восточ. мр., гдЪ мавка, но русал- 
ка, галка и пр. В в сажавка (Котл. в сажвш) м. 6. основное 
(поль. за42алКа), не смотря на вр. сажелка. 



ПЕ ИЕЕЕЕЕЕЕЕАЯ 

БбниЯБИДЕКЗЕЕЬ 

& РУ 

го ТЕ 

— 60 

дороги), гдь больше проходящих. Души их летают близь 

этого мЪста и вечером просят у прохожих крещеня. Ёто 

завлышит их голое, должен перекреетить какую нибудь 

свою вешь, дать ей имя и бросить. Потерча возьмет и 

станет крещоным. Говорят: ‚лзе, як потерча,“  „налйзае, 

як потороча,“ из чего видно, что они надоЪфдливы. 

ОбЪ Формы: потерча (гдЪ можно бы ожидать о вм. е). 

потороча суть пот. арепв: бЪгущее велЪд за... Ср. серб. 

трчати, бъжать. Это тьрк- — торок- неимЪет по край- 

ней мБрЪ непосредетвенной связи © стерк — терк — телк 

в мр. сиорчати, п. четогее, нл. затфая, 9 атс вр. тор- 

чать, ч. "ай, мр. торкати, вр. толкать и пр. куда и 

арх. тброк, толчок вфтра, шквал. Значене толкать и т. 

п. роднит это семейство е Ртрак, откуда тра-н-к в лит. 

тепЁи, толкать, трясти, аф- утолачивать, равнять кочкова- 

тую дорогу, #’апЁйз, толочьея в см. околачиваться, татЕ- 

зтаз толкотня, давка (==торетиос, Е1сК). Хотя принимают 

(Е1сЕ, Зевииай) еродетво знач. тЪенить и крутить в 4- 

дев и агейеп, но во веяком случаб 0с0бое подсемейство, 

если не семейство, тоже неимфющее видимой связи со зн. 

бъжать, составляют елова, предполагаюция знач. крутить, 

плести, вязать: 1ю’диео- и елав. торок- трак в торока, 

оторочка и пр. куда и мр. тордиити, говорить пустяки, 

соб. плести. 



14. 

Веристи, вороть и пр. 

а) За относительно первообразныя значешя в семей- 

етвЪ “вари можно принять: 
выристи, ц. ел., др. русе., рвать (цвфты, Сб. 1076 г.), 

пожинать, драть в ем. грабить („приетавьници ваши вьр- 

путь вы“, Парем. ХШ в, Вост). (Сближеше с этим лит. 

лат. шатра, колос, понятое так, что колос здЪеь назван 

срываемым или сжинаемым (при чем— предположение, что зна- 

чеше славянекаго глагола было и в лит. лат.), может быть 

оправдано слёдующим. Что ежинаншо или кошеню хлБ- 

бных злаков © соломой, до корня, предшествовало ерЪзы- 

ваше одних только колосьев, на это может указывать такой 

обычай, сохранившийся до сих пор в Грузш (а 6. м. ив 

других м5етах РосойЙской имп.), гдЪ солома оетавляетея 

на корнф для скота и удобрешя. СтрижкЪ шерети предше- 

ствовало ея сдиранье. Ср. ру-но, шереть © цЪлой овцы, 

едираемая весною, когда овцы линяют, „как дЪлаютъ по- 

нын® Киргизы“ (Даль), теперь — состригаемая; снятая © 
плечь худая одежа и пр.; ростовая трава на пожвЪ; вы- 

рванный © корнем повойный куст, цфлый пук на общем 

корню; корень елова, согласно с Микл. и др. не тот же, 

что в волна, лит. та, секр. урна, гот. хиЙа, лат. из, 
т. е. не вар, покрывать (Роб Её. Е. П, 1, 340), а тот, 
что в рёвати, лит. таий рвать, полоть, брать лен, коно- 
пли. Таким же образом срЪзыванью колосьев должно было 
предшествовать их срывапье. 

В ХмьЬльницкой лЪтописи: „Того жъ року (1687) не- 
врожай барзо великий, же рвали збоже въ новину“.... „и 7? 

9 
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ъли люде листъ, и лободу, зфлье розмаитое. Трудно ся у- 

богому человфку поживыти, поки до нового. А въ новое 

тежъ малая была утЪха: жита рвали, и за диво, единъ 

щобъ обачивъ хто снопъ жатый, бо тои весны три мЪся- 

цы небыло дожду“ (ЛЬт. Самовилца, К. 1878, 78). Пра- 

вда, для ХУИП в. это елучай из ряду вон; но в несравнен- 

но болфе далекую старину, при несовершенетвв обработки 

земли и посфва, могло составлять правило то, что утриру- 

ется вр. ироническим изображешем урожая: „колос от ко- 

лоса— неслыхать человЪчьяго голоса, копна от копны — день 

Ъзды“. 

Извфетно мр. предан!е: нЪкогда, когда бог ходил еще 

по землЪ, бывали таые урожаи, что колос пшеницы начи- 

нался © самаго низу стебля. В наказе людям за неува- 

жене к св. хлБбу, Бог (или ев. Петр), захвативши колос 

„в корх“, думал весь обшморгнуть, но оставил немного 

сверху на долю собаки, по ея просьбф (Терещ. Б. Р. н. 

У, 48; Чуб. Тр. Этн. экеп. Г, 156; Драгом. Мр. пред. 14). 

Это предаше, из довольно многочисленнаго разряда пеееи- 

мистических, на тему: „ОЙ нетак тепер, як з первовку, 

Як з первовку, з первопочатку“, 6. м. произошло из ©о- 

четаня емутнаго воспоминаня о том, что прежде брали 

только колосья, с позднЪйшим обычаем жать у самой зе- 

мли: прежде, мол, тоже брали у земли, но тогда и колос 

начинался © самого низу. 

— К знач. вьристи м. б. и хорут, стара, пазтар, Ч. 

тара, тар, морщина, в. луж. итора, тора, складка, как 

ров, прорЪз; ер. 9. огазка, морщина, © екр. врасч зсшаеге. 

— Лит. шегр-и, -ри, лат. шетруи, -рЬ пряеть, Фик 

сравнивает с гр. ‘р7хос, ‘рф, плетенка, цыновка, предпола- 

гая в *варп зн. плести; но для славяно-литов. яз. такое 

значеше болЪе гадательно, ч5м предподожеше для зрегри 

предетавлешя дериить, смыкать (кудель): представлене 

здфеь может быть такое же, как в загадкЪ о пряденьи: 

„пять овечек (пальцев) стог (у. зарод) (т. е. кудель) 

подъфдают, пять овечек прочь отбЪгают (у. други пять 

овечек труху подбирают (Сахаров, Сказ, руее. нар. Т, 2, 
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95; Худяк. Вр. загад. 60); „пять овепь етожок шдъдае“ 

(Ном. Прик. 300); „пет дагнади под подином (стогом, в$- 

роятно, подъфденным) а пет иза подине, па они под поди- 

ном покисоше (помокли, п. ч. пальцы муслятея при пря- 

деньи), а они иза подине немогоше“ (Ст. Новак. Срп. за- 

гонетке, 178); „на берез! (= на донцё) сижу, екрйзь клен 

(гребень) глежу, мла за бороду скубу“, Ном. 1. Ср. так- 

же пек. скубать прясть, мр. куделю скубти=куделити ку- 

делицю (Метл. 236). Мыкать мычку — значит собетвенно 

почти тоже (вр. лит. мамки, лат. тай, 8тефепт), но упо- 

требительно только о чесаньи кудели, а не о пряденьи: 

„а чаечка намыче, а сорока напряде“... Мета. 4. В прясти 

(прал)— другое представлене прядешя— о чемъ ниже. 

Вороп==вороб. Предетавлене „рвать, скусть“, приня- 

тое для шегри прясть, исчезает в лит. ватряе, шатрзйз, 

веретено, как то, чЪм прядут. От свойственнаго веретену 

движешя — лат. сегр@аз вир, водоворот („фат ейегеЦ]’ \ег- 

рефав виКоз“, в том озер крутится впр, № зв, Г. Уо1Е8]- 

58), латыш. ше’траа, вйхорь и макушка головы (уешех, 

вихор), ше’’риёз, вир. Серб. врполитии се, вртуети се, безпо- 

койно сидфть или стоять. Неяено представлене в серб. врпа 

лудих, тапиз Болит, фатба (Таз16 АгсВ. 1 430). Подо- 

бным образом из значен!я, в состав коего входило упомянутое 

движеше, взято предетавлеше в вр. в0роб, вращающиеся кре- 

стообразный снарядъ для размоту пряжи, вором ворот, вал 

с рычагом для подъема тяжестей, вордба снаряд у каменьщи- 

ков для черченя кругов. Т. о. в отлище от Мафхеп. (12 

оуа 3710—1, я несчитаю русс. слова заиметвованным 

из одного из герм. нарЪч1Й, гдЪ Маценауер указывает на 

семейство, сродное с нов. нЪм. шегфеп, арфе, в коем по- 

теряно начальное # из №: гот. Ашатфат св мепдеп, 

\ап4е!п, дрвн. /иегбап, сканд. №ое’}а уеги, тофат и пр. 

(Рой. Е. 737—8. У». МЪ. У, 292—383). 

Относительно и и б в 6в0роп, в0роб ср. мр. пак и 

бак, галиц. ба-й (==еерб. па, и); пиля и бля; ст. сл. оба- 

че, но, из опаче; лит. зирой и зифой качать; илгрей и 

ид"фей дрожать; атефей дрожать, вр. дробъть робъть при 
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трепет, мр. трем-пити, фгетеге; лит. бафа, рЪчь, скр. 

клап пвбпее 1041, влав. кламати и пр. 

Лит. шаграз колокол. Неесельман гадательно относит 

к шрей, дрожать (еели в смыелЪ колебаться, то 6. м. ана- 
логично с лит. рапка аз звонок, мое соч. К ист. зв. 1 

135 —6). Но так как звонить — дагриз таий® „тянуть“ 
колокола (откуда 6. м и \уагоопив бгаак@ играть на. ор- 

ганф, №8.) и т. к. висящая от языка веревка принима- 

ется за чаеть самого колокола (вр. загадка о колоколф: 
эсидЪл пЪтух на воротах, хвоет до полу, голос до небу“, 
Худяк. 86. = сидить когут на верб1, спустив коси до зе- 

мл, Чуб. |, 308. = „аз валуз ап $\огов фар, Я4ес& 
Пт #6те!, Байваз 1 Чапоамв, Бе. ГезеЪ. 67; мртва ко- 
била нерже, а кал ]е ко за реп потегне, онда рже. Нова- 
ков. С. н. загон, 59; зШду на мет, потягну за хвет, во- 
но зареве, Ном. 290, у... а воно кгвалт кричить, Чуб. 1, 
308) то 6. м. и в лит. \уаграз, колокол, признак — тянуть, 

шатруй, лырявить, фагра дапфа — ковырять в’ зубах, 

можно бы объяенить из „рвать“, которое связано с тянуть 
в лит. Ки рваться при "дик тянуть; однако в виду 
тт-шатра, №атт-шатраз, черво-точива, Китте!68 па641 зи- 
шатра, черви точат дерево; можно предположить в основа- 
и зн. круговаго движеня, как в 70чить. 

6) зн. „бросать“ связано © „рвать“: ер. верб. кидати 

рвать при русс. кидать. К тому же варп-, или судя по 

греч. ф — к вартй (0. 1. У. Брг. ХП, 108) относят гот. 
гатрап = нЪм. шегрет, греч. рит-чо (врит-), ЕбОбртм, рифт. 

Потт в \2. \Ъ. У, 194, приводит лат. ра-идегрё (вс) 
уег]авзеп, покинуть (нфт у Несе.). Б. м. это значеше „ки- 

датьея, бросатьея“ предполагается ст. русским 

ворот, навороть, нападеше, аттака, приступ: Ва- 
силко же пусти на ня (Ляхы) воропъ, идЪфже бяхуть Ля- 

хове розогналися воюючи по селомъ, и убиша отъ нихъ 
многи, а другия изоимаша, Ип'. 208, 25 (2512). Яв- 

ственный здЪсь оборот „пустити воропъ (винит.) на...“ 

заставляеть и в других мЪетах Лавр. и Ип. л. читать 
наворопь (винит.) а.пе „на воропъ“: „одини еташа у града 
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рать борюще, ‘а друзии поидоша Кыеву, пуетиша наворопъ 
межи Киевь и Вышегородъ, Лавр!. 94, 80 (214), при 

чемъ „пустиша ся“, которое давало бы возможность . чи- 

тать „на воропъ“, — только в одном Хл. ©п.; „Бонякъ ис- 

полчи вои ево... и пусти наворопъ, (именно) Алтунапу 

въ 50 чади“ (а не „пусти на воропъ Алтунапу“), Л\, 
115 (2261); „въ одинъ день веБмъ пустити наворопъ“ (на- 
чать враждебныя дЪйств!я), Л1. 130 (2283), Ип!. 11; и 

поиде Вышегороду, и пустиша наворопъ (едЪлали приступ); 
и бишаея крфико изъ града, Ип1. 101 (2371); Рюрикъ же 

и Святоелавъ отрядиета (отдфлили для нападен1я) Володи- 

мера ГлЪбовича, върядиша въ наворопъ (присоединили к 

нападающему отряду) и Мьетиелава Романовича, а самъ 

Рюрикъ и Святославъ поидоста задЪ ихъ, Ип'. 129 (2 429). 

Наворопити. „Половци присунушаея вборзБ и наворо- 
пиша изгономь къ Борочю (Баручю)... хотяче полонити 
Торкы, Л!. 129 (2280); князь же 'Яроелавъ сгони е (Лн- 

тву) на ВъевятЪ и наворопи на не, Новг. 1, 42, 8; По- 

ловци... присунушася къ Баручю, рекше: „возмемъ Торкы 

ихъ... Наворопивше же врази и невъепфвше ни [въ] что 

же [положи], увЪдавъше [—же] Ярополка въ Переяславли, 
вратишаея на Посулье воевать, Ип'. 10 (2208). В [|] по- 
мЪщены лишн!я слова списка. 

„Наворопници же (люди отряженные для нападен!я) 
взийдоша на шоломя глядающе, гдЪ узрять $ (ПоловцЪ), 

Ип!. 129 (2 429). Это дает возможность предложить елЪдую- 

щее чтен!е: „Половци... хотьша пуетити воропъ по земли, 

п яша языкъ въ вороп(ни)цфхъ (т.е. из воропниковъ Свя- 
тослава; в И. Хя. П. воротцёхъ), а и слышаша ожь Свя- 

тославъ стоить совокупивея у Кульдеюрева, и тако увер- 

нувшеся побъгоша, Ип'. 141 (? 452). 
Воропай (Носов. Бр. елов., гдБ ошибочно переведено 

„сльиец“ только на основан невБрно понятой нижеприво- 

димой свад, пени), верепай (бр., как верабей, веребей, воро- 

бей, Этн. Сб, 252). Суо. -ай, как в лат. -а7’з (ат-а}’з, оратай, 
орач и пр. В1еепзё. её. врг. Г, 263), родственный © -ьй 
(лат. де’тра]з и ше’тре]з, прядильщик; лит. -е/аз, -6тв, -6/ив, 
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образующе попиша абепйв, о]из, 51. г. 108—9). Это 

елово встрёчено только как эпитеть свадебнаго коровая, 

т. е. жениха, овладфъвающаго невЪетою, покрывающаго ее, 

превращающаго ее из дЪвицы в жену (ем. мое соч. О мио. 

зн. нЪкр. обр. 58—4); коровай ееть ‘бык — жених: выняв- 

ши из печи коровай, поют: 
Да тепер же в нас да зрадости: 

А шч наша да быка привела... 

Чуб. ТУ, 247, 

в том смыелЪ, как в обрядной рЬчи мр. свата 1) и как в 

отвфтв римской невъеты, у которой жених при входЪ ея 

в его дом спрашивал, кто она: „и! фи Сада, ИЛ есо 

Саза“, гдЪ ты бык (т. е. муж=екр. 246-]4-с, прилагатель- 

ное относит., как ет. русс. дьтьскь не только дЪтеюй, но 

ребенок), там я корова (жена, = гав-}А, 606. говяжья, как 

в слав. нар. женьска-— женщина), Е. Глебгес В, лаг уоКв- 

Кипде, 4283. 

Пытаусе каравай у перапечы: 

„Ла куды сцежка да клещ?“ 

—Да караваю-верапаю! 

Часто у клеш бываеш, 

Сцежк!:-—дарожк! пытаеш! 

Вазьм! пажажок (падожок, посошок?), папе- 

Да у клетку дабывайсе. [райсе, 

Этн. 06. Ш, 246 —7. 

В клети кладут спать молодых и вводят туда сначала не- 

въету, коровай „добываетея“ в клЪть (ер. поль. доБуутас 

зе дока, ’Алегаб ве), и потому он „воропай“. Ст. рус- 

скому наворопити соотвфтетвует приблизительно наступити 

(боярам жениха: „ненаетупай Литва: „буде з нами битва“. 

Свад. п.). По этому в других пфенях в этом смыелЪ мо- 

1) „Захотв бичок до вашо! ялошеньки, Як би ласкови, 

того бычочка Й ялошеньку поблагословили“. Или: „наш бичок 

до вашо! телушки привик. Як би дав Бог дождать, вашу те- 

лушку до нашого быка заслать“, Подлясье, Чуб. Тр. 9. в юз. 

кр., ГУ, 62. Подобным образом и тур, туриця— жених, невъста. 

Ср. также КоШего, Гл Г, 42. 
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гло говоритьея о „наступлени“ коровая. Впрочем в ел$- 

дующем: 
В Львови грим гримить, 

В Сандумеру дощ. 

А сыль ду нас наступаеш, 

Наш святий куруваю?... 

— Ям есть од Бог да надалий 

Через анёл (род. мн.) зуеланий. 

Наступаю на нови двори 

На тесови столи, на льняны! обруси 

(Бьль. у. Чуб. ШУ, 234), 

замЪтно только представлеше коровая небесным существом. 

Ср. словин. гограй, 14еш ас ро #1 узхей, М11.; цел. „яко 

врать (8х: &хралеиб0т, возможе, уеилиея) врагъ“, ХУ в. 

е ркп. ХГ в., Воет. Довольно распроетранены Фамили Во- 

ропаев и мене ясная по образован ю Ворбпанов, как будь- 

то от причастя прош. етрад. глагола с характ. -а-. 

— Верелая крутити, мр. Хотя я неувфрен, что это 

темное выражене относится сюда, привожу его, т. к. оно 
представляет нфкоторое еходетво е предыдущим по звукам 

и значен!ю. 
„Скоро теди Поляки зъ своихъ висунулиея окоповъ, 

заразъ Хмелницкий зъ ордою началъ около нихъ, якб при- 
казують, веремья крутити и 0бозъ ихъ въ килко лавъ 

ущикований зъ арматъ своихъ на рознихъ м5етцахъ гу- 
ето розривати, ламати и м5Ьшати“, ЛЬт. С. Величка, Г, 

68, = нападать то здЪеь, то там. „Я вже трохи Й догаду- 

юеь, яку вн крутить м1зком веремшо“ (кая измышляет 

козни, что задумалъ), Купала на Йвана, 22. Если неоши- 

баюсь, это елово нЪкоторые еближают с Вереми, [еремия, 

и относят к имени извфетнаго современника Хмельницкаго, 

врага козаков, [ереми Вишневецкаго, которому впрочем 
приходилось нестолько нападать, сколько обороняться. Эта 

догадка нелучше елфдующей. Выше приведена ©. верепай. 

Суфхфиксы -5й и -ай родственны и тождественны по зна- 

ченю. Могла 6. х. *верепюй. ИзмЪънене п в м (серб. вла- 

па, поль. Ка) непредетавляет затрудненя. 

— 

о асоаь 

== 96 с чес 



Слюпород, Черу Магит, Сучичь. 

Я. Гримм (Сезсв. 4. О. Зрг- 566=394 елЪд.), как 

доказательство тЪеной родетвенной связи между др. нъм. 

Хаттами (Спа, Саб, нов; Неззеп) и Свевами, что поз- 
дне Швабы, приводит то, что и до нынЪ во всей Герма- 

нш, как Гессенцев, так и Швабов прозывают елЪпыми; 

человЪка, который неусмотрфл чего либо, замфченнаго дру- 
гими, бранят „Ойиаег Неззе“; еще в ХУГ и ХУП в. Гес- 

сенцев прозывали „Нипаейеззет“, „6йтае Нип4ейеззет“, а 

о Швабах разсказывали, что они родятся елфпыми и, как 

щенята, прозрфвают только на 9-Й или 10-Й день. — Эта 

общность предашя неможет служить доказательетвом 0со- 

бенно тенаго родства Гессов и Швабов, п. ч., как уви- 

дим, тоже разсказывается и о других племенах, вовее не- 

еродных; но объяснешя этих предан могут служить ис- 

ходною точкою других, имфющих боле широкое прим$не- 

ше. „Преданя, етоль глубоко коренящяся в народЪ, гово- 

рит Гримм (1Ъ.), должны быть глубоко-древни, и я несо- 

мнфваюсь, что и в ХШ, и-в [Х в. ходили т же прозви- 

ща и сказашя, но боле развитыя и подробныя“. Минуя 

неудовлетворительное объяснеше происхожденя этих сказа- 

нй сближенем СаНиз= Сраниз Геее, с лат. саиз, сациз 

кот, саййиз щенок, Гр. указывает на то, что © незапамя- 
тных времен у Баварцев, Швабов и Гессов было такое 

предаше о знаменитом родЪ Гвельфов или Вельфов: Жена 

в отсутетые мужа родила троих (или семерых, двЪнадца- 

терых) близнят. Сама ли она, боясь обвиненя в прелюбо- 

дЪйствЪ (т. в. считалоеь невфроятным, что от одного от- 

ца может быть за раз столько дЪтей), или завистливая 

свекровь выдала перед воротившимея отцом новорожденных 

дътей за слЪпых щенят. Отец приказал их выбросить или 

утопить; но дти так или иначе спасены, выросли, полу- 

чили прозвище И/е (риё}, ше} щенок) Нипае, Ейеше1- 
Те, Еще фитае и стали праотцами знатных родов, носивших 
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тЪже прозвища. Гр. думает, что прозвища родоначальни- 

ков отдЬльных родов потом распространились на цфлыя 

племена Свевов, Гесеов, Баварцев и выродилиеь в попре- 

ки щенячьею слфпотою. Потеря начальнаго # в Ниеё} мо- 
гла повести к отождествленю ВельФов и ВольФунгов, ко- 

торое дЪйствительно встрЪфчаетея в сказанях. В гербах 

Швабекихъ и Геесенеких дворянских родов, из коих иные 

носят Фхамилш, как Нап у. Но{хеп4от \Уо} у. бадеп- 

рего, как и на гербъ Геесена, щенята легко могли прео- 
бразоватьея во львов. 

Либрехт („/мг васе уош Вотиав пп 4еп \е1- 
еп“, РЕШегз Сеттатиа, 1866, 2 ВеЁ, за тБм в еборни- 

к „Даг УоКзКапае“ у. Ее]. Глефтес, НеЙЬгопа 1879, 

17 сл.) указывает на то, что по еоглаеному евидЪтельству 

сказашй многих различных по происхождению имен (сЪве- 

ро-американских, японских, монгольских) имена эти прои- 

зошли от волчицы и вуки, или от смшешя женщины © 

волком или собакою. Праотец Турок, по одному их сказа- 

нию, был векормлен волчицею и от нея же имЪл многочи- 

сленное потометво. Сказашя эти в сущности приписывают 

этим племенам происхождеше от богов, хотя и зооморФиче- 

ских. Основываясь на этом Л. полагает, что и в нБм. ска- 

зашях первоначально говорилось о дЪйствительном проис- 

хождени Вельфов от собак, и что таким предположенем, 

лучше чБм тою позднйшею ‹Фхормою сказки, на которой 

основывает свои выводы Гримм, объясняетея ск. о елЪпо- 

родноети Гессов и Швабов. „Гошеплипа“ в гессенеком 

гербь ветрфчает соотвзтетве в том, что и Турки изобра- 

жали на знаменах свою праматерь волчицу, и что у сЪве- 

ро-американских ИндШцев животное, считаемое родоначаль- 

ником племени есть вмЪфетБ тотем или герб этого племе- 

ни. И в ек. о Ромул и РемЪ, коих Швеглер считает за 

1атез ргаезёйез Рима, векормившая близнецов волчица“, 

напоминающая суку, вскормившую Кира, „она же и мрег- 

са, т. е. сука, есть собственно их мать, а отец их— Еад- 
зваТ аз, т. е. Калиаз Гллрегеиз, т. е. тоже пес. То что Ла- 
ры (Глареге!), коих мать ееть Асса Гатепа (Ралпа Гла- 

10 
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регса) изображаются в собачьих шкурах и в сопровожде- 

вши собак, означает, что сами они первоначально предета- 

влялиеь собаками. Но Лары были души предков, ставшя 

покровительственными божествами, чтивияея у очага. Та- 

кое предетавлене душ может, по Л., имЪть в основан и 

сказ. о родоначальникь пеЪф. В таком предполагаемом про- 

исхождеши цервоначально не только не было ничего по- 

етыднаго, но напротив, оно приписывалось божественным 

сущеетвам (др. армян. Ат&]6# у. Ат162), царям (АттилЪ) 

и героям (Нипатд = Нип@зовп в Эдд5); им гордились 
племена 1). ПозднЪе такого рода сказавйя стали понимать- 

ея иначе и передфлываться воглаено с этим. 

Отсылая за подтверждешями и чаетностями к назван- 

ной стать Либрехта, прибавлю елфдующее. 

1. Поль. ерото, мугах офейуму ргху муту8а- 
п па Коро (КоШеге, Гаа, ТУ (Каму), 276) и ©0- 
отвЪтетвенное вр. слово, о коем— ниже, в грамматическом 
отношени без затрудненя может быть отнесено к одному 

разряду с русеким скородумка наскоро задуманная (род 
яичницы), серб. рукосад, своими руками посаженный (ви- 
ноградник), брзоплет, наскоро сплетенный (плетень) и т. 

п., т. е. значит: елБпорожденный. Этому соотвЪтетвует 

брань $еру Магит: как о Гевсах и Швабах, так и о Ма- 

зовшанах говорят, что они в вамом дёль рожаются елБ- 
пыми и, как щенята, прозрфвают только на 9-ый день 

(УУо]с1ск1, Бфате самеду 1 орг. Г, 93). Пфеня прямо на- 
зывает их псами: 

0] 1 рзу Магагу, Ча 1 рву, Ча 1 рву, 
0] ву па Кадаму, Ча 1 вйу, 4а 1 ву, 

г) Можно ли понимать приводимое Геродотом сказаше о 
Неврах, раз в году оборачивавшихся волками, так, что Невры 
считали себя потомками волка, и раз в году, м. 6. в волчьем 
месяц Декабрь (Ае. П. В. Т, 745), когда и теперь ходят 
„2 №123 зКога ро Ко]е42е“, в волчьих шкурах праздновали 
своим Ларам, это остается гадавшем. По этому поводу сер. №- 
\081е]. Г. ОКг. Ц, 227 и Ревякина Вовкулаки (Невро-литви- 
ны), Осн. 1861, Ноябрь, Дек. 
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О} хоБас2уфу гагоба 
Ла 1 шу&ау, 2е Ъора, 

Коеге, Гла4 ТУ, 254—5. 

Припфвка эта показывает, что как Швабам, Пошехонцам, 

а в южн. Руси Лицьвинам © одной и Запорожцам е другой 

стороны, так и Мазурам приписывались похожденя дурня, 

первоначально неприуроченныя ни к какому м$ету и пле- 

мени, при чем в данном случаБ зерном, около котораго со- 

ередоточивались таке разсказы могла быть елпородность *). 

Самое „Магаг“ Радомяне и Подлясяне, несчитавиие себя 

г) От одного из таких разсказов могло произойти погово- 

рочное „рора4а, }аЕ па гагора“, т. е. как на диво, невидаль 

т. к. само по себЪ татод, со Бщез, врядли составляет осо- 

бенную рЪ®дкость. — „Принимать нёчто за священное“, на пр, 

млын-вЁтряк за церковь, медвфдя за попа — обычный мотив 

разеказов о дурнЪ, в родв вр. „Задумал дурень на Русь гуля- 

ти“, Кулиш, Ист. возс. Руси, П, 81, полемизируя с тЬми, ко- 

торым „почему-то желательно, чтобы у козаков еще в ХУТ в. 

была за порогами церковь“, приводит знакомую ему с дтства 

пфеню, которая „принадлежит к т. н. старосвЪтеким и которая 

характеризует (?) запорожцев послёдняго времени (каковы же 

они были во времена оны?)“: 

Славн! хлопц! пани запорозци: 
Побачили вони скирду сна в поли. 

Отаман каже: „оццеж братте церква!“ 

В осавул каже: „я в И сповщався!“ 

А кошовий каже: „а я й причащавея!“ 

Славн! хлопш пани запорозци; 

Побачили вони чаплю на болоти. 
Отаман и каже: „оццеж, браттЕ, д!вка!“ 

А осавул каже: „я з нею кохався!“ 
А кошовий каже: „а я й повичавея“. 

В заключени г. Кулиша от пени к историческому хак- 

ту — прекрасный примфр мифическаго мышлевя, т. е. перене- 

сеня поэтическаго образа цликом или почти цфликом в то, 
символом чего он должен служить (в объясняемое). Самый же 
образ создан не аа Вос, а ходил сначала без примёненя к за- 

порожцам. Так между прочим в свад. п. в коей свахи трунят 

над боярами: 

-: 

т ааа 

Аи. 

$ 

< 

п. я Иа 

в 

ев 
‚те: бе 
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Мазурами, ‘принимали за обидное для себя прозвище (Г. 
з. У.). — Назваше герба „З{ерогой“, „ящерото@“ (и из л, 
как на оборот л изн в мр. Слётород, рЪка, из Снопородз, 
Снепородз, Ип. л. 2369, 440) неимЪет ничего общаго © 
изображешем на щитЪ (стрьла с крестом и пр.) и есть, 
вфроятно, первоначально назваше рода, как вышеупомяну- 
тыя нфм. Фамили Нипаф уоп...., \УеШ и пр., м. 6. как 
руее. Щеня, Щенятевъ. 

С0 ск. о происхождени Мазуров 6. м. находитея в 
связи шуточный разсказ о происхождеши Поляков у Драг. 
Мр. н. пред. 194. 

2. Великорусскую параллель вышеприведенному соета- 
вляет слБдующее: 

Вихали бояре з темного л1еа на поле, 
Уздрыи вонн та Й зобачили, що там стирта ана 

[ето1ть. 
Староста каже: „то церков!< 
А дружба каже: „иритися!“ 
А свахи кажут: „етйте погоди: 

То стирта с1на ето!“ 

Т. о. увидавши папа с бородою „Староста каже: „то ши“, А 
дружба каже: „клякаймо!“; увидавши бЪлый камень, „,Ст. каже: 
то сир!“, а дружба каже: „покраймо и нашим свахам раздай- 
мо!“, Гол. П 106—7. Та же черта (приннмать нфчто за бега и 
т. п.) в ИндШеком разсказв о четырех ученых дураках, на те- 
му: мудрость почерпаемая из книг, но несопровождаемая жи- 
тейскою опытностью, достойна поруган!я: Четыре учоные браг- 
мана встрёчают осла. Один вычитывает в своей книг, что это 
их родичь. Другой поэтому въшается ему на шею, трей очи- 
щшает ему ноги. Видят верблюда. Один вычитывает в св. кни- 
ГЪ: „быстро течеше Дгармы“ (Дарма, закон, справедливость и 
бог справедливости, судья мертвых, Яма) и заключает отсюда, 
что это Дгарма. Друме идут далёе по пути заключен!й: т. к. 
милое нужно соединять со справедливым, то привязывают осла 
(ев. родственника) к шеф верблюда. Вешеу, Рапёзевалатита Г, 
385; П, 449, гдь упомянут цБлый круг подобных инд@ских 
разсказов (парамартла, сущая правда), соотв тетвующи разек. 
о приключенях Швабов. 
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„Вятичи—слюпороды“, будьто бы п. ч. Устюжане при- 

шли на помощь, а Вятичи сочли их за неприятеля и ста- 

ли бить, Даль Поел!. 357. Прозвище принято уже за ра- 

вносильное с „Вятичи—ротозви“, потому дь, что Новго- 

родцы подпуетили под Болванеый городок (село Никули- 

цыно) болванов на плотах, Вятичи зазЪвались на них, а 

Новгородцы © другой стороны взяли городок (1Ъ.). Впро- 

чем, что елЪпород понимается и в смысл боле собетвен- 

ном, видно из рашоналистическаго объясневшя: „у Вотя- 

ков поделЪповатые глаза, у новорожденных же они очень 

малы“ (1Ь.), объяснен1я, которое подмБняет новгородских 

насельников узкоглазыми Вятекими инородцами 1). „Поше- 

хонцы (Яросл. г.)—елфпороды: в трех соснах заплуталиеь; 

за семь верст комара: искали, а комар на носу“ ит. п. 

О Пошехонцах, замфчает Даль (№. 351), и Галичанах 
(Коетр. г.) разсказывают много в этом родф, о чем издана 

цфлая книжка, впрочем подражане нЪмецкой о Швабах“. 

Думаю, что то, что в „Удивительных и забавных приклю- 

ченях Пошехонцев“ дйствительно заимствовано из н$м. 

„Приключен! семи Швабов“, „Пег зсВИйтоег уипдег- 

зевалие афещецегИсВе сезсысВ ео“, перенесено на Поше- 
хонцев потому, что и они „елфпороды“, и об них без всякаго 

заиметвован!я изетари разсказывалось почти тоже, именно 

многое, что первоначально разсказывалось о безыменных 

дураках. Нисколько непохоже на заиметвован!е, а на про- 

тив, 0. м. есть слЪд древняго сказавя о происхожденш 

изв. племени от собаки, то, что „Ржевцы (Твер. г.) — со- 

бачники: отца на кобеля промфняли“ (1Ъ. 349). 

1) Боплан наивно сообщает, что „Татары (Крымцы и Но- 

гайцы), подобно собакам и другим животным родятся слфпые“ 
(Опие. Украйны, Сиб. 1832). Это показывает, что в первой по- 

ловинЪ ХУШ в. в Южной Руси разсказ о Слёпородах также 
рашоналистичееки приурочивался к узкоглазым, как теперь на 
съверь, О Татарах говорится, что у них ‚очи мов осокою про- 

р1зан!“. Вр. татарская очи, безстыжи плут, ср. © мр. „в ерка 
(собаки) очей позичати“, являться безстыжим и серб. ‘безочан, 
безстыдный. 
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3. В Германи уже в ХШ в. и раньше считались по- 

зорными ругательствами тавя, как 2гадйтзип (гобеп вап, 

саптеи]ае Виз), тейтзит (тегВеп вип, Ё. едиае); за 

них законом опредзлялась пеня (бтиит. ВесЬза]6. 648 —4, 
Тлерт. 1. с.). Веяый вепомнит при этом таыя же русс.: 

вр. сукин сын, мр. суши, собачий, песький син, суча дочка; 

поль. ...... @е рез“, в5роятно первоначально обращенное 

к женщинЪ, теперь вообще служащее выражешем презрёвия. 

ряа Ктеш Можно ли думать вмфетВ с Либрехтом (|. с.), что 

ругательный смысл этих выражен возник из почетнаго ми- 

Фическаго значен!я, именно — происхожденя от богов-жи- 

вотных, или же — что непоередетвенной связи тут нЪт; во 

всяком случаЪ вЪрно, что времени презрЬн!я к животным 

предшествовало время, когда человЪк ставил их в уровень 

с е0бою, как охотник дядя Ерошка в „Казаках“ Л. Тол- 

стого, или выше себя. На это поел$днее указывают и слав. 

сказки, ставяпйя богатырей, происшедших от животных, 

выше других. 

4. Подтверждешем вЪрности предположеня Либрехта, 

что первоначально в сказкЪ, о которой выше, Вельфы в 

самом дЬлЬ были щенятами, елужит неизвЪетный Л-у русе. 

вар. того же семейства (Ао. Ск. УП, О 68—9: Чудееные 

дЪти подмЪнены щенятами; мать их вм. с убереженным ею 

ребенком, или с подкидышем, пускают в бочкЪ на воду; 

спасеше. См. также мр. пЪеню у Гол. Г, 89; КоШего [а4. 
УП, 38, 41; Рудч. Ск. П, М 27; серб. в Час. Атсв. П, 

625—8; в смъшени с другими мотивами, Ае. УТ, М 6, 

7, 13), именно у Ао. Ск. УШ, 553: баба Яга оборотила 

волчатами 1) 3-х чудесных мальчиков, а вм, них подло- 

жила парицф простого. Этот посл5деЙ спасает царицу и 

возвращает царевичам человЪческй образ. ЗамЪчателен то- 

же вар. у Чуб. Тр. Экеп. в ю.-з. кр. Ц, 40 ел. Здеь баба 

отбирает у царицы и забрасывает в криницу 3-х золотоку- 

1) Как по мр. повБрью (Чуб, Т, 52) собака есть оборо- 

тень дитяти. 



В и 

дрых сыновей и вм. них кладет ей собачку, жабу и „вуху 

погану дитину“, давая послёдним как бы шляхетевя прозви- 

ща на -ск: Песиньский у. Песецький, Жабиньекий, Сухинь- 

ский. ВмБеть с этими подкидышами парицу в емоляной 

бочкь пускают на море. В дальнфйшем героем является 

„вобачка“, Песиньекй. Остальные два больше для счету, 

т. к. только жабЪ сказка дает ничтожную роль в послБ- 

днем приключенш. Пес в бочкЬ сосет грудь царицы, нога- 

ми выпирает дно бочки, строит стекляный мост, добывает 

золотую яблоньцу, чудеенаго кабана и из криницы— ев. бра- 

тьев золотокудриков. 

5. Из слишком обширной группы сказок, раземотр$н- 

ной, впрочем недостаточно, в моем соч. О мие. знач. н$к. 

вЪров. и обр. 240 сл., выдБляется сказка которую а ро- 

Яот! можно назвать „О Суиичь“. Из трех составляющих 
ее мотивов: (а. происхождеве богатыря, 6. как он добыва- 

ет себЪ старшинство, в. как побивает змфев и спасает 

братьев) только первый ближайшим образом относится к. 

предмету настоящей замЪтки, а остальные—лишь на еколь- 

ко связаны се первым. Мотивы, приставиие позднфе к 

трем названным, я обозначаю при перечислен!и варлантов. 

А. Иван Попялов, Погар Черн. г., Ае. Ск!. 100 сел. 

Б. Коршбуры Попелюх, Галиц., Игн. з Никлович 46 —= 
Драгом. Мр. пред. 262 сл. (в соединен со ск.: „дурень 

умБет устеречь пшеницу, добывает 3-х чудесных коней, 

доскакивает царевны в высоком терему). В. Попович Ясат 
дурень, Канев. у. Клев. г., Рудч. Н. юж. ск. П 71 (тоже 

в соедин. с испорченным разек. о добываньи коней). Г. (е- 

Милипок и золота 1ора, Заелав. у. Волын. г., Чуб. Тр. П, 

167. Д. Вай42, Словац., БКаЦефу а Поз. З]оуепзКе ро- 
уезй, 557 (в началЪ приставлен мотив: дфвица отдает па- 
стуху евою любовь за коз (ср. Рудч. Г, 211), паетух ева- 

тается на ней, царь ему объщает, если он еъумет добыть 

золотую звЪзду, мВсяц и солнце; дале ек. еходная с А., 

к ней в конц привязано приключ. с Локтибрадой и добы- 

ване другой царевны при помощи товарищей: быетронога- 

го, быстроокаго и пр.). Е. и Ж. Сучиенко, Чуб. П, 252 
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ел. и 256 (Екатериноел. и Кв. г.). 3 Суми, Ю ев. г. 

Момонезки, Гл оКталазК1, Т, 254 (к концу через по- 

средство мотива „месть етараго змзя, оборотившагоея 

безруким — безногим“, приставлена ск. о добываши царевны 

при помощи В$тра, Мороза, Поздайла и пр., сходно © о. 

И. Резиёт. Рорй, 5Ё. & Лоб. 1. с. 514 (с приставкой 

к искаженному мотиву о кузнец, сказки о добыв. золото- 

волосой дЬвицы и пр.). Г Кошкин, Ряз. г., Худяков, П, 

43. К. Быковичь, вр., Ае. Ск. УП, 24 (е приетавкою 

в кони, смьшанною из ск. о В, Семи семонах, Лету- 

чем корабль (Ае. УП, 484), ОбъЪлайль и пр., как в Ди 

3.). Л. Буря-бозатырь, коров сын, Оренб. г. Ао. УШ, 9 
(с приставкою смБшанною из сказок: царевна задает зада- 

чи (добыть три волоса с золотой головы, и пр.), Ив. Го- 

лик и пр.). М. Бурхрабер, Туль. г., Эрленв. 92 (емшеня 

сходныя © Л.). Н. Ив. крестьянский сын, Сарат. г., Де. УШ, 

109 (со смБшенем в род К.). 

а) Кто герой? В ват. А, Б, В, Г о чудесном рождени 

богатыря неговоритея, он младший из 8-х братьев (в Г. ве- 

милфток), дурень. Попялов, Попелюх. В Е—М варьпрует- 

ся разсказ, за образец котпраго можно принять Ж: Чтобы 

узнать, как исцфлить царицу от безплод1я, царь строит 

через озеро моет, и приказывает слугБ елушать, что бу- 

дут говорить прохожие. 3 монаха, переходя через этот мост, 

говорят, что если шолковым неводом поймать золотоперую 

шуку и дать ее еъфеть царицЪ, то у царя будет чудесный 

сын. Сюда же — Ао. УП, 25 (мост и пр.), У, 241 и пр. 

Вм. рыбы в И—бЪлая змя (реЁРу Ва). Этот мотив от- 
дЪлим от остальных м. нашей сказки. Он составляет так- 

же принадлежность сказки типа „Зми}а Младожена“ [Кар. 

Пуее. П, М 13, стр. 60 и М 12; Кар. Припов. 68, 68; 

Рак жених, Мозуоме]зК1, ГлаЯ окгалазк1, [, 292—3; Вен. 

Ратизсваё. П, 144, Г, 254 сл.; Шидди-кур, Этн. 06. УТ, 

45 ел. (упоминаемая в Ш-к связка сапогов должна прина- 

длежать женф ишущей мужа; человЪк с сукой, которая но- 

чью превращалась в молодую женщину и етановилаеь его 

женой, а днем ходила в собачьей шкур, Шилдди-кур 1. 
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100], находящейся в связи со ск. типа „Царевна лягушка“ 

(Ао. П, №283 и етр. 161; УП, №17; чаеть обширной ли- 

тературы этой сказки и ея индйеке параллели, или, как ду- 

мает Бенхей первообразы —Веп{еу, РализсВай. Г, 257—170). 

СовЪт монахов (или нищей, лекаря и пр.) исполняет- 

ся, но не вполнЪ. В Ж, 3 кухарка попробовала юшки, су- 

ка съБла внутренности, а рыбу царица, велфдетве чего 

царица родила царевича, кухарка — Кухарчича (Куховарчича 

Кухаренка), сучка—найлучшаго богатыря, Сучченка, Сучи- 

ча (в И — Песучина). В вар. Е к этим трем прибавлен 

рожденный кошкою Кошешник. Это—поздиёйшая амплиФи- 

кашя, возникшая из того, что во многих вар. Сучичь, 

чтоб выручить свои забытыя на гвоздЪ рукавицы и выв$- 

дать намфрешя змФих, оборачивается котом. Под вляшем 

вар. подобнаго Е, в вар. Г возетановлено нормальное чи- 

ело богатырей: Царицын, Дфвкин и замфняющий Сучича, 

Кошкин. БолЪе самостоятельны В, Л, М, гдБ 6. м. под 

вляНем другой Формы миха, вм. суки в К, Л— корова, от 

которой—Быкович, Буря-бозаятырь-коровй сын, а в М-— 

кобыла, от которой напоминающий серб. Милана Обилича— 

Кобилича (О мио. зн. нЪкр. обр. 244) — Бур-Храбер (ср. 
Иван кобылин вын, Худяк. П, 89, гдЪ рождевше кобылою 

богатыря стоит внЪ связи © золотокрылою рыбою и пр.). 

Назваше „Буря“ считаю за искажеше „Бур“, которое по 
видимому и в галицком „Корш-буры“, а „бозатырь“ есть 
послВтатарскЙ перевод боле древняго слова с тБм же зна- 

чешем: 2оробрё. Т. о. Бурё-хоробр может быть старЪе Та- 

тарщины (ср. Фа216, Ста а и пр. 46, 55). Сюда же —еход- 
ная по 1-0й и 2-ой части, а по 3-ей принадлежащая к 

другому типу, ск. Ив. Сученко и Бьлый Полянинь, Ао. У, 

241, мр.; отчасти и ск. у Валявца, Рироу. 120: от 30- 

лотой рыбы, разебченной на 12 кусков, жена рожает 8-х 

сыновей, кобыла трех коней, сука 3-х псов, в саду выро- 

стают 3 розы. Основной тип другой (ер. Кар. Прип. 146), 

но в хорватекую еказку вошли черты, доказываюция, что 
и южным Славлнам небезызвЪетна была редакшя, сходная 

е мр. о Сучичф. 
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6) Из способов, какими богатыри рЪшают, кому быть 
старшим, два кажутея занесенными из сказок другого ти- 

па. Пусканье етрЪл (чья дальше? Сучичева—в палаты змзя) 

свойственно типу „царевна лягушка“. Так и в индШекой 

ек.: куда упадет чья стрЪла, там он найдет невфету (Веп+. 

Рапзсрай. Г, 261). Подобным: образом в М испыташе: „у 

кого избушка отворится, свфча (еама) затеплитьея“ болЪе 

тБено связано со сказками другаго типа (избраше в цари: 

Де. У, 238, УШ, 464—5, 467; Шидди-кур, Этн. Сб. УТ, 

18). БолЪе всего гармонирует с остальным в разематривае- 

мом комплекеь мотивов метанье булавы (во мн. вар.). 

в) Главная чаеть сказки в большинетвЪ вар. предста- 

вляет соглафе в характеристичееких подробностях (как на 

пр. вполнБ антропоморфическое изображеше 3-х змЪев 

(они— всадники с соколами и хортами), их рфчи и отвЪты 

богатыря, мЪето и др. обстоятельства поединка) и тм при- 

ближается к той степени формальной законченноети, кото- 

рая ечитаетея свойством пБени (›из пБени слова невыки- 

нешь“). Богатыри Фдут добывать похищенное змЪем еолн- 

це (А), золотую гору (Г) или звЪзду, мфеяц и солнце (Л). 
МладийЙ доказывает свое превосходство над братьями т$м, 

что один убивает 8-х змЪев, вызнает замыелы змЪих, ко- 

торыя хотят метить за мужей, спасает от них братьев, вм. 

е братьями спасается от старшей змфихи в кузню, гдф ку- 

знецы ковали плуг, запрягает ее в этот плуг и проары- 

вает борозду вдоль ДнЪфира до моря, гдБ змВиха лопается, 

опившись воды (ем. овобенно Ж; мое соч. О мио. знач. 

нфкр. вр. 257—8, 8—10). Можно думать, что мы имфем 

здЪеь дЪло © непрерывным течешем преданя на столько 

древним, что захваченные им отдёльные мотивы (битва, 

бъгетво, миоическая кузня Кузьмы и Демьяна или Бориса 

и ГлЬба) успбли еплотитьея в одно цфлое. Кромф видима- 

го здЪеь приуроченя сказки к мЪету („змЪфев вал“), замЪ- 

чу елБдующее. В мр. варйянтах В, Г, %, 3, Е богатырь 

Ясат, Семилток или Сучченко, Сучичь, чтобы позвать на 

помошь братьев, спящих в хатБ (или в гиЪвЪ на них, за 

то что проспали битву), бросает снятый © ноги чобот и 
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разваливает им стЪну (у. еновит крышу). Или (№): бью- 

чись с 19-ти-головым змЪем, бросает вверх шапку, один 

чобот, другой, каждый раз говорит: „вот братья бЪгут на 

помощь“ и когда змЪй засматриваетея, сшибает ему по 

три головы. Это напоминает хитрость Алеши Поповича 

(Кир. П, 78). Таки в хорв. ск. (УаЦах. 121—2) бога- 

тырь бросает вапог в голову бабЪ, которая должна была 

выпустить ему на помощь коня, но заснула, С этим ер. 

слфдующее. Эрих Лаеота, видЪвиий в Кевь (в 1594 г.) 

гробницу „Чез Ебае МогоуШа“ (Ильи Муромца) отличает 

от него другого богатыря: „еп г1ев па Борабег (20001- 

фа“, по разеказам, прозваннаго так потому, что когда на 

него, безоружнаго и успвшаго надфть только один чобот, 

напали враги, он побил их вех другим чоботом. Кално- 

хвойсый (ХУП в.) говорит, что почивающаго в ыевеких 

печерах Св. Илью „Чагто 114 ровроШёу Схофойчет 20- 

йе“ (Ларе, Стада 2 №18. 81оу. паг. роей. Ва ХХХУГ 

54—6). Отеюда видно, что в ХУГ--ХУП в. в южн. Руси бо- 

гатырь Чоботко (у. Чоботько, Чоботбк?) считался не столь 

сказочным лицом, как нын$ Покотигорошко, Шавидуб и пр., 

т. к. разсказы о нем были связываемы с дъйствительными 

лицами, Сами по себЪ эти разсказы были вфроятно сказочны. 

Так в ХУШ в. сказка о рожденши богатыря из пепла сгор$в- 

шей богатырекой головы (Ао. Ш, М 10: Надзей папов унук) 

приурочена была к Семену Палю (Осн. 1861. Нояб. Дек. 8 на- 

родных уст; Антонович, ПоелЪд. врем. козач. 62—3). В ево- 

ей сказочной Форм приключене Чоботка могло быть схо- 

дно с приключешем Добрыни, который оетавшиеь безоруж- 

ным, бросает в змЪю свой колпак, наполненный землею и 

ошибает ей 12 хоботов (Кир. П. П, 25, 51). Отыскивая 

слЪды этого Чоботка в дошедших до нас мр. преданях, я 

ненахожу ничего сходнаго, кромЪ вышеупомянутаго при- 

ключеня Сучича, а потому до дальнфйшаго позволяю себъЪ 

думать, что Сучичь есть ближайший родичь Чоботка. При- 

ключенше Сучича могло н$5когда имЪть и другую Форму, 

болфе близкую к тому, что былина говорит о ДобрынЪ. 

Именно чобот мог понадобиться не для того, чтоб пробу- 
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дить братьев (для этого в вар. А. Попялов посылает воро- 

на), а для того, чтобы добить змЪя, когда у богатыря ело- 

малась булава, сабля и т. п. Т. 0. считаю вЪфроятным, что 

эта сказка на южно-русской почвь прикр$плялась нетоль- 

ко к мБету, но и к лицам. 

6. Трей тип сказок о превоеходствЪ богатыря жи- 

вотнаго происхождешя — ек. о №едвъдкь, Медвъжьем ухть 
и пр. Нкоторую часть литературы этой ск. см. у Ао. Ск. 
УШ, 586. ГлавнЪйце мотивы в вар. а) Ао. УШ, 79; 6)1Ъ. 

88; в) Драгом. Мр. пред. 255; г) Напрё п. ЭсЬтаа]ег УоК- 
Пед. 4ег \Уепаеп П, 169, — елфдующе: мать богатыря 

женщина (по вар. а, родившаяся из пареной рьпы, Р®п- 

ка), отец — медвЪдь. Богатыри Горыня, Дубыня, Усвыня и 

т. п. признают его старшим братом. Баба Яга (или мужи- 
чок с локоток) одолфвает Горыню и пр. и выр%зывает из 
спины их по ремню, но побъждена МедвЪдком и бЬжит от 

него под землю. За тём-—сказка типа „Норка звЪрь“, Ае. 

Г, 28: погоня за чудовищем, освобождене 3-х царевен из 

подземнаго царства, коварство братьев, спасене богатыря. 

Веб эти черты, кромЪ происхожденя богатыря от медвфдя, 

находятся в 3-Й гл. Шидди-кур (Этн. 06. УТ, 21 ел.): Бъ- 

дняк не может добыть быка для своей коровы, а потому 

замБняет его сам. Корова приводит Масанга, получелов$- 

ческое существо с бычачьей мордой и хвостом. Масанг 

с тремя товарищами: черным человЪком, рожденным от 

лБса, зеленым — от травы и бЪлым — от хрусталя, поселя- 

ются в домикБ; трое по очереди ходят на охоту, а 4-ый 

остаетея готовить пищу; черный, зеленый и бЬлый скры- 

вают от Маеанга, что каждый раз пищу эту отбирает у 

них старуха, ростом © вершок, е ношею в горошину, и 

однако, оставшись на хозяйствЪ, он одолвает эту Шумуе 

(чорт) —бабу, спускается за пею под землю; товарищи вы- 

таскивают оттуда сокровища, но оставляют там М-а, ко- 

торый выходит оттуда на свт по дереву, выросшему из 

3-х вишневых косточек во время его ена, и прощает това- 

рищей. Дальнфйпия приключения Масанга [учаетме в борь- 
бЪ бълаго быка, одольвающаго утром (Тенгря, Дева), и чер- 
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наго, одолъвающаго вечером (Шумуса, Асура)] в разема- 
триваемой слав. ск. ненаходят соотв тетя. В пользу заим- 

ствованности ск. о МедвЪдкЪ (кромЪ начальнаго мотива, ко- 

торый может быть исконен) может говорить то, что и в нее, 
ив соотвЪтетвенную монгольекую входит мотив, бывший нз- 

когда самостоятельным, именно существенная часть ск. типа 

„Норка звЪрь“. Как самостоятельный, этот мотив— и в ин- 

дШеких ск.: Огромный кабан, „подобный ночной тьмт“, 

раненный героем, скрывается в пещеру. Герой ел$дует за 
ним туда и находит другой евЪт и дочь раненнаго, кото- 

рый оказывается царем Аеуров, обороченным в ракшаса, 
окруженную похищенными ‹царевнами; при помощи этой 

дочери, герой убивает Аеура, а дочь его берет © собою на 

этот свт. Кафра ваг\№ васата, ОейёзсЬ уоп Н. ВгосЕВапв, 
ХГ 45; почти тоже 1. 158. 

Ск. Мефедовий, Кар. Прип. 1, принадлежит еюда толь- 

ко по началу, в коем интересно то, что сын женщины и 
медвфдя вырывает с корнем бук, стало быть есть тоже, 
что Валибук в словац. ск. Вой. №ётсоуе. Берг. вр. УШ, 
Б]оу. роваа. 39). Дальнфйшя ветрёчи этого богатыря © 

великанами все больших и больших разм$ров относятея к 

другому типу, вряд ли давнему на славянской почвЪ; ер. 
ИКниа мудрости и лжи. Грузиневя басни и сказки ХУП 

—ХУШ в. Саввы-Сулхана Орбемани. Перевод © объяене- 
шями Ал. Цагарели. Спб. 1878, М 112, О великанах. 

Сходная по началу ск. у Ае. УГ, 89, Ивашко Мед- 
вЪдко, связывает разематриваемый мотив со сказками типа 

пересказанной Пушкиным О купцЪ ОстолопЪ и БалдБ (Ша- 

барша, Ае. Ск. УТ, 81, 85; УШ, 303 ел.). В этой еказкЪ 

оты$чу черту, снова возвращающую нае к волкам и собакам: 

6. Вотчим приказывает МедвЪдку зарфзать овцу, лю- 

бую, что на него посмотрит. Т. к. на Медвьдка посмотрЪ- 

ли веЪ, то он вех их переколол, стащил в амбар, но не- 

устерег ночью, т. ч. мясо досталось ворам и собакам. 

С этим ср. слБдующее: а) Ае. УЪ М 9: 2 брата уходят 

обдать, а овец поручают третьему, дурню, который, чтоб 

овцы неразбредалиеь, выкалывает им злаза и собирает в 

т 
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одну кучу. б) Хорв. ск., Уа ауес, 98—95: Младиий брат — 

волшй пастырь, объщая своей дружин, волкам, по овцф. 

Пользуясь отсутетыем братьев, он объявляет овцам, что 

перебьет их, кромЪ той, которая его сдержит, когда он На 

нее прыгнет с лЬщины. Сдержал его только козел; на не- 

го он навфеил звонки, собранные со всего стада, а овец 

перебил и поетаекивал в ров. Потом он оборотилея волком 

и еозвал других волков на пир.—Что дурак недаром кормит 

волков или собак, видно из ви г. в) Ко. Гаа Ш, 

158—9, М 22 и 23: ДЛураку приказано, чтоб пае овец и 

„ёеЪу }е 25521 4о Кару“. Он понимал это буквально, у- 

бивает их и стаскивает в кучу !). г) Дурак продает в долг 

своего быка екрипучему дереву. Волки съфдают этого бы- 

ка. Л. требует с дерева платья, в гнЪфвЪ сваливает его и 

находит под ним клад. Эрленвейн Ск. № 17. д) Худяков, 

Ск., П, 118: дурак продает в долг корову поповой собакф, 

потом требует с нея денег, сшибает ее колом вм. © коч- 

кой, на которую она прыгнула, и под кочкой находит котел 

денег. Подобный мотив находится в Риг-ведЪ, Т, 116—8 

(по переводу Бенея, Оше. и. Осе9. 161, 165): Же- 

сток отец ослБпил Риджр-ёеву, за то что он зарфзал сто 

баранов волчинв. Вы, Насатьи (Асвины), чудесные врачи, 

возвратили ему глаза, сдфлали, что слЪпой увидЪл свЪт, 

По видимому, иецфлене совершилось по просьбЪ волчицы: 

„Нейьнарепдеп гоё вез апз Фаг аеп ЪЁ4еп 4е *б1- 

вп, ха 4еп Ве!4еп зсьтеепа: „Асуйа’з зМеге! СЛесв ие 

ет }азсег ЪаШе Баф хег$йскев ВлвсвтАсуа Вап4ег пра 

ешеп м1А4ег“. Оставляя вопросом, тоуно ли, как думает 

Зонне, Риджрасва (=Рудоконь или Рыжеконь) есть Гел!ое, 

а волчица— туча, можно находить вфроятным, что этот ге- 

рой недаром сравнивается с юным любовником, что он 

дЪйствительно, чтоб получить любовь волчицы, сам превра- 

щаетея в волка (как в хорв. ск. волчЙ пастырь), ржет 

1) Друше черты этого сказочнаго семейства, повторяюция- 

ея от Инд до Европы включительно, требуют особаго раземо- 

трёня. 
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для нее овец (Зоппе в Й. Е. У. Брг. Х, 389), или, как 
можно заключать по русс. еказкь и по мести отца в Риг- 

ведЪ, только ослфпляет их. В силу такого предположен!я 

к тому же семейству можно бы отнести чието антропомор- 

Фичесый мотив: любовь купленная за зарфзаннаго быка или 

барана. а) Рудч. Ск. Т, М 81, Вйрний крепак: Иван, неу- 
мвющЙ лгать, пасет у своего пана 6 волов, еедмаго золо- 
торогаго. Другой пан бьется 0б заклад, что Ив. солжет. 

Чтоб доказать это, он подсылает к Ив. евою дочь. Эта от- 

дается Ивану за то, что он зарфзал для нея золоторогаго 
вола и отдал ей рога. Ив. убфдившись, что солгать как 

елфдует несъумЪет, говорит пану вею правду. Несомнънно 

из одного источника с этим идет 0) сицилйская ск. (Ое 
СиБегпайз, Г1е ШШеге ш 4ег шуёВ. 325). Уегиа (Пра- 
вдивый) пасет, принадлежащих царю козу, овцу, барана 
и валаха и пользуется расположешем этого царя. Завиет- 
ливый министр подеылает к нему евою жену. УегИ&, чтоб 
заслужить ея любовь, зарфзал для нея валаха, но не скрыл 
от царя своей вины и за это стал ему еще милфе. 

Впрочем в подобных вопросах лучше нейти далЪе го- 
лаго и неудовлетворительнаго „еравни“, чём вдаться в 
шаблонныя объясненя по теори исконной туземности ска- 
зов, или по теоми их заиметвовашя литературным путем 
от Буддистов через Монголов или Арабов и Турок. 
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Х из дославянскаю и славянскало с. 

(Ср. МЕ. Гацевтез, 258—61; мое соч, „К ист. 

зв. П, О нЪкотор. влуч. вмяшя небноети и пр. 11—35). 

Это с, лишь до дальнЪЙшаго изслфдованя отождествля- 

емое по звуку с ныньшним твердым с, может ечитаться о- 

еновным, в отлич!е от поздифйшаго славянскаго с из 2 в 

сочеташях, как лист, лиси (лихъ), суст, суси (вухъ). В по- 

слфдних случаях происхождеше с из 2 слБдует допустить 

потому, что принявши с за исконное, 1) нужно бы при- 

НЯТЬ, ЧТ0 2 в Ли25— Из с, тогда как оно— из к; 2) нель- 

зя было бы объяснить ш в зв. душе и пр, ибо основное 

с здБеь должно бы оетатьея относительно неизмфнным: 0%- 

се, как в родит. темы *-ас: неб-е-се. См. МЕ]. 1 6._.26: 

Из приведенных у Мика. 1. с. примфров 2 из с, я бы 

исключил лишь с02а (12 из к. К ист. зв. П, 12). Отдьле- 

не лижь ша]аз (==лит. (2заз, худощавый) от ли тедот- 

дапзв (==лит. 12ка5) может быть подкрзплено переходом 

значен! в 2905, мал, худощав, зол, хотя нельзя отрицать 

возможноети связи значеншя та]ав в 4125 е лик-, *рик 

(скр. ри-на-к-ти в зн. оставлять, Ппаоо): евр. лит. ра- 

айк-з, прил. об оставленном, негодном, жалком, презрън- 

ном, старом. 

К случаям сх из 6 между двумя зласными. 

Нетолько каш-ьль (лит. Кози, Кови, лат. Каз@, кашлять) 

но и междом. каты! (мр.). 

— Мышь, скр. м)-ш@, гр. ибс, лат. тйз, пии"“з, др. вн. 

тйз, от *мус-, скр. муш-Ид-ти, грабить, красть, отнимать 

между прочим хитростью и потому —обманывать. Сюда же 

б. м. вр. лысь, бълка (еобираше запасов на зиму м. 6. 

представлялось вороветвом). Услов!я появлешя -щь в мы 

неясны, но, непредположивши посредетва гортаннаго дли- 

тельнаго зв., мы должны бы ожидать -с6, как в 70-6 

(при сих 1). На 2 указывают: 

1) Вр. сись („епьси—гордости поубавити“ „епЪеь пучит“, 
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Русс. с-мужь, шкура баранья, лисья (как снятая до- 
быча, ср. ет. поль. 24её Кай, 181, Багали, шкура, ко- 
жухъ, ам. 6. и 0дрь (вн евязи с лит. ат4аа) поетель, 
евли это зн. предполагает значеше шкуры); менфе удобным 
кажется сближеше со смук- в лат. этипКи, зтий& еколь- 
зить и пр.; 

— Вр. Мут-л-ять, -л-евать, хитрить, обманывать, -л-овалть, 
знахорить, ворожить. Появлеше л непосредетвенно за д м. 
б. позднфе возникновен!я этого х. Тоже слЪдует сказать и 
9 случаях, как ви-х-лять, ва-х-лять, мр. полох-лив-ий, вр. 
рул-л-ядь, трях-нуть, колыл-нуть, п. расй-тае, нарЪч., уко- 
ломъ, хотя 2 вотрфчается и в корнях перед л, р, м, н. 

— Лаз, пах-а, пат-ва (русе. поль.), подбрюшная, 
(за тБм) подплечная впадина. В виду связи между русс. 
моника, подилечная впадина (—*-ш-ька) и екр. муш-ка— 
Чезйсиая, сипоив, гр. рАохос, реп1в, сиппа8, 1425 — (кро- 
м ©уФ.) окр. пас-ас, вр. р., гр. лёос (*тесо$), лат. 8-14 
(*рез-п1-8) мужей член. —Паз-в (русе.) 41е асе. Примър 
3 Из с см. между прочим ниже (пузырь). По значеню пазъ 
м. 6. представляется, каки ла углублен1ем. С пах зепзи 
оЪзсоепо ср. св. вр. пазить, "ня, -ило ругать похабно и пр. 
Сюда же чеш. раде, плечо, н. луж. рага, ро райиа, поль. 
ро4 расВе, ч. ра24!, пазуха, подмышки, хорут. рагаисла, 
роараздиста и общеел. паз-уза. В -уха этого поеслдня- 
го МИЯ. Г. 258 видит сродство с секр. деа- (амса-), м. 
ср. плечко, амсау, дв. двЪ рукоятни алтаря, гр. Фро‹, лат. 

Даль Сл.), можно бы думать, непредполагает ни одного из извфет- 
ных значенй этого корня в лит.-лат. слав. герм. (МЕ. Тех. 
спт-пиг), именно значен!й: имъть досуг, мочь (лит. лат.), имъть 
Успх, удачу, спьшить; но предполагаемым знач. „надувать“ 
примыкает к зн. скр. сий@)ати, врддВау, толетьть (надуваться?) 
рости, спйита- (о туч) полный, чреватый дождем, (о человЪкЪ), находянийся в благополучи, зажиточный, цвзтупий. Значеше 
Итиь и зн. надежды в зрез даетъ возможность догадываться о 
СродотвЪ этого корня е я дуть. См. ниже явати. Однако к паз примыкает значенше сиьсив в слБдующем: „Я на слово, 
побфдушка, спъеивая (скорая), На ричную поговорочку броели- 
вая, Горяча больно побъдная головушка“, Баре. Прич. 288. 

12 

— >; 
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итегиз, армян. из; однако предположеше ус из @с, ам 

нуждаетса в подтвержден! в виду того, что екр. амса= 

апза, лит. аза, 43а, латыш. 0за, рукоять. 

— Пух-5. Ресйегг и пр. Как 0у25, кромЪ у (которое 

может предполагать 7 или ау)=лит. 4йзаз, дыханье, вздох, 

так путь должно предполагать до-нарфчное славянекое 

*1ус-ас или паус-ас. Путь, а) дыхаше (поль. „гота 

2 погдгту ргузка)а реше 18 1ег рисву“), дух, запах (поль. 

„рисву зитгодНже“); 6) ршша, как вздуваемое, легкое 

[ср. „деньги — пух: только дунь на них и нёт их‘, До 

„чтоб на нем земля пухом“ = мр. хай ёму земля пером, 

8% Чегга, 1е\18; сходно е этим лат. дире, ез (е4.), 46, й 

(мн.) пух, раша; 44а, пылина, при окр. д%) раздувать 

(огонь), взлувать (пыль), Олав-итра- опахало]; в) прах: 

„И он ежег ея тБло бЪлое... Он развфял пух по чиету 

полю“, Сах. Ск. Р. н. 1, 8, 202; г) бр. мякина (как отду- 

ваемое, отвфваемое при вЪяши хлЪба) и отеюда вр. сор- 

ная трава в хлёбЪ: хлБб пушной—с мякиной. К в) при- 

мыкают вр. иыш, м. гречневая, конопляная мякина, и 0б- 

разованное от темы на с-итьшща конопляная мякипа. Та- 

же тема на с-т- въ ц. ел. натышитень надут, горд (ср. 

пыха и пыхати, МИА. Г.), напыштение, шВайо, опу- 

холь, 06. Свят. 1073, Бусл. Хр. 263, предполагающих %и/- 

стити в знач. дуть, еходное © лит. ризуй (ризаи) дуть, 

задувать ензгом. В основани поелфдняго может лежать не 

только рш- (риНи, у. рисаи ризи, дуть, рий-физ, надутый, 

напухпий, гордый, лат. ре, пузырь) но и риз- 1 У. 88: 

рив-паз енфжный замет; риз-18 мЪеяц Февраль (м. б. от за- 

носов снЪжных), ризйз, сло и ризселиз, январь, Февраль; 

риз!е, лат. ризйз, пузырь. От значен!Й слова пу б и в 

и от вышеупомянутаго яышь вряд ли можно совеБм отдф- 

лить Формы, в коих етоит ж изз (как ножь при за-ноз-а), 

аз из * (Р. Ф. В. 1880, 1, 102—3): 

— вр. пыжь, а) соб. вздутый, надутый: „чижик-пы- 

жик“ от того что вздувает," ерошит пыжит на себЪ пе- 

рья; малороелый надутый человЪк: льюжиться, надуваться, 
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гордитьея; 6) невехожее (мягкое, пустое) сфмя, пустой 

орЪх; в) (легкЙ) сверток пакли или шерсти (а может 6. 

не по легкости, а от шаробразной, вздутой Формы); г) от 

Формы шара употребляемаго в различных играх—и самыя 
игры: свинки и пр. Подобным образом и 7ух-лый, собетв. 

вздувшийея (рыхлый — ет. поль. рисМпу, откуда рису), 
получает зн. Формы. С родни м. 6. и поль. ридупа, ват 

\у1егиспо?ек Коза, 086 и Кова. 

Оближеше 725 © поль. ресй-уг2, отк. -6"2 (*ижх-ырь), 
русс. пуз-ыфь, мр. и пухирь 1), лит. риз-е, пузырь, дает 

повод замЪтить: 

а) Если даже допустить, что е в поль. тесйёгг, пу- 

зырь, неорганично (М1К]. Сг. П, 94) и что это елово по 

происхождешю тождественно с чеш. тёсйу" 2), пузырь, (от 

мьг5); все же е = ж в реслутё может быть органично и 

предполагать, рядом с яу-с- (пухъ, лит. рав), общесл. гла- 

гольную тему ижс- из пу-н-с-, т. е. е глагольным характе- 
ром и вошедшимъ внутрь относительнаго корня (из корня 
и суффикса с), подобно тому, как в лит. из ри-+- — начина- 
тельный глагол ри-п-ш, ршёаи, ризи, надыматься, вздувать- 

ея, пухнуть. 

6) з из св пузырь по видимому только русекое (ч. 

расвеш, вл. рисво{, нл. расбег, хорут. раВог), но зна- 
чеше „брюхо“ (бр.) роднит его © рядом елов, в коих з да- 

леко выходит за предфлы руескаго языка: 

1) Нькоторые различают в мр. тло попухирилось на пр. в 
кропивной лихорадкЪ и иопузирилось на пр. от обжога; оснований 

для этого невидно. 
2) а в этом можно сомнфваться, т. к. а) Из 74есй- выиило 

бы таей-егг, а не тесйетг; в ПОЛЬ. тасйеггупа, тасйаггупа 19. 

а объяенимо из а, как в расйаггупа, 14., но не из п; 6) несмотря 

на мнЪне, что, кромф изв. падежных сух., в лит. слав. и герм. 
„нигдВ переход 0% в м невстрёчаетея“ (Глезеп, О1е Оес]. пп 
Эау.-Ы4. 100) переходъ 0, пв м в слав., я думаю, изредка 
ветрфчается (вопрос требующий изелёдоваю!я) т. что тесй- из 

ресй- возможно. 
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— Р. 2930, вр. пузрд, туздро (как ноз-д-ри, мяз-д-ра, 
но с 3 существотавшим до вставки 9), брюхо, соб. — ниже 

пупа; поль. ригЧго ака, мошна жеребиа; серб. пуз- 

дро, — а, {., пуждра {. решв чладгаредию; ‘лит. ригта, 
кила у дьтей м. 6. заиметв: Ср. от того же я, лит. рашаз 

оуши, фезйсиав (Микуц), секр. 2та-, ди. @е ВифетЪаскей 1). 
М. 6. под влянем этого туземнаго эуздро образовалось 

поль. ри2Ато, ч. роиг4то в знач. хутляра ящика, которое 

уже Линде сблизил со вред. лат. Ребгиат, нЪм. фаМег, а 
Маценауер рьшительно считает заиметвованным: гот. /04г, 

др. вн. /и0фаг уаота, ФФеса и пр. Без поередетва тузем- 

наго слова трудно объяснить совершенно славянское по 

звукам 7уз0дро. Из нЪм., без поередетва, возникают позд- 

нЪе мр. хутро, хутровати, вр. футляр. 

— КЁ пузо примыкает ст. евр. пуз5, короб?, мЪра 

хлЬбная: „далъ на томъ 20 бъль да пополонка пузъ не- 
вЪ(й)ничи ржаной“; „пузъ жита еЪмянного“ (ХУ в. А. Юр. 

112—83). Ср. лат. ри-г-з, хлЪбная мЪра, екриня © прида- 

ным (кубло), приданое. 

По поводу раземотрённых слов остановлюсь на их 
`корн®. 

Что предположенное выше //-с (гр. $5°-х дутье, мЪх, 
пузырь, фосаю, дую, фбохфу пузатый, лат. рйзща, ризица, 

Ситё. Сбгип4. М 652; относит. сродства фос- 0 сиу, секр. 

пйу в п/лу-пРу-са легкое, т/у-т-кар- дуть и пр., Ро. \МЪ. 

П, 2, 446, ЕсКк. \Ъ.) откуда *му-н-с, сложно, явствует 

из сходных по значен!ю рядов слов от пу-р и пу ̀  (него- 
воря о количеств гласных). 

— *Пу-р-. Значеше дуть—в верб. яйрити (т. е. тыр-) 
дуть, ч. ри’ей надыматься, рита, роита, тоже что пыха, 

надутоеть, гордость, рии), па4а$у, -051 атгосапйа, роий 
зе надыматься, гордитьея. Близость к вр. пыжиться так 
велика, что если бы было какое нибудь посредетво, и еели 

бы не было своеобразнаго по значеню пыжь, можно бы 

счесть ж заиметвованным из чеш. 7. Лит. рии, аа ос- 

т) Фик сближает лит. рашав © скр. пдта м. Чтегуаюсев. 
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Кегп, Тоскег аасва ет, ри’уйя Айпа, рёевпу сВ6Ь, 
„сже \6]аз пе?-риг-1-8“, тут вфтер непродует (сквозь но- 

вую стрЪху). В лит. риг-руи, ри’уи, ри надыматься, раз- 

дуваться (06 объем5) -р суффике, как в @тр/и, вытягиваю, 

кор. жан-. 
— Значеше пуха—в ч. ру’, рей пушок на нЪкото- 

рых растешях, на птенцах, на бородЪ; - зе, -ей заростать, 

нЪжною травою, покрываться пухом (о раст. и бородБ); 

поль. рёг2 (==руг?), -ее, пузпок на растенях. 
— Зн. сорной травы в 7455 дает основаше отнести 

вюда вр. мр. бур-ьянь, всякая сорная трава, преимущеет- 

венно крупноствольная; поль. би’гап 14. ветрёчающееея ка- 

жется у Мальчевекаго или Гощиньскаго, есть вЪроятно за- 
имствоване из мр. Бр—из п, как в вр. бурить лить че- 

рез край, -ся мочитьея, серб. бурити, 14. при вр. пурить 

мочиться, тура заяцыха, змфка дЬтекШ дЬтор. уд. Корень— 

пар- наполнять (куда пёлнь, рИпаз и 6. м. лит. рИшаз 

брюхо), кормить (куда 6. ыро, назв. разнаго рода хлЪбных 
рает., вр. пырей, мр. -, У1Исит герепз, лит. ригаё мн. ози- 

мая пшеница, гр. 15р6с пшеница) !). Относительно суф. -вяно 
ср. верб. иируан, тушоное мясо при *пирити (=пурити 

кукуруз, пражить, жарить) в ийри-ватра, прозвище чело- 

вфка, который было замерз, но отогрфт у огня (ватра). 

— Зн. огня, как вздуваемаго, а по другим, как очи- 
стителя (ср. скр. пдв-ана м. (гот. Гоп ер.) екр. павака, 

очищающий, чистый, евЪтлый, как эпит. Азни, вам Агни, 

огонь (В—В; Буел. Оч. Г, 9 и пр.): уже Линде и Юнг- 
ман, а за тм Потт, Куршуе и др. установили еближеше 

греч. лор (Малект. поб р), др. вн. Ли’ и пр. ©0 славян.: 

чеш. ру’, ре’, роре! #егаху, аУШа, иногда просто зола, 
пыль: „ргась а ру!“; поль. ру’г (отк. рёга), -упа, жар 

без пламени, горячая зола, просто зола, прах (\ рёгхупе, 

\ рбг2 риё@6, оБгое!6), чешекое руйы ве, польское ре- 
тгус зе, тлЪть, рдЪть, краенъть от гнфва, стыда; велико- 

1) Если в`бур-ить ур из ар, то ср. лит. Бег, Б6ги сы- 
пать, Буги, 6й, сыпаться, 
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русское мурынь, зола из печей, топимых соломой, пырей 

загонетка, м5ето, куда загребают горяще уголья; серб. 

*пирити—=пурити, пражить 1). 
Остаются под сомнЪшем частности: присоединяется ли 

в лбр и пр. прямо к пу, или же надобно предполагать 

Ф. пав-ар-а (ГейзЬ. Ш, 380; ТУ, 886) пув-ар у. пу-вар 
(Ог. и Осе. Ш, 114). 

— Ц) Скр. пу-на-ти а) въять (о вБтрЪ), вЪять очи- 

щая; 6) очищать, между прочим зерно от половы. Оба эти 

значешя находят соотвЪтетв!е в славянском: 

— а) п56-а-ли, уповать, ифаб (# из ив, как гр. ф из 

пе по мнфню Бенеея, /. УП, 120), надфяться, Бопо ап1- 
110 е85е, имфет в основан зн. „дышать евободно“, или 

вздохнуть, отдохнуть. Ср. при лит. 4изи, Чизй тяжело ды- 

шать, лат. иза отдых, покой, 4из@ покоитьея, имЪть по- 

кой; при риз—ар@$апаз отдохновен!е; лит. а181зей отдох- 

нуть, 21518 отдых, покой, при аз чуветв. усталость, лат. 

615 сильно дышать, 6. запыхавшиеь; при кр. свас-и-ти 

дышет, вздыхает, —причинн. давать отдых, © 4- вздохнуть 

свободно, прЙти в себя от страха, печали; с ви-, сопНае- 

те, висваста- ув5ренный, безопасный, свободный от страха. 

Мр. певний заимствовано из поль.; но вр. повный чудный, 

повно дъло, чудное дЪло (новг.) 6. м. предполагает яу- в 

знач. скр. яйут-кара- м. завсБеп: 26! как выражеше уди- 

влешя. 

— 6) пу в зн. вЪять хлБб показывает, что вр. му-ня 

во мн. внутренних и зап. губ. означающее пелевню, сарай, 

чулан, лит. рипе, стойло, загорода для скота, лат. ри’из ва- 

рай для соломы, значит соб. мЪето, гдЪ вЪют хлЪб, етало 

быть синоним с клу-ня, кор. клу, клу-д в знач. чиетить, 

о чем — в другом м5етБ. 

1) Серб. прпа горячая зола с водою для припарки, ир-пор, 
14. пыль, пвеок, относится не сюда, а к *пар в знач. сыпать, 

лить, как и серб. приоруше, прпац (Кар. Р)ечн), и как к друго- 
му пар = спар бить — серб. прпор, сойаз равеашт, кад се риба 

биде. 
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Руль, рушить, рути и пр. Микл. вфрно облизил 

([ех.) второе ел. с лит. гаизуй. Против еравнешя Гал. 

958 поль. гиср © лит. гизгиз дъятельный, работяций, за- 

мфчу, что лит. елово неможет 6. отдлено от тизгаий 6. 

дъятельным, рагизгуй дотронуться, заиметвованных из руес. 

пли поль.: рушаться двигаться, руииить тронуть. 

— Лит. таиз-и, -з-й и -аи, -уй рыть (о евиньЪ, кро- 

тЪ), грести (землю, о курах) и таизз пещера, 7иза8 яма 

для припасов, то что в мр. названо н$мец. словом лёг, 

род погреба, значен:ем непоередетвенно примыкают только 

к вр. рушать р5зать (хлЪб и пр.), от рушить и *рухб; 

рюшать, 14.; руииить, опихать зерно (т... драть, откуда 

крупорушия); вр. обл. рюза, а) свинья, как роющая, от- 

куда рюги, игра в свинки, чурки, городки; 6) волчья яма, 

как вырытая, и отсюда — скрытая засада, б$да. Сюда же 

вр. рутлый, рыхлый, неплотный, губчатый и т. п., собетв. 

взрывинйся (ер. пухлый, взрытый (о землЪ и пр.). 

— К значеншо „рвать“ примыкают вр. рюха промах, 

пеудача, вр. ироруха промах, убыток, роды (когда прорвет- 

ся) и вр. яоруха порча, убытки. ПослЪднее объясняет ст. 

поль. юридич. термин гисйа: „о16\увастухпа, фгедита, фа 
ор!аба 4о вкатра м Маголувга пазумаа ве тисйа“, а 
затЪм догадка, что это из нЪм. тасйе месть (СхасК1 у Г..), 

тогда как ближе видЪть в этом до дальнзЙйшаго не голов- 

щину, а плату за ущерб, на пр. как в Рус. Пр. „за веко“ 

(ЕЁ пет. зв. Г 79—80). Сюда же ц. ел., руе. серб. руши- 

ти, разрушать, 41-ти-ете. 

— Рус. поль. зн. трогать (руииить, рутати) примы- 
кающее к зн. рвать, как в трогать и касаться, ветрЪча- 

ется уже в относительно первообразном гл. ет. руе. ру-ти: 

„а князю великому Михаилу ненаводити на Новъгородъ, 

ни бояромъ его, ни про что же, ни гоетя рути въ Суж- 

дальской земли нигдф же“, Новг. дог. гр. 1817, С. Г. гр. 

Г М 12; ныньшнее костр. рьииь, трогать: „нерой его!“ 

— Значеше „бросать“, примыкающее к „рвать“ в ки- 

дать, дано в евр. рьипь: Вольга Вееславьевич... казнил он 

народ безщадно, рыл народ во матушку во Вблхово, Гильх. 
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Был. 18; Маринушка.. а стругает тут слфдочки да Добры- 
нины, рыла тут в печку во муравлену, 1. 926. Сюда ц. ел., 
ет. русс., нов. вр. ру-т-ити, рю-т-шти („яко бысть евершена 
(цьркы) и абие на ту нощь врутися ей верхъ и скрушися 
вся, Срезн. Ск. о Бор. и Гр.; „во потай рутишь, голубко, 
горюци слезы“, Бареов, Причит. 198), поль. т2исяС. 

Т. о. вышеупомянутые ру-ти, ры-ти, а равно и ры- 
ти, ТоЧеге, со сродными, и р5в-ати отноеятся к *ру.с- 
(ру-2- перед глаеною) и ру-т, как лит. таи-и, -& по- 
лоть (т. е. рвать), брать лён, конопли к гаиз-й и [т. к. 
нерфшаюсь сравнивать 7/5йиз гнфвный (бросливый? в ем. 
вепыльчивый) и предполагать в нем глагольн, ги-{-] как 
пу отноеится к яу-с- и риё в-рити, рисеби. 

По поводу 752 в иъхота, ипишь, объясняемаго Микл. 
из пед-с-, я, неостанавливаяеь на вопрос о происхождения 
здБеь ю '), замъчу, что выпадеше согласной перед с не имфет 
по видимому никакого отношешя к удержан!ю его, или пре- 
вращеню в 2, т. к. выпадеше произошло до превращенйя: 
случаи как 6165, вт25 (вед-), а равно и нерята (рАп-), 
пряха (прад-) совершенно однородны с такими, в коих пе- 
ред с или подобным основным звуком никогда не было со- 
гласной: сньша, скр. снуше; кроха, лит. Ёгизга, град (соб. 
груда, глыба, аге. фгизе), суф. -725, -ю25, поль. -осй, -уха, 
-уша. НеизвЪетна причина, по которой здЪеь с перешло в 
7, между тБм как с осталось в поль. 117118, уйвиз, мр. евин- 
туе (поль. вулпбаеВ), ломус (силачь: „Мазепенко був та- 
кий ломус, що поставив пушку на долон... 3, о Ю. Р. Г 
118), Еднус („на бархатщ! золотий—“ Квит., медаль или мо- 
нета, одна на ниткЪ, а нев ряду как „намието“). Т. о., я 
думаю, можно говорить о выпадеши д, т перед 2 в дъхорь, 
зпторь, торь, но не в пряха и т. п. (вм. МИ. ГалйЗ., 
227). 

') В литов. рёзав, рёзгсгав, пЪшь, стоит равносильный 
звук. Основная х. м. 6. *ра1з-14-3 из раз-4а-8? 
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Е случаям 2 из начальнаю с перед зласною (ход-, 
скр. А-сад- ити к..), кромБ у, ы: 

Сюда и влова полногласныя, хотя впрочем перед р, 
ли без полноглаейя с может измЪниться в 2: 20л0д5, 20- 
лобзда, Русе. Филолог. Вфетн. 1880, Т, 98. Н. луж. с№Ю- 
822-, ласый, -оту, жадный скупый, русе. солощ-й, -авый, 
-@, ласый, жадный. 

В родство е отыменным хранити, хоронить, зегуате, 
пийте (к. сар- в зенд. парета плииз, Е1сК) можно по- 
оставить вр. тол-ить лошадь, цвЪты, ухаживать за, нъжить; 
толеный конь, болг. коньче хранено. 

Храме, торомь („погорЪ все (==вьеь) полъ, не оста- 
ся ни хорома, Н. Т, 35) Фик относит к сар-; ср. однако 
скр. сарана ер. убъжище, защита, повёть, хижина; сарман 
ср. убьжище, покров. 

— Херть, вр. гортый пес, борзая, хортовать, о же- 
ребщь, иекать кобылы (ср. поль. сеекаё ве, русе. течка 
волков, собак). О связи © нм. РигНд (Даль и др.), или 
о странном сближеши с секр. криа-джна-, знающий, помня- 
ЩИ благодявя и отеюда — собака (Р1сёеб у Будил.) не- 
льзя думать. Мнън!е, будьто суф. -м свойетвен только прич. 
страд. и необразует имен дЪйствующих (Зс5и1а% Хаг СевсВ. 
4ез Уос. П, 386, по поводу кёр-тё) может быть вЪрно 
развё в примфнени к словам новЪйшаго образовав я, а не 
к случаям, как креть (роющий), пьрстё (касающея), щить 
и скуть (покрывающий). Лит. фи’ёаз, прус. би"йз (Зевинчаь, 
1. с. 32) легко могут быть заимствованиями из русе. (лит. 
и==русе. ъ, К иет. зв. Г, 34), ск из 2, как Хашой ховати, 
фи4аз худ. Поэтому ср. скр. срт, срта, быстро бъгущй, к. 
сар- быстро бЪжать, течь, между прочим — пресльдовать дичь. 

Сочетаня ты-, 2у-, неотдьлимыя от тв -Раласн. и от 
7л-, гр-, хм-, ан--- глаеная. 

*(ват-, *сваб-, свеп-, 27ыб-, шиб-. В германских на- 
рёях слова со 50ар-, зр-, зы} и пр. имьют значевя, 
колебать, махать, вилять (хвостом), хлеетать, пугать, ме- 
сти. Между прочим дрвн. 87, зсВлуеШф, хвост, и зс/шафбег, 
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откуда врусе. швабра, помело для подтирки полов, дрянь 

человЪк (см. между прочим Коба в Иеш. ГУ, 18 отноеит. 

гр. °631; Рош, \Ъ. У, 243 сл., ЕлсК \Ь. разв. под вуаЪ, 

зуар, вар, 8\1р). 

Гр. обВу, конек хвост [с предетавлешем сродным с 

представленшями в русских назвашях хвоета: 260ст (чм 

хвощется животное), опашь, -ень (конек), охлесть, дшиб, 

-ень, дюн, матало] из себВу=20б-отз, хвоет, в Сл. о П. 
Иг. бунчук. Так Микл. и др. Относительно выпаден!я в по- 

елЪ 2, вр. мр. поль. хорий, споту, поль. спота, Йаия-срозь, 

в Ип. лфт. зави-хвоетъ, м. 6. в 020та при обл. р. 0560- 

та, откуда лит. абраа, 14. В лит. сюда зша-т-0-аз пло- 

тничЧЙ отвЪе (от качанья), зкатфаой, качаться, вися ко- 

лебаться. 

— Ц. ел. свеп-ет-ати („листвие вЪтръмь свепещеть 

сд“), хорут. зшерай, рЦеш, качаться, колебаться. Руес. 

свеп-ете, по Микл. лЪеной медъ, но это ошибочное заклю- 

чене из мета в Стат. лит. (у Линде): Кфофу 8улере.. 

\у схупо 1ее рогафаф 1 п104 муЬга], ша 2а №0 в2е86 
тиб} отоз2у гар{ас16“, откуда видно, что свепетзь род бор- 

ти или екоре висяч! улей в лБеу, откуда в пам. МУ—У 

в. „медъ дивии, рекше свепетный“ (Сл. Воет.). 

— (0 стяжешем ва в у — лит. зири, и зифи, -ри, 

зир-о-й и зифой колыхать в люлькБ и вообще; зирое, зи- 
фоШе, колыбель; лат. $74 колыхать, 5йриз, колыбель, качель. 

Е1ск \!Ь. относит еюда елав. соиж, соути сыпать, лить; 

но а) ©. *сулсти сколько изветно нигдЬ неветрЪчается и 

неможет быть без доказательетв принято, что на пр. поль. 
ще (ва6), хор. змет (при зреш, зай) суть позднЪйпия 
Формы, основанныя на мнимом корн су. На против, поль. 
прич. страд. зийу, насыпанный, прил. изобильный, имЪет 

во 2-м значени при себЪ 50%-1-й, из чего видно, что имБ- 

ем дЬло с настоящим кор. су, выпать, лить. ВмЪето того, 
чтобы притягивать это су к с5п = *суп, можно раздфлить 
послфднее на су-п (как лит. дат-р-а, Чит-р-@ риг-р-й, 
т-р-@), а су в чиетом видБ и в с5и (выпать, лить) вм$- 
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А В ке 

СТБ © С-Ю, с08-Аать==лИиТ. ззащи, згаий — к корню с на- 

чальной согласной==екр. с. 

— К лит. 542-й — ц. вл. хып, хорут. Мур, тотеп- 

Фит (миг, как один момент колебан!я, мах). МенЪе ясно 

елфдующее, в звуковом отношеви подходящее еюда же: 

— Хупсти ся в ет. руее. пам.: хупеться, похваля- 
етея, Кир. Тур. по еп. ХШ в. Кал. Пам. 59; зупуши ся 

14. (Вост, Сл.); пошелъ бяше Кончакъ.. лолупся (похвалив- 
шиеь) яко плнити хотя грады РуекыЪф, Ип'. 128 (1184); 

2утавз, гордый, емфлый (Вост. по русс. пам.). Это поелЪ- 

днее н$т необходимости отождествлять с 20убость, красота 
(по болг. иеточн.), болг. 2убав, еерб. хубав, убав, красивый, 

от котораго неотдБлимы для признающих переход к в г, 

вр. куп-авый бълый, чистый, в былин „купав молодец“ 

(красивый, КирЪев. ТУ, 102); купава, пушрБаеа аа, 

пышная, гордая красавица, мр. (Борзен. у.) „наша пан! 27- 

пава“ (—чепурна), а ниже „наша пан! пишна“ (Метал. 

823), как уже в Злат. ции, ркп. ХУ в.: коръмля неелад- 

ка, одежа нехупава, храми некраени“, Буел. Хриет. 484; 

окр. суб№-, собфатё, сумбрати, собфауати, блиетать, укра- 

шать, су0%-а, украшенный, красивый, пышный, праятный, 

разложене коего на су и 04 (==0фот<), Рой, Её. \Ъ. 
У, 394, врядли возможно, если предыдущя еближен!я вЪр- 

ны. Относительно др. вн. зй6ат, см. Вецг. У, 84. 

Среднйя ступени между значешями „похвалятьея “ 

(хупети ся) и качаться (в зир-й) могут быть: а) бросать, 

связь коего с „махать“, „колебать“— в серб. маииити бро- 

сить, маииити се хватиться чего, хитати бросать, хватать 
при мр. хиталти шатать; 6) переход к похвальбЪ м. 0. как 

в ве ]асфаге, лит. теёйуй, ]}асфате и хвастать и в 2вастать 

при 2ватать. К а) принадлежит ц. ел. хупати, ртеБепде- 

ге, -ся пеп41саге (просить, побираться), хупавё, теп41еив. 

— Хыб-. Поль. слуфаб, -ме колебать, -ея; ч. слуфай 
(у 9омы Шитн.), росйубошай, еомнзваться, с0б. колебать- 
ея; в. луж. Емюшас, колебать; поль. с//б16 с2есо, непо- 

пасть во что, миновать цфль, недоставать, #е еп; почти 

тоже в чеш. и в. луж. сруб, Пизе. Ср. поль. ата еБу- 



о Обиня 

Ы = шеисвубие = фез сйубу (уфа (поль. чеш.) промах, 
ошибка, недостаток, хор. фа недостаток); свуБа 4о 1000 
2. 100; ч. тао свура рагат аЪезё. От сущеетвительна- 
го в знач. „недостаток“ — а) предлог сйуба е род. (поль. 
чеш.), кромф, с родит., разв с родит., в чеш. слуба ауе- 
3, подль; 6) союз в поль., чеш. сйуба, в. луж., н. луж. 
К/аба, мр. гиба, развЪ только (мр. аж хиба там), кромЪ 
как если, лишь под услошем если.. (хиба б же я разуму 
немала..), развЪ, в вопросит. ем.: хиба вн там? М1. Сг. 
ТУ, 261. 

— Шиб-. В чеш. -ай, колебать (куда хорут. &6ей, 
гибюй, тоны, нЪжный, слабый), бить гибким чём, хле- 
стать; серб. болг. сЪчь розгами (серб. шиба, болг. -алька 
розга); серб. метать, хватать куда; русе. -ить, -ать, -нуть 
бить (уже в Новг. 1-ой и Ип. л.), бросать (Новг. Г\, 85). 
Вр. шибком, поль. згубет, быстро; -к, поль. -@ быстрый, 
шибко, быстро, очень.—Серб. шикати (с опущ. 6, и умень- 
шительн. знач.) колыхать в колыбели. 

Из производных значенй отм$чу: 

— Сшибдк, вр. пир, 6. м. именно тризна, Бусл. Оч. 
. 79—80. 

— Н@а-, по-, счиибать на: кого, вр., походить на ко- 
го, сходно со смахивать на кого, серб. метнути се, врВи 
се, туритии се на кога, пойти в кого. Вр. идшиб, етиль, 
манера (от сходства произведен! Й одной школы) аналогично 
с су-раз-ица, еходетво. 

— Прошибка, Арх. раепусканье листьев, соб. то, что 
листья пробиваются сквозь покров почек. Ср. свр. иро-чи- 
ка первая зелень весною п. ч. ирочикает, протыкает сн$- 
жный или лиственный покров 1); остр!е свернутаго в труб- 
ку листа ландыша и т. п. протыкает насквозь покрываю- 
щ землю сухой лист. Относительно предлога ср. назва- 
ня: мр. ирдмеки, вр. пролюски всШа сегпиа (от лиз-, а 
не л/с, п. ч. пробивает енг, откуда— поденфжник); иро- 

*) почка, МИ]. Ст. ЦП, 427 относит сюда, но это скорЁе за- 
иметвован!е из поль. расгек. 



— 97 

серен, тоже, и имя н$ек. других поденфжных весенних ра- 

стенй, п. ч. пробивают серен, нает.; ср. также ипроцвтсти 
и серб. пролистати, пропунчати. 

— О-шибиться, ошибка и мъетами в том же смыель 

прошибка ееть об. удар не в цль, а мимо, как в яро- 
мат, вр. прочадка, поль. сЛуб1с. 

— П. згуфада (и подобн. в чеш. луж.) обманщик, — 

к знач. колебать, вилять; ер. вр. Хибалка, баловница, ша- 
лунья, раепутница. 

— Шибеница, шибалица (Пам. ст. р. л. Ш, 60), 
-елица (и подоб. в поль. ч. луж.), собств. м5ето гдф бьют, 

сЪкут, а потом уже виеЪлица, а ройот1. 

* (ваз, тыжь и пр. 
Бопп С]озв. сближает скр. сваш-ати (“сваг), ити, дви- 

гатьея, © др. вн. зтди, зоапд колебаться (с производны- 

ми значенями хлестать, бить и пр. Рой, \УЬ. Ш, 701). 

*(ва1- дает: 
— Хыжь (русс. поль.) скорый проворный, ловк!@, 

сметливый, опрятный, с переходом значенЙ, как в шибокъ. 

— Шу\ать (*хуг-) птиц, спугивать (махая? межд. 
шру! кур.; ‚ой шуги в луги, райеьки! пташки“ мр. коляд); 
бр. швырять, сильно дуть (о вЪтрЪ), сильно стремиться (о 
пламени), расточать (==91в-в1раге); шую-в-я, -ица вьюга, 
откуда вЪроятно, что мр. 2уза, вьюга, незаимствовано. 

— Хизить, евр. вьюжить, нести холодом, хижа глу- 
боый снъжный наное, слякоть, мр. 02иза (Павл. Гр. 49) 
слякоть. 

Литове. офуа шап $04а49%а у меня голова кружится; 
$1а19-уй колебаться, шататься, по аз отноеится к *сваа, как 
лат. зисири, хлестать, бить к *свап- (ер. выше щиб-) и как 
лит. зарайуй ефуав всвууепкеп, зсБ\утоеп, ФесВеп (ма- 
хать и пр.) к 2ват, тыт. М. 6. лишь через ай — слав. и 
в чеш. Яллай всвушееп, рейвефеп, у гибый, серб. 
ивизар, конец бича, если только поеслфднее не заиметвова- 
не из нмецкаго. ПТИ | 
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Лат. зипкиз тяжелый м. предполагать *сванк- в значе- 

ни колебать, взвъшивать. Ср. ниже зрагиз тяжелый при 

зшеги. Биаи, Е, ет сей» пецеп, ете Назаске 

зефеп. 

*(вар-, вор, хылё и пр. 
В нижееслфдующих семействах корня свар- ветр$чают- 

ся слфдующйя Формы, приведене коих в генетический по- 

рядок представляет значительныя затруднен!я: *свар, лит. 

зшат, зщет, зийт; свер-, свьрк-; 2в0р-, 2в0ро-=хвра- (перед 

вогл.), 2в5р-=Фр (перед согл.); 2вур (Фур), штур-, итыр-; 

твыр- (хыр); швыр-, шур-; гыр-; гул-, хыл-. Относитель- 

ная первообразность и производноеть Форм и значенй не- 

соотвЪтетвует друг другу, так что очевидно производная 

Форма хыл, по значению, болфе первообразна, чЪм 260р-. 

Развит!е значен приблизительно слЪдующее: а) колебать- 

ея (в горизонтальном и отвфеном направлен), вЪеить, 

вЪекЙ, тяжелый; 6) колебаться, сверкать; в) колебаться, 

бросать; г) гибкЙ, слабый, больной; д) колеб., клонить, 

укорять. 

Лит, зшет-4-и, -6, колебаться, качаться, шататься; 

зичу"-и, -г-Я, -ора, -ой, гнутьея (растеше от вЪтру), ка- 

чаться; зшутиз, гибый, колеблюшИйся. Лит. зшег-и, -И, вЪ- 

сить на вЪеах, лат. зшегии, —т-, 14., нодваживать, подни- 

мать рычагом, клониться („Кок8 в\ег 2 1афа“ дерево 

срубленное клонится вправо); лит. яратиз, зрат--из, вЪе- 

к, тяжелый, что оправдывает вышеприведенное объяене- 

не лит. зипёйз тяжелый из *зшатй- = по знач. нмец. 

зшатд-; зшатаз вЪвы и гири, лат. зра’тз 14.; лит. зшатИз, 

-с7ло, вЪеы, безмфн, журавль (рычаг колодца; в этом знач. 

и 8109т85), гиря, грузило невода. Сюда дрин. з0ёг, нов. 

зсбзтег, тяжелый, ср: вн. Роибезиё", головнвя боль, как 

тяжесть (Ро. Её. \Ъ. П, 1725 сл.; этим устраняются 

сближеня нм. зсиоег © екр. джвар аестойате (Ворр)= 
жур- в мр. журитися, а равно всего разсматриваемаго ро- 

да с екр. 1вал-, пмал-, Лвар-, дЛвар-). 
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— Вр. (пек.) 0св6(и)рить, -р-ивать, наклонять: „воз 
на косогорф освирило у. он освирился на еторону“; освёр, 
освир, рычаг. Пек. тв. свора крутизна, обрыв (как склон?). 
Других случаев со свир- в славянских языках незамЪтил; 

слово ветрфчено только в м5етности, в коей легко допу- 
стить вляше литовеко-латышское, равно, как и в елфдую- 
щем, исключительно западно-русеком: 

Свир-ён, -он (род. -р-на), -он-ок, амбар; в нем жито, 
пшеница, платье, золото — серебро (волочобныя пЪени, Безе. 
Бр. п. 9); зушеп афо еб (==клФть); зутеп зкКагЬпу 
ао зрйагша (етат. лит.); 2 гупки Стодшейзесо шада 
Буб рожмеюопе дгеушапе Кгату, вутгпу 1 акт; 1ати- 
зу, зрасШегае 1 8уйегше (отапала, Уо1. 1ез.); лит. (жмуд.) 
зит-па ж. и -пиз м. клЬть (гдЪ спят). Амбар может быть 
здфеь назван от вЪеов, как и теперь под поддашком перед 
коморою (амбаром) в мр. висят тереза (вЪеы). 1). 

1) Литовевй язык оставил мало слфдов в руее. и польском: 
Буженина, вр. копченая свинина, окорок, лит. бидуй, коп- 

тить. При поль. 164246 в русском было бы по правилу только 
*вудить, *удить. РазвЪ допустить спорадич. б из в (*вуженина) 
как в вр. обл. булдьрь—волдырь? 

Валандаться, поль. шо4езаб зе, шляться без дЪла, м. б. как 
Киги-ме| чтеБеп, Кгоосвму 5? Лит. юодапаа, минута, час, 
время. 

ЕЮринджола, -ята мр. санки, лит. отедив, узёще, дышло. 
Несомнфнно, что мр. елово не туземно. 

Дякло, дань, было в повсем%стном употреблеши во всем 
княжествЪ Литовском; „зъ дяклы оржаныме и овсяными и зъ 
даньми грошовыми и медовыми и бобровыми и куничными“, 
1525, А. ю. из. Р. 1, М 78. На основанш я в лит. можно бы 
ожидать *Ае аз у. аеЫе (от 4её; налог), но находим только 44- 
Ыё дань от дай, чём я в русе. необъяснимо. Мнфне, что ае 
дякло от русе. тлало (Горбачевек., Са. др. акт. яз. Свз. кр. 107) 
ошибочно. 

Фауаа, -ах, поль., лит. {а)4оков при (е4пиа, оставляю, даю 
волю. Мафхепаляег. 

Мезлева, род подати или обязательной работы. Лат. тёг- 
[-аша, -оша, дань, подать, относит. сух. -7аюа ср. лит. баи42ача, 
панщина, принудит. работа на пана при баизй пригонять к че- 
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— (Сверкать, вр. (свьр-к), блистать, на пр. о молнии, 

представляет переход от быстраго колебательнаго движен!я 

к „миганью“ свфта (Буса. И. гр. $ 147, пр. 1); что ж до 

„а благоволить Богъ кому причасьтити ся... ино лжи- 

цею... примати опасно, губами несверкалии“, Домостр., 

то это екорфе неправильное измБнеше Ф- серк-==ПолЬ. за7- 

Кас, чавкать, Фыркать и пр., кор. сёрб-. 

— Хворь, слаб, болен. В слав. нар. поэзи весьма лю- 

бимо представлене печали в образЪ дерева или былины, 

склоняемых вЪтром (стало быть гилких, гибких), см. мою 

ст. О связи нёкр. предетавл. в язык, 9 сл., Фил. Зап. 

1864. Печаль и слабость, болфзнь —еродны: 

Ти думаеш, моя мати, що я нежурюся, 

А як вийду за ворота, од втру валюся, мр. п. 

Другя Формы почти © т6м же значенем —ч. срит-ау-1, 64, 

вр. хирый, п. сл. хыра слабость, мр. „ляж, хирний, та Й 

чик 

ГС Ел 

му, те21- м. 6. областное видоизмнен!е те- в тейал, навоз и 

время его вывоза на поле (для чего сгоняют громаду). В Акт. 

ю. из. Р., №, М 22, 1444: Кн. Витовт за военные заслуги Кру- 

поса отпустил его и потомство; „дани недавати, ани которого 

дфла имъ нетягнути съ посполитыми“. Незная этого и вфроят- 

но одни неся тяжесть обязательных работ, Бастуни и Ралуньцы 

„доводили (доносили) на Круповичъ (вин.=род. мн.) про мез- 

леву, и мы (Казимиръ, король п.) указали были межи нихъ то- 

го досмотрЬти“. 

Путря, мр. род кушанья, лит. лат. рига, лит. риа. 

Ричка, мр. коровница (до сих пор употребительно, хотя и 

не повсеместно в Полт. г.); „з дШницей ричка виступала“, 

Котл. Энеида. В Гродн. актЪ 1612 (А. изд. Вил. Ком. Т, 246— 

7): „розказаль деи онъ панъ Гридичъ пастухомъ а рыкунии и 

иншой челяди своей... быдло на пашь выгнати“... „ижъ ихь 

(занятыхъ за спашь коровъ) большей рыкунья по выпущенью 

доити немогла“; Горбачев. Слов. лат. яз. Свз. кр. 820 — зав- 

дывающая молочным хозяйством на (королевской) хермЪ. Лит. 

7-ита управительница хермою, при тукаий, управлять, прусс. 

“Куз (Меввз.), гот. тежаз, могущественный, и пр. 
В этом родЪ найдется еще нЪфеколько слов, кромЪ многих 

собственных, на пр. Бантьии=фатагиз, стадник, пастух. 

| 
в 

| 
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мовчи“; вр. 2ур-т-ать, хворать; хилый см, ниже. 0 2в0р5= 
л. вуагив МЕ. Т.96. 958. 

— Хвор-ова-ти, п. сл., ипреп4еге, издерживать, тра- 
тить на... (6. м. от зн. „вфеить“? или швырять, бросать?). 

— „Соколи и ястреби хваруются, отъ златыхъ коло- 
дицъ... возлетьша“, Задонш. по см. Унд., ХУИ в., парят 
качаясь? 

— Хворо-с-тв, цел. хвра-с-ть, ч сЛогази, поль. сто 
и пр., а) тонкая, еще гибкая поросль, годная на плетни; 
6) лъеная сушь, лом и пр. Осн. х. свар-с-та-с из свар-т- 
-та- 1). Оближеше е в. луж. Ё/гозЕ, 8гери8; Чишенив 
и еравнеше относительно значен1я с юсл. шума, ле (МЕ. 
Гех ) невфрно, т. к. А/гозЬ -з16 зёгереге сходны с русс. 
тряст, груст, п. с№г2е% без в повсль 2. Прямое сродство: 
7воро-с-ть и серб. врлика, хвороетина на плетень (из 
Фвэр-лика, как серб. тват-л-ика, рав Пит весЁа), и поль. 
спидег-ш-аб, колебать, качать. 

Как лат. оёфтаге—колебать и бросать и как при мр. и- 
тати, колебать, серб. тйтати, луж. КАиав бросать, а при 
лит. Ппойц, лат. 19 качаться, шатать — лат. Ппда праща, 
Ито, бросать из пращи; так из *свар- колебать: 

— вр. обл. фур-@ть, -нуть, фуркать, фургать (пск.), 
серб. фурати (из 2вур-) бросать, вр. фурь, дрянь (—брос, 
бросовая вещь, мр. покидь), хурнуть, шуркать, -к-нуть, 
“2-нуть, мр. штурляти (из шеур-л-), бр. итырляць, вр. 
Фырнуть, тирнуть (залирить), швырять, швыркаць, бр. 
швыращь, бросать; серб. врлити (хвър-л-) 14., фрк, одмах 
(вр. швырь, щвырк): „Фрк паре, море“, сейчае деньги!, хо- 
рут. Зе’ швырок, -а# хлестать плетью. 

— Отлично от этого по одному из значенй серб. 
врлати, ]асбате, атЪЬаге, шерлати, шврндати, по куви 
кодешта радити, преметати, тражити. Ср. вр. шнырять, мр. 

| ') Иначе Бевиа 7. Сезсь. Аез Уос. П, 458: осн. Ф. 
"карста-; др. вн. йотзё, зу]уа, бииеснип, с коим сближает это 
сл. и Шимкевичь, Корнеслов, Сиб. 1849, И, 108. 
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швендатись, шляться, коего неслфдует сближать © н5м. 

сегзсисеп4ет, откуда мр- процвиндрити, промотать. 

— Серб. фрндка, фриоока, щелчок (как удар, вторая 

половина —ок- неясна). 

— Серб. врлав, врло-ок, -окаст, врло, 1вевав аШего 

осц]о. Что вр- из 265р- видно из 2илав, 19. Т. к. в 26 

в русском 2 без ельда неиечезает, то занесенное в бр. 

слов. Носовича верловокй, косоглазый („пришов ныйюй 

верловокИ!, страшно глядзець...) одноглазый, можно счесть 

заиметвованным из сербекаго. На путь, коим могло зайти 

это слово указывает мр. сказка, записанная и передлан- 

ная на обще-литер. яз. г. Тихорскимъ, кажется, именно в 

Харьк. губ., м. б. близь бывших Серб. поселенй, и помБ- 

щенная у Ае. УП, М 18: Вермока, напоминающий чаетью 

Киклопа Полихема и Лихо одноглазое, частью Ягу-костя- 

ную ногу, высок, одноглазый, на одной ногЪ, в деревя- 

ном сапогв, костылем подиираетея, живет в хаткЪ, в дре- 

мучем лЪеу; он убивает двух дБдовыхь внучек и бабу; 

дЪд за то убивает его самого при помощи селезня, жолу- 

дя, веревочки и колотушки. и в врлюка, как в серб. бу- 

ли-ока при було-ок, лупоглазый. 

эл» 

В. 

| №. 
— Хурта, см. ниже. 

— Хул-и-ти. а)=ч. слоийй, наклонять, откуда -ве, бо- 

яться (как 1екаб $е, собств. уклоняться); 6) ц. ел. русе., 

порицать (как корить укорять, собств. наклонять). Хула и 

твала— различных по значению, хотя и сходных по звукам 

корней. 

— 

— Хыл-5 (а пе хы-лъ, как у МИ. Ст. П, 94). Бр. 2и- 

лый гибый: хилого дзерева вецер неломиць; мр. похилий, 

легко склоняющея („Похилее дерево ялина; Покрнее ди- 

тятко Маръечка“), паклонный („на похиле дерево Й кози 

скачуть); вр. хилый слабый, дряхлый, больный, непрочный, 

хылити (в воотвЪтетвенных формах в русе. поль. чеш. и 

пр.); вр. Арх. Филиль о вЪтрЪ: часто измЪнятьея, ходить 

вокруг при маловЪтри; филина, слабый вЪтер; ненастье, 

непогодь; филдк, волж., южный вЪтер. 

а 

& Е 
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Послфдыя значеня дают возможность отнести сюда 

вр, 2урт4 (сиб. кур), метель, вьюга, буран, мр. 2ур- 

товина, буря, метель, вихорь, внезапный порыв в$тра. Ср. 

„и ветала фуростовина на морЪ да судно.. разбило о бе- 

регъ“, Хожд. Аеанайя Никитина, П. С. Р. Л. УГ 381. 

Слово это ветртилось с заиметвованным мр. 26ортуна, 

вЪтер, буря [ит. огфипа, откуда алб., тур., н. гр. фоортобуа, 

хорут., серб. (вртуна), болг. („ПодунА вЪтер-Фхортуна“, 

Верков. Н. п. Макед. Буг. 82], велфдетые чего в мр. п. 

поелфднее слово в знач. ечастья сопоетавлено с уртовина: 

ОЙ хвортуно—хуртовино! 

Поеслужи нам хоть ще трохи. 

—- Хорут. ли/еп, лукавый, серб. гила хитрость (то и 

другое по представлено сходно е лукав при лаШти, лит. 

[еп гнуть). 
— болг. хили ед, улыбается (неяено). 

Хвал-а (*свёр-А), скр. свар-а-ти звучать (куда свир-тль, 
96р-4Е), воепЪвать (т. е. восхвалять), Ворр, ЕК и др. 

Ч. сЛУН зе, говорять, —из Вбгеп. К семейству с р—руее. 

сур-0к (как евистун), браз, зогех, Ейск. ели серб. свиуа- 

ра из свир-ала (МИ. Ст. П, 88), то сюда же п. Дата, 

свирфль из 26у-. 

Хвоша, пек. тв., у кого одышка; скр. свас-и ти, дуть, 

шипфть, свистать (заизеп), дышать, вздыхать (лат. длег-ог, 

Е.). Сюда русс. междом. шушу!, откуда шушукать; ч. зиве- 

@, зазкаы; серб. шушан, опавиий лист, хвоя, шушикат, по- 

крытый листьями, шушкати. С с— русс. ет. сус-оль (или 

ълъ), пынфш. суслик, овражок, от свиету; сус-альное золо- 
то—шумиха. 

*(Сарб и пр., глеб. 
Лат. 507Б-е0, Гр. ‘роф-, хлебаю, ‘роф-6 (*ерубЪ), 14., 

лит, витф-ри, зитр-ри, зтоб-уи, эти, втиб-ри, тев-уи 14., 
слав. с5рб- (вр. сербать жадно хлебать, издавать связанный 

и 
НЙ 3 : В 



в этим звук; мр. (гал.) сербати, воет. „н!коли боршу еёрбну- 
ти“, Котл.; болг. срэ’бам; поль. затбаб, зобаб, зетбаб, 14.; зат(®)- 
каб о звук при хлебаньи, всхлыпываньи, боли, неудоволь- 
етвш, откуда— жаловаться с негодованьем, как в русс. Фыр- 
кать и поль. зарас па со и пр.), среб: хорут. зтебзй, ч. зе- 
бан, в. луж. зтёФас, 14., — за пёёпи, сильно желать чего. 

Хлеб-ать (*ереб-), ц. ел. тлеп-ытати, поль. серав, 
Ферйас, локать, ч. сМерай, сМепцай, еловац. сИШрлай (при 
ч. ерйай, локать, зорай жрать из корыта, о свиньях), 
хорут. Шер, сильное желанге, жадноеть, (ерёй 6. жадным, 
сильно желать (как выше в. луж. зтёБаб) 1). 

Сру-, злу. 
При екр. срав-а-ти, течь, лит. зтаг-е-й, 14., гр. рее 

(реке), ел. струя, о-стров-ь (=о-токъ)— 
Ц. ел. крьвь хлоуяше оть нихь, М. Гех.; вр. хлы-нуть, 

линуть, о водЪ и множествь чего нибудь. 

П. сШифа, ч. сШоифа и п. слефра, похвальба, хотя 
имфют при себЪ скр. салбй-ат-ё, звучать, жвастать, но мо- 
сут относиться не сюда, а к случаям г из к. Это поелф- 
днее неможет быть однако доказано есылкою на лит. бафа 
р5чь, т. к. это и еродные славянсше (серб. клапа, поль. 
Юат, ложь) могут составлять особое семейство и так же 
мало давать основан!я думать, что в срефра сй из Ё, как 
лит. Каи-з-ув относительно поль. сШиера, елава (чз2ее 
с1а1о ]езё }акКо мапо 1 узле ка сБасва Лего даКо Куйа- 
Ф®еК рошу“, ХУ--ХУП в. Г.) при слут5 в ем. славы. 

*Смар-, смур-, хмур- и пр. 
Вр. па-смур-ный, п. роейтитпу, ч. роятоитту; сму- 

рый, пск. тв. Тмурый, о цвЪть: темный; м. 6. еюда же 

') В силу начальнаго щ, нельзя смшивать с этим вр. щер- 
04, уха, серб. хор. болг. чорба, юшка, похлебка (из тур. чорба, 
щбрба, зшурбе, 14. Матер. для сравн. сл. Т 92, 332; тур. араб. 
шербет, шл]зиш, араб. шорб роз Малгеп.). 
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пек. тв. снурый, о лошади: угрюмый (или к сну-?); хмара 
(мр., поль., словац.), тмура (вр., мр., поль., чеш) темная 
туча; ч. зтоиту, стоиту, Фтоигу свътлыя полосы на не- 
бЪ, Стоита, пар, туман; вр. хмура, гмыра угрюмый чело- 
вЪк; хмырить, хмылить, горевать, скучать (л как в чеш. 
стой =ертос НН). Лит. зт из, авсотаи, #а]Ь, ра-зтё- 
[уз, Бтайт св, загорфлый. Серб. сумбр-ан, паемурный, о че- 
ЛОВЪЕЪ, погодЪ, в виду болг. на-чюмрен пахмуренный, о че- 
ЛОВЪКЪ, чюмр2 сё, начюмёрё с, начюмёрювам с» (Цанк.), 
вряд ли разложимо на су-мор- как в су-мерки и т. П., ХО- 
тя © другой стороны раетяжеше *смар на сумар- тоже 
странно ')..Мр. сум печаль, сум-овати горевать при свр. 
Тум-ячиться дают нЪкоторое основане смотрёть на *сма-р, 
как на уша-т, 10в0-рё у 108-0рь, кор. з1у, екр. №, 1ва; но 
болЪе вБроятным кажется мнъ, что в мр. сум, буде оно не- 
заимствовано, на что до сих пор нфт указан!й, опущено р, 
коренное ли, или приетавочное, как в брать, джбь (ду- 
бр-ова), зжбз (зубрить) 2). 

Смал-, хмыл-. 
Смал-и-ти (руее., поль., н. луж., в. луж.), опалять; 

смола, рух [куда м. 6. греч. чрбр-уа, род благовонной смо- 
лы И рброу, 14., мазь, ср. Рон. Ев Е. И, 12901; м. 
6. также греч. &)-2-№ и равное ему др. вн. зтё1-2-ап, 
нов. зобтешеп, зтоай2, отк. поль. зта]ес, мр. смалець (к. 
емалд-, Е1сК); лит. зтафа рах, м. 6. заимствовано]. В яит., 
кромБ болЪе отдаленнаго и если родственнаго (ер. Роц, 
1. с.), то производнаго по значенйо зтии-Ёз2йтй замазы- 
вать, пачкать, ср. 3706[-Ё-и, -КЫ испаряться, дымить, 571а4- 
-Ё-а5, МН. -01, ДЫМ, пар, 37%[-8-и, -6й, тлЪть, горЪть без 
пламени, зпи{-й-аи, -уй, курить благовошями. Сюда 

вр. умыл поломя, -4ть. жарко гор$ть, полыхать. Ср. 
также чеш. сйпоит, 1одегазсве. ЕЕ 

') Маценауер считает серб. суморан заимствованным из Мадьяр. зготот" 18а, зготогй вв; а если на оборот? 
2) Связи мр. сум © лат. зКитрь, быть печальным, знтуаз, мн. заботы, печаль, невидно. 

„9 

И 
я! 
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(мш-, хмьл-; лыл-. 

Смф-е-ииь смь-ти, аа4еге и смн-ль, аа4ах (еобетв. 

выеокомфрный, гордый, см. ниже) и см-Ю-ии са, смь-м-ти 

сд, т1еге (соб. улыбаться), в лат. тождественное по Форм$ 

со елав. смлити: зтейи, зти емяться; смп-25. Оба значешя 

соединяютея в екр.: слейатё, улыбатьея (и разцвЪтать), об- 

паруживать высокомЪр!е; ви — быть пораженным, удивлен- 

ным, гордиться чм, величаться, вислиипа — удивленный, 

удивительный, гордый, высокомфриый; смё-р-4- улыбаюций- 

ся — лат. иИгиз, удивительный. Др. вн. зпиег-еп, зтиеет, 

англ. 7 улыбаться (Е.). 
Тв. у-дмт-л-яться и болЪе распространенное вр. 2мы- 

л-ить, -ся, у-смыл-яться, улыбаться. Связь между 2мп-л- 

и тмы-л-, конечно, поередетвенная; в первом, согласно с 

принятым относительно сма7а- и пр., корень сми; второе 

указывает на смал, но елБдует ли отеюда заключать к кор- 

ню сма, сма (как при воеть=в@уати, к. в&), или же а 

— из @й уже послЪ присоединешя суфхикса, это вопрос. 

Сюда ли бр. (Носов.) „кобыла морду хмюлищь, уку- 

сиць“, выражает мордою ярость? Можно ли сравнить лит. 

зтаг-Ёиз, злой, свирЪпый, жесток, сильный? пизтетКи, 

убить, умертвить? 

вр. дмылить кирпичь, отесывать (у Даля е ?). Как 

второе хлыл- относится к 2мл-, так это ер. е лит. $74-а$, 

-из заостренный, остроконечный. Можно думать и о др. вн. 

зто, нов. зсрта[, малъ, мЪлыЙ и пр. 

Хны-к-ать, тихо плакать и межд. плача хны/ относит- 

ся к хмылиться, ухмылятьея И хныкать (пенз.), как сну- 
рый, угрюмый, к хмурый и как поль. унаду, ч. зпёу к 

смьдь, зтиаау, Равсиз.— Отличное от этого междомеме хны 

В „он уже давно хны“, спит (Костр.), и сну-лый, еонный 

(Астр.) можно ер. © лит. зпи-з, зпи-4-аи, зпи-з-й, дремать, 
засыпать, злаизй == лат. зпаизь 14. зпи@з м., зпида, м., 

зпие, ж., дремливый, еоня. 
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Другого случая с 2н- = сн- в началЪ елова невидно; 

но можно указать, как на одну из возможностей, на обра- 

зоваше ш не прямо из с, а из 2 в вр. шнырять, бр. шны- 

риць, шны-каць, шныториць при сну-, сновать, мотать пря- 

жу, мотаться = ходить взад и вперед [сканд. зпиа, зпёга, 

\еп4еп, Кертеп, ЧгеБеп, уш@еп; лат. зпаийз, петля, 

паша Фетегап@, род веревки. Ср. *сна (ено-пъ), лат. 

зпа-ь -]и, скручивать, 147-ипи, Вапф га з1еКепагевВеп 
п 91е 1Апое сегосеп, как при секр. сну течь, куда р. Сновь, 
Черн. губ., с коею Дан. Паломник сравнивает ГТордан, сто- 

ит екр. сн4- омывать, купатьея; Ро. Её. \Ъ. Т, 1, 376], 

Конечно, есть немало случаев с ш в коих посредство 2 

невфроятно: шворка, шворень, мр. шкварити и пр. 

Как бы ни было, в виду возможности хн-, замъчу еще 
слчдующее: 

— Мр. суффиксу прилагат. как в мал-есенький, -сень- 

кий, -Юсенький, поль. дизей = вр. мал-ёхонек, -ёжоньки, 

-@щенек, -бшенькй; серб. мал-ахан, модр-ашан == вр. бо- 

лядный, поль. обл. иле9-асйту. -ес- в мр. вух. отноен- 

тельно с также первообразно, как неб-ес-е, а относитель- 

но е относится так к сербекому а в ахан, как вруеск. бъ. 

л-ес-ый, -ес-оватый к серб. буел-ас-атн се, бъльтьея, Буе- 

л-ас-ица планина у Херцеговини. Стало быть, хотя это е 

в -ес- и неможет с полною доетовЪфрностью считатьея об- 

щеславянеким, как нЪфт такой достовфрноети и для второго 

е в иелесь, вр. пелёсый, перепелжый, мр. пелехатый (лит. 

разгав, скр. пре-ни-, гр. перхб‹, пятнистый), при пелюсь 

14.; но во всяком случаЪ 1-е е в мал-есенький — общерус- 

ское. В темах же на гортанную (мр. мяк-есенький, тусе- 

сенький, сул-есенький) 1-е е противор$чит общеславянскому 

правилу требующему в подобных случаях же, че, ше и по- 

этому могло возникнуть по аналоги е мал-есенький ит. п. 

уже в то время, когда в мр. елоги с е стали тверже, чБм 
были в древнерусском. 

Второе е в мр. -сенький мялектично в том емыель, 
что неможет быть первообразно по отношеню ко в вр. 
-ехонек и серб. а в ахан, в отлище от 2-го е в вр. -еше- 
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нек (из -ехонек). Эти е, 0, а могли образоваться самосто- 
ятельно во веБх трех нарфч1ях: а) или как замфна доела- 
вянской гласной, 0) или как вставка (вр. опух-о-ль при 
путль, род. мн. бас-е-нь при древ. бас-нь), которая может 
предполагать неорганическое дялектич. 5 у. в, а может 
быть появилавь и прямо как чистый гласный звук. ВЪр- 
нЪе, что это вставка. Разематриваемый суф., по значентю, 
не уменьшительный (М1. Ст. П, 287), а наоборот, уве- 
личительный: поу поуев, НаЬЧ. (1. с.), совершенно но- 
вый, мр. новесенький, геайпа тфа 1. — мр. живсенька 
и пр. В русеком ласкательность зависит здЪеь от -к-. Бу- 
елаев, Гр. $ 68: „СоотвЪтетые окончанйЙ степеней сравне- 
ня окончашям смягчающим, усиливающим (мой курсив) и 
ослабляющим качество явствует из того, что поелёдн!я не- 
имЪфют уже способности измЪфнятьея по степеням сравнен!я. 
Потому, на пр., от... белётонек, -2щенек нельзя произве- 
сти сравн. ст. *бълехонькте, но от Форм на -вать произ- 
водятся: оюловатще“. Это ведет меня ко мнЪн!ю, что в раз- 
вматриваемых суф. елБдует отдфлить только к, все же ос- 
тальное разсматривать не как сложеше из ес--ень, а как 
суховкс бывш цфльным уже в дославянекое время и ра- 
вный литов. еух. сравнительной ет. -6вт1-5: сут-674-3 зна- 
тнфе (ий Ка==мр. за с вин.), от шугах, мужь. Осн, х. его 
в донарфчное славянское вр. могла быть (в силу 1-го серб. 
а в аган-) не есн-, а -асн-, при чем вопрос, слБдовало ли 
за этим и, /а или @а, остаетея в силЪ. Формы с 2 дают 
возможноеть предположить весьма древнюю д!ялектическую 
Форму -а2н-- гласн., в коей 2 могло непосредетвенно при- 
мыкать кн, как и в нынфшнем вр. боляхный: „вишни 
(ягоды) были уже боляхные (значительной величины), да 
поосыпалиеь“ (Харьк. г.); в поль. (Куявек.) и1е/9-асйт-у, 
иузоасйту, Тфагаго ме, \\увок1, згегасйту, Ъагазо 
зжегок1, Ко. Гл, ТУ, 278. Тоже значеше в мр. суо. дов- 
Ж-езний и пр. Суф. -езн-ый по евоему -зн- относится к лит. 
-6зп-8, как жизнь к пбснь. Допустить превращеше -езний 
в -еиний (довженный) (ОсопозузКЬ, Эбиаеп ес, 101), счи- 
таю невозможным. 
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Извъетно, что основное с в началь слова перед глае- 
ными ив, у, р идр. в др. греч. превращается в зр/г. азрег 
(евр. садас=д0$), рЬже в вр. 1еп15 (кр. сала — &теос, дЪй- 
ствительно, в самом дфлЗ), иногда совсфм исчезает; что с 

через зр. азр. исчезает и внутри елов, чаетью безелЪдно, 
частью производя извфетныя измфневя в смежных елогах. 
Извъетно также, что слав. 2 в 26, гл, гр и др. елучаях в 
нов. серб. д1алектически исчезает. Отсюда вЪроятно, что по- 
добные в общем, хотя и своеобразные в чаетностях процеесы 
нужно предположить и для т5х многочисленных случаев, в 
коих основное начальное с перед к, т, п, м и др. иечезло 
уже в болБе-менфе обширных отдЪлах индоевропейскаго я- 
зыка, в том числь и в елавяно-литовеком. Потерю с в 
слав. можно отнести к пер!одам: а) древнЪйшему, который 
будет заключать в себЪ как случаи общеевропейсве, так 
и таке, в коих славянск@ язык отличается новизною даже 
от германских нарЪч!й, но елфдует законам, неизвЪетным 
ему в то время, к которому относится появленю 2; на пр. 
*слии-, еели бы уцфлЪло до этого послёдняго времени, то 

или должно бы оставаться и до нынЪ, как в см075, или из- 
мБнилось бы в Хм, как в уфмюляться, чего мы невидим 
в ел. м№9-5 при дрвн. з7И4-а ж. металлъ. Сюда 6. м. и 
на, лавка, любовь (вр — „матушкина“; в серб. еын — 

„Нега материна“, а мать —кормилина) при скр. сний- снёа- 
ти, становиться влажным, жирным, мягким, чувствовать 

склонность к кому; сниглда жирный, любимый, снёйана, ма- 

жущй жиром, любяш, зенд. спаёгЛапа зевтеесве!ва (Е.). 
Сний м. 6. еродно с нидж мыть, чиетить, кормить, и на 

в0 снош, предполагающим зн. влаги. 6) к позднЪйшему 

пер1оду, одновременному е х==е, можно отнести случаи, в 

коих в литов. — с--еоглаеная отзвучная одновременная, а 

в слав. с чаетью исчезло через 2, которое немогло удер- 

жатьея перед такими согл. именно в силу их отлищя от 

в, л, р, м, чаетью удержалось в видЪ с. Таковы: 

колы, клатиь (коло-ти), вр. о-скол-ок, скалка и пр. 
Обыкповенно еравнивают слав. гл. с лит. Ка, Хейн, лат. 
Кайи, Кай, ковать, построенными совершенно одинаково © 

15 
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лит. тай, той, лат. тайи, тай, мельк, мль-ти (моло- 

ти). Если в послфднем случаЪ сравнению нисколько немъ- 

шает то, что при елав. ел-, лю==оло стоит лит. а[-, то и 

на оборот, при слав. ол-, ла==оло можем ожидать литов. ей, 
воторое находим в лит. зёёфи, зк Ш, лат. зелвейи, зе фе’, 

по значешю тождественных с колю. Ср. лит. зра[.дя, о-екол- 

ки, лучина и пр. 

— Кол-еб-ать и пр. и скол-3-, кол-з (мр. ковзатись и 

пр.)=екр. скрал-, колебаться и пр. В лит. 6. м. от значе- 

шя движен!я по гладкой, скользкой, наклонной плоскости— 

зкези у зкезш, зкези, седешеп, саф ютбкоштеп, п- 
{еп егёгах сеЪеп. 

— Кора и скора, лит. збатё, тряпка и пр. 

— Сирозь и серб. кроз, лит. зКегзаг. 
— Аро-п-ити и серб. шкропити, к. скар-? 
— Арило и п. зйггу@®, лат. зб" аз, крило для ети- 

ранья пыли и пр., лат. зкуёуи, эти бъжать, лит. 347--м, 
3#171-3-й, летфть, быстро бъжать. 

— Серб. крёла, мн. -ле=шкр-ве, мн., хорут. биейе, мн. 
[хорв. серб. (у Линде) крелути, крилца рибуа, м. 6. относится 
к предыдущему], поль. зёг2е!е мн., в луж. $47 мн. жабры; 
цел. чрьлюиитьня жабра. Судя` по вр. щелья, жабры (как 
раекол, кор. скал-), но жаб-ра (как зЪв: вор. габТ, екр. 
джабй, зять, звать), и по еерб. хорут. шкр-е (к. скар== 
скал), можно сравнить *скраг-л- в лит. зфтёри, Вт2Н, гипа 
ешвевпе!4еп, зёту-е круг, а это со слав. *кри в кроити, 
и краяти, краеш (мр. поль. и пр.) и со скрижаль при 
лит. 9722 (+ из ск) абаткеш, гап@ шасВеп. 

— Еутать, укрывать, русе., и ску-ть, к. ску, Фесете. 
— цел. Ну-пиипи, таасЫ тат, ч. п. збей дЪло, дЪй- 

стые и пр., к. ску (об обоих будет сказано 060бо), 
— ИКы-2-ати, чихати, чьтати (послфднее предполага- 

ется мр-им, бр., поль.), з‘егпибате; 4625, збетплфамо; лит. 
сги-в-4и, сги--аи, сгизй; сгаи-4-и у. сгаи-4-пи, 4-е; засгаи- 
--та, 4-4, з4аи-4-и, е-, чихать. К. ску, скр. вшу, кшё- 
у-ти, 14. 

— Уметь, лит. звузав, 14. 

В. 

7 
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— 97560, чере-в о (как дере-в-о, тема дару-Нас-), лит. 
82-16-43 (Бсвт. Слг СезсВ. Чез Уос. П, 76), тема *ска- 

ру--еух. Ср. екр. чару, м. котел, горшок, кор. м. 6. *скар-; 

лить, наполнять: лит. ре-аз (в оенов. тема пару=греч. 

по№-) брюхо, как наполняемое (лит. р). 

Чьт-ж, чисти, лит. зкай-у-й, считать, читать. 

— Чути, чеш. зкои-т-ай, замЪчать, изелфдовать, бр. 

ску-м-ащь, разумЪть, догадываться, дрвн. зсашди, верапеп, 

и пр. 

— Двь и щевье (осн. тема екави-); 

— ДЦьд-ити и лит. зК2а-и, -8й; 

— ДЦюста (к. скид- ?) — о веЪх трех ем. К ист. зв, 

П, 22—4. 

— Тели-а (и поль. Цит) и *стьлпа: „кругом добры 

эты люди об-столпилися“, Баре. Прич. 216; „будут пб ми- 

ру оны (сироты) да вфдь скитатиея, Шо подоконью оны 

да стольтатися“, 1Ъ. 1 (по объяенению издат. толпами бро- 
дить). Отпосительно гласных поелфднее ср. с вр. торыкать 
при торкать. Серб. трпати се, толпитьея, тфениться, 
натрпати напхать, набить чего во что, „трпанац, у ©о- 
би: неможе ее човуек окренути“, тЪенота. Лит. ер-й, Шр-й 

вмЪщатьея, т. е. вталпливатьея: \03 агЁ]е! ргабро рго 

\уатфи8, лошади едва протолпиливь в ворота; лат. затра, 
з@тра, лит. 1а'раз, промежуток (куда нЪчто помфщаетея), 
о мБетБ, времени; предл. лат. 5’тр, лит. 4атр © род. меж- 

ду. Если т. 0. толпа == *стьлпа = $ атра, то есближене 
е лат. шитфа, греч. тбоВу, сбр8т, толкотня, толпа, предпо- 
лагало бы в лат. и гр. а) потерю начальнаго с незавиеи- 
мо оть слав. и лат.; 0) ур из ар; в) в, В из п, или же 

равную древность конечнаго би пм. 

— Тьринжти (овн. общеслав. х.), оеге, коченЪть, пЪ- 
пенфть, лит. йтр--и, игри, 14., между прочим от страха. 

Вр. торопиться, бояться, 606. цфпенфть от страха: „На. 

больного я глядфла, нестрашилаея, Я злодИной смеретки 

неторднилась“, Баре. Прич, 211. Отороп ©0б. остолбен$- 
| 
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| 
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не, при котором человЪк внЪ себя от страха, удивленя: 
раненный убШцами Андрей Боголюбеюй „в оторопф выско- 
чивъ по нихъ (за убЙцами) и начатъ ригати“, Ип"., 118. 
В мр. (у Гуцул.) е ст: „чого осторотав?“, Федькович, Пов. 
*Старт- в лит. зитр-зНи, ри, в коем предполагаемое зн.— 
тверд$ть, крЪинуть, а наличное—мужать, входить в совер- 
шеннолЪт!е, что ведет к еближен1ю со стьрбнути, черетвЪть, 
кръпнуть (Микуц. в Ф. 3. 1868), при коем причин. страб-и- 
и пр.: „Тогда же Болеславу князю болну сушу велми, по- 
томъ же Болеславъ усторобився, поела.“, Ип1., 208; ст. 
поль. (Пе. Мар) розё"ое, сопфогаге, ч. озга и, гесгеате. 
Таким обр. в слав. — тЬже видоизм$нен1я корня, которыя 
с одной етороны в лат. ютре-те и вфроятно в дрвн. зйтфи, 
зфегфе, умираю, т. е. коченвю (7. Ё У. Брг. ХПИ, 411), 
в другой в греч. 14а трёфет, молоко сеъдается (Е1еК), 
стер-1--6, твердый, крьпкИ, безплодный (с раетяжешем кор- 
ня “старой, как в стол-ы-пать), отёрф-ос ер., все твердое: 
кожа, шелуха; и пр. (7. +. У. Ърг. 1. с.). Оставляя в ето- 
ронф вопрое, об отношени этого стари—старбр к тари= 
трёфю, насыщаю, питаю, можно принять (Вальтер, Д. 1. с.) 
что пи 04 в первом елучаь приставочны и что корень 
стар: гр. чтер-=бс, вёатг, негибый, твердый, прочный, отер- 
рб‹, тоже и безплодный, осте?рос безплодный, лат. з{ер-1, 
отЕфа—=екр. старй (*етаруа, ЕлсКк) яловая корова. В лит. 

ср. зйут-и, ей, цвпенфть (от стужи, страха, удивленя), быть 

оцфпенфлым, разугез Кипз оцъпенфвшее (мертвое) тло; 
пазбуга шап гапКаз, у меня руки окоченъли. Т. о. сюда слав. 
стьр-в-0, падаль, труп, как околЪлый (Микуц. в Ф. 3. 1868); 
умереть —вр. окольть (стать, как кол), мр. одубтти, дуба 
дати (с презрительным оттЬнком, в комич. смыелЪ), опря- 
тись, которое ср. с серб. опружити се вытянуться, умуртге- 
2у6 ве. 

— Та. тянуть и еродное: 2лело; „они нетягивали съ 
волостью на веяе потли“, 1447, А, Ю. из. Р.1, №96; 
тжад, *потяаа; „жаловали намъ бояре Радуньсые Крупо- 
вичи,. на Бастунцовь и на ихъ потужники (которые им 
помогают, тянут с ними за одно), рекучи: вернуть они насъ 
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съ ©0бою сена косити“, 1444, А. №. иЗ.Р.Т, М 27; 
серб. прйтую==невола, нужда; притужно,.. людем (Пек. Г, 

184),... Избореку (Н. ТУ, 56), тяжко, мр. сутужно, 14.; 
тжаз, негибый (русс. о лукб), врЪпкШ, лат. зп, 

становитьея тугим, кр$пнуть, лит. зйидй сефдаться о моло- 
кБ; ср. лит. з89й, зипди жить покойно, Ипоей, коенЪть в 
бездъйств, льниться, Микуц. Ф. 3. 68; МИ. Гех. 1861—5, 
У. 6". П;38; 

су-стугы (Лазр. л. под 945)— лит. зи-зепдй, мочь, быть 
в сил (моя ст. в Р. Ф. В. 1880, П). Т. о. для славяно- 
литов. относительный корень—стан:-. Б. м. вм. сотжжити 
а ееге, -си отауаг! и пр. правильнЪе сижжити (с корен- 
ное) и мр. симинути, застаило, вр. обл. стьинуть, стьить— 
не к равнозначущему сты(д)нути — студ-, а к сть — 
стжа-. 

— Тумак, руес., толчок кулаком, лит. зйит-й, толкать, 
зиитаз дошечка, насаженная поперек на полу, Микуи. Фил. 
набл. (Ф.—3. 1869—170), 103. 

— Тжпь, оБфазия; ер. в. н. звитр 14. Ср. 5ера, сту- 
па, н. нм. затр. Б. м. сюда же лит. зйтри, -рЫ, лат. 
8йри, -рь цвпенЪфть, коченЪть, с коренным &. 

— Томь и стон. 

— Тьло, если корень—ски- (МЕТ. Ст. П, 96). 

— Пиолица, вр. птица чайка (ея крик: пи, мр. ки- 
1); поль. р1е02а тофасШа. К. спи: лит. зрепдй (*5раг?) 
звенфть, зрой пищать, гр. ста, евишу, чирикаю (Микуц. ° 
Набл. и выв. 5, В. Ун. Изв. 1874). 

— Наюти, пльв-а-ти, лит. зрааии, лат. зрйоли, 14. 
В послфднем небное л от тёх же причин, но независимо 
от славянскаго. Кор. спу-. Мр. шиувати, плевать („а море 
дуже. щось шпуё“, Котл. Эк.), м. б. поздним заиметвовашем 
из лат.: зриеге. 

— 0р+- У. пьрь-, праз-. Серб. пра, лемъшка из под- 
жаренной просяной муки, как поль. ртагисла— из ржаной; 
пржити поджаривать, пржи-баба, разбойник в презрит. см. 

чи!" 
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от према, который до недавняго времени ветрёчалея и в 

Ю. Росаи, припекать ноги, чтоб вывфдать, гдЪ деньги и 

пр.; вр. прячь, мр. пряжити, п. рга2ус и пр. Сюда же рта- 

паб чувствовать жажду. Лит. 30", зртадтё, зртодти, 
пражить, поджаривать, вытопливать сало, зрй’даз—мр. вы- 

шкварок сала, поль. згре’Ка, которое однако из иЪм. 3ртб- 

Кё, 14; лат. зру’дей, горячя уголья, жар. 
— Пере-, пьра- (или только с 5), *пря-, пра, прже, 

прьи-, значен!я образуют здфеь два ряда: 

а) Вр. ирызать, мр. плимти (т. е. плыгати), ва ге. 

Происхождеше 'ы неясно: м. 6. из у==ж (ер. вр. ирыжить= 

пружить, о коем ниже), а м. 6. и помимо этого, как в дры- 
ить, при поль. 4'даб == *дрыапи, Мифич. прыин-трава 

(свакун-тр., разрыв-тр.) мЪетами в вр. —спрь-трава (Са- 
рат.); это до того близко к нБм. зр’итдшигае, что несмотря 

на вЪроятную исконную туземность значешя, заставляет 

предполагать заиметвоване из нфм. Во всяком случа ры- 

зунз-тр., не прыгающая, а заставляющая прыгать (-=вреш- 

деп), лопаться, разрываться замки и пр. 
Серб. през-ал (праг-), сырной червь, от прыганья: еко- 

чи као—; премейе се као—; по значеню, еюда же лит. 

зртадаз гусеница, т. к. иныя гуееницы от прикосновешя 

к ним прыгают; а не то—еродному зн. в иружиться (ем. 

ниже). 
Серб. презати, се (*прдза-), длит. соотвфтетв. по зн. 

однократному воспрянуть от ена: схватываться и векочив 

оглядываться с просонков; на опрёзу, на чеку, на сторожъ; 

хорут. ортёга 14.; срб. прежати, вребати, хорут. па ртей 

збам, на сторож, на караул$... хорут. ртегай, -зе от того 

же зн. заЙге переходит к а) пробиватьея, о зелени (Бег- 

уогзриипееп, егитрете; ср. вр. прим$ту: „лягушка квачет— 

овес скачет“, что по Далю (Посл. 1013) значит „еЗять по- 
ра“, но скорЪе: в эту пору посБянный овес уже веходит); 

6) лопатьея, трЪекаться, о` стрючках, зернах. Примфнивши 

это зн. и к цвточным пыльникам, можно бы удобно при- 

соединить сюда по значеню общеел. 

пьрза (руее. перм, ивфточная пыль, обножь, перхоть 



на головЪ). Кели однако признать его тождество с секр. па- 
раза, м. ивъточная пыль, пыль вообще, то вызеть нужно 
принять, что это слово еще в дославянолитовекое время 
выдЬлилось из разематриваемаго семейства, в коем потеря 
начальнаго с болфе поздняя. Несчитаю однако невфроятным, 
Что это ибраа тождественно е упомянутым выше серб. пра: 
желтый цвфт обножи сходен с ивЪтом поджаренной муки. 

Пржеь, кузнечик, прузи мн. (Новг. Г под 1095), саран- 
ча; отеюда, по недоразумьнйо (как в мр. пЪенЪ род. ед. в!р- 
ного друзя от мн. друзи), пруз, нынф ирус, саранча (юр.), 
а в вр. и мр. прусак, ЫаИа осс\4епа в, сближенное с 
собств. Прусак. По представлению прж5—синоним © болг. 
скакалец, серб. скакавоц, 1осиза, серб. шашка, 14. (екр. 
ва‹, лит. згофи прыгать, куда относят и скок-), др. вн. ре- 
а21-зфтЕККо, Веизертеске, соб. Ча! т Юепо за! (МИ. 12); 

Болг. рав, скорый, б. м. —*пржаав. Поль. леггдптаб, 
Бегзеп (ЗеБим@ё Ипг Сезсь. а. Уос, П, 489) 6. м. при- 
ведено по недоразумню, или из недоступных мн источ- 
пиков. У Линде—только раегадпас из раеггсртаб, перхнуть 
о лицф (кор. *парс-). Ср. 

др. вн. и пр. врутуат прыгать, тръекатьея. — Лит, 
зртад-8и, -9-й, лат. зртёфи, 4, епзргтаеп, епёувеВеп. 
Лит. зргади, -ви, трщать (© дровах на огнф и пр.) == лат. 
зргаде.. Лит. зртод-зщ, -9и, -9й, лат. зртадев, -5$ лопаться, 
трскаться, разверзаться, отеюда— развиваться (о раетенш), 
броститься; лит. зргода, трьщина (и отеюда выход, аизЯ ис), 
отпрыск, побЪг дерева; лит. зртёда, зртада, ртада, ртдда, 
пролом в заборъ, перелазъ. Форма *спарь, спур» (скр. сийурдж, 
трьщать (о барабанъ, громв), проявляться, БегуотЬтесВеп— 
в лит. зритдаз, почка, зародыш пера 1), е чБм ер. греч. 
в-втара-0с, 4-офчод-тос, почка, спаржа и (от зн. ствола) 
дыхательный канал, зенд. фраспарейа, отпрыек (Берли. 1. с. 

) Ср. лит. рами, -Ки, пробиваться о водосах (р1ацКат) 
колоситься (мр. „усочок як колосочок“), лат. рбаий, распу- 
скаться (о почках цвЪточных), 4ёпа Р1аийз{, день настает (как 
бы расцвътает). Стииш К]. ЗеБг, И, 870. ии} 

Га 
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457). Значеше почки в 5рит9а8 и пр. может предполагать 

„надуваться, полнзть, эгоме (гр. старта, в9рт{ 4), В 

связи с чём лат, 3р'99, -96 здоровфть, кр5пнуть, 898% 

здоровый; но может и непосредственно примыкать Е „тръ- 

скаться“ (лопаться, колоться), как в расгек, рас-пук-@теся, 

распуколка и как в брость \): 

6) Слова того же корня, близыя к знач. 1п{епдеге 

пмъющя ту внъшнюю особенноеть, что они и в самих слав. 

нар. мЪетами имъют в начал с, конечно коренное, а”не 

предложное. 
| 

прашить др. р. прячь, обл. прями и пр. натягивать; 

т) Брость, мр. (=*бръеть), почки, листь („Ой моетте мо- 

сти з зелено: брости“ Н. п., из молодых поб%гов), серб- брет, 

м. молод. побъги, хорут. 678ё цвЪточная почка. Сюда же мр. вр. 

борщ (=*бърщь), и. Фатзасг, м. в коем су. /ь может имЪть зна- 

чеше притяжательное: относяпийся к *борсть= бресть, сходный 

е этим (ср. мр. не-2ворощ ж. атфончв!а, рослый бурьян, из ко- 

тораго двлают вЪъники, соб. сходное с хворостом, а не хворост, 

как нёклен, асег файаллелтл, собств. сходное с кленом, именно по 

цвьту, плодам, а не клен, т. е. не настояпий и не черноклен, т. к. 

листья не лапчатыя). Трудно предположить знч. „едъланный из 

брости“, ибо в таком случаЪ за первое знач. нужно бы принять 

значеше кушанья, а не растевя. Впрочем есть случаи, в коих 

сух. ь непроизводит видимаго измфнен!я в знач.. мр. к/ф при 

кустб- 

Борщь, а) рает. Вегас\ешю и, я думаю, почки, молодые 

ранневесенн!е всходы разных растений; 6) кисловатая похлебка 

из зелени (в Мр. весною в боршь идет молодая крапива, лобо- 

да, хмель, позднЪе щавель, свекольная ботва, откуда кушанье 

„ботвинье“ (мр. холодець, п. сЪю4п1), свекла); в) вообще ки- 

слая похлебка, хотя бы и без зелени. Лит. батз2Нз бурак, ба”- 

зле борщ бураковый—из русекаго. Гримм (К1. Берт. П, 3710): 

„в агс. собственное выражене для распусканья ивЪфтка было 

Бтизнап и „БгазИа@ еп@! Ыо1а4“ стоят рядом как выражешя 

равносильныя, а Б”изйал сродно с Фиезёат, гашрь бегзат. От- 

сюда же близ (груди ©об. женевя) Че зсвеПеп4е, уот4гт- 

хеп4е. Сходно по знач. (по Гримму п могла Беделилос уег- 

тап4®) дрвн. ртог, ртиггейт®, почка, собств. Чао@ егашр!ь от 

реогап, татар! Вт 91. Скр.у0бйида, р1ат4а ргосегла?пал3 (Сети, 1Ъ.). 
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пржжити, п. ртё2ус, ртизус, серб. пружити и пр. Вр. 1ру- 
жить, прыжить, напрягать, натягивать, гнуть упругое (лук 
и пр.), -ся силитьея, напрягатьея, надуваться, пружаться, 
упираться, кобениться==мр. иручатись (из *ируджеатиесь в 
дж неорганичным, или оставшимся от старины? Ё ист. зв. 
П, О н$кр. случ. небн. 13). В хорут, 8рто2, спустить ку- 
рок, с м. 6. —65. Значене „вилитьея“ роднит все это с лит. 
зритди, -д, -пди, зртепди, -ви, в усимем глотать, давиться 
пищею и до смерти. Только по поелфднему значеню схо- 
дно мр. опряипися, умереть (презрит.: „В сей день &го отепь 
опрягся, Як чикилдихи обжрався: Анхиз з гор!лочки 
умер“. Котл. Эн.), по предшествующему значеншо скоръе 
близкое к околють, одубъть, серб. опружити се, протянуть- 
ся, хорут. 5197 зе, вытянуться, издохнуть. Пряжка, поль. 
врггдсака, (из -2ка), лат. зрга4ге, зсвпаПе, зрта42еь, зевпа]- 
1еп, стало быть, не к праж апоо, еели это к сокр. ярндж, 
Лапсеге. 

Прува, серб., ртеда, поль. и пр., полоса, как протяну- 
тая. Ср. серб. пруё ков ргофепвив. 

Пруза, вр., пружина, как натянутая, напряженная, 
ч. зргийа, зртийта, п. зрте?упа, у-пруии, п. зрте2узйу, ч. 
зрти2-пу, 28), -пойу, хорут. зргиао. 

Пружек, вр. вилок на лучкЪ, согнутом прутЪ. Ц. ел. 
пряало и др. сродныя, в числВ коих хорут. зргоётаса за- 
падня; нЪм. сродное по корню и зн. зргепке], вргепсе] 
(МИЯ. Г.). Неясно, сюда ли лит. зригй-из бредень (съть 
как напрягаемая? Ср. лаиипи, лацати. 

— ДПрад-, пржд-. Здъеь повторяются тьже общя знач. 
заЙте, п\фепдеге, что и в прд+-, пржа-, что дает основаше 
разсматривать оба семейетва как производныя: *спра-н- и 
*спра-н-д в характерным н из спра-ь, спра-0, а это из спа. 
Скр. сийарати, растягивать, натягивать лук, отверзать, 
сийур@ти, зсЪпеПеп, дрожать, быстро появляться, спйул-4- 
ти, появляться, плалеийи лопатьея при коем пулла- воб. 
трёенувший, расцвЪтшй, цвЪтуцй. Фик полагает, что и 
спар восходит к спа у спа. 

а) Прадати, заЙте, прядать, куда серб. предати бо- 

16 
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яться не в смыелЪ дрожать (М1. Гех.), а скорЪе как от- 

прядывать в сторону (ер. поль. (вас, -ве, мр. лякати, -сь, 

при лАк- в лАИИПИ гнуть, как лит. [епёиз уклоняться © пу- 

ти). Ривай (*прждькь), мр. прудкй, быстрый, проворный 

(е переходом знач. как выше в болг. проив); вр. прыток, 

сущ. прыть (т из д, а не из прыить как в ас. Атев. [ 

439, из котораго вышло бы *ирычь; над указывает вр. обл. 

попрыжея (=ее), поль. рте42е), ч. ртоизе, ртоиге?). 

Прждь. п. рта@, ч. ртоиа, самая быетрая струя р$ки, 

потока. Отсюда серб. пруд, хорут. рто@ пЪечаный нанос (как 

брезь зутИз при брозо), остров, фти4 пЪеок (откуда мад. 

рогопа, рум. рга@, пфеок); вр. заируда, запруженная вода. 

Пра-пруд-ьнь, -а: „Майа 19, ВЪ Петрово говфше, въ 

нощь, бысть трусъ на небеси великъ: вшедши тучи еъ по- 

лудни, въ полунощи громъ и млъни огнян еъ небееи съ 

шумомъ етрашнымъ д0ждь прапрудень съ камешемъ и съ 

градом“, Новг. Т, 109, т. е. проливной, или с переходом 

от быстроты к интенсивности, как в фат4го, шибко, ч. ргиа- 

№, быстрый, сильный (о вЪтрЪ, огнЪ, болёзни, душевных 

движешях и пр.),. „Дождь ирапрудою неисказаемо силен“, 

Пек. л. под 1470, П. С. Р. Л. Ш, 235. Ак. Куник, 

ОеБег Ъепеппиапо. дез ригритв- ес. Ви. 4е ГАс. 4е вс. 

де Зр. ХП, 41 сл.) спрашивает себя, как пришло в голо- 

ву русеким книжникам ХГУ—ХУ употреблять в этом емы- 

елЪ слова, которыя ветрфчаются только в зн. рагрита, раг- 

ригеиз (праиржд-а, -ьнз), и отвЪчает т. о.: „елово прапрж- 

да, ритрата, ветрёчалоеь так рфдко, что русс. писателям 

ХУ, ам. 6. уже и ХГУ в. приходилоеь объяенять его для 

пользы читателей по единственно господствовавшей тогда 

народной этимологи, сообразно со своим чутьем (вргасве- 

Гав). Т. о. руее. письменный язык обогатилея двумя новы- 

ми выражешями, возникшими на совсём иной почвЪ и для 

другой цвли. Именно употреблеше усилительной частицы 

пра, столь рдкой, что сам Миклошичь ветрётил ее только 

раз (в праславьнъ), вм. обыкновеннаго в русс. перед при- 

лагательным пре, явственно указывает на то, что в оенова- 

ни руее. ирапрудный лежит ст. болг. прапрждень ригра- 
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геив, из прапрждь. Впрочем прапруда, -ьнз в смысль, ка- 
кой им придают лфтопиецы ХУ в., по видимому векорф вы- 
шли из употреблен!я, т. к. слова эти ненайдены в других 
источниках и невстрфчаютея у Даля“.—На это замфчу, что 
всякая этимоломя, как и всякое познанше, есть объяенене 
неизветнаго извЪстным. Положим, неизвЪстное было зд%сь 
прапржда, ригрига; но что же было изветно? т.е. на ка- 
ком основанш этому слову придано зн. проливнаго дождя? 
Если же, как и слфдует предположить, это извъетное рув- 
ским писцам было ирудз в зн. сильнаго теченя, гл. как 
вр. рудить лить, выпускать мочу (пруда, прунда засцыха) 
и прилаг. в родь чеш. ргоиду, быстрый, льюцийся струею, 
р5кою, то единственным доказательством, что эти писцы 
имли в виду ›ц. ел. прапрждь будет предположеше, что 
пра в прапруда, проливный дождь им неветрфчалоеь. Этого 
доказать нельзя, в виду пра при сущеетв., столь же рус- 
еких, как и ц. ел., серб. и пр. От значеня впереди, пред 
весьма легок переход к зн. интенеивности, не труднъе, чЪм 
от ирь=—=пере. Но может быть в прапруда в обоих значе- 
шях пра имфло значеше вовсе не интенсивности, а нача- 
ла (вр. ирёрамки, красныя вставки ‘на плечах жен. рубахи, 
про в „утро пробрЪзгу зЪло въетавъ изиде“, Галиц. Ев. 1144, 
Бусл. в Мат. для ист. письм. 15; мр. ировесна, серб. проле- 
Ве) и перехода в иное состояше (русс. празелень и ирозе- 
лень, просинь, „конь коуръ иноходъ... конь пфгъ ироиноходь, 
1504, С. Г. Гр. ГМ 112). В поелвднем влучав прапржда 
ригрига, значило бы „то что переходит в прждь, значене 
коего предстоит опредЪфлить, а праиржда, проливной дождь, 
и то что близко к ирждь, струя, что льется прудом, етру- 
ею, рглеууай. Можно, но ненеобходимо, предположить, что 
русе. пиецы нашли это послфднее прапруда не в живой 
мЪетной рьчи, а в болг. источник. На это указывает пря- 
вм. пра- в „повелЪ Богъ пряпрудом дождю итти съ небесе 
безъ кроплев1я“, 06. 1602 г., Пам. ст. р. лит. Ш, 18, как 
прьбаба, тръва вм. пра-, тра- (Бусл. Ист. Гр. $ 25, 3, 6), 
рядом с чБм возможно и то, что лишь в этом случа было 
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заимствоваше, а в других имЪфлоеь туземное слово, по про- 

исхождению отличное от прапржда рагрига 1). 

При ирад—ваНте Микл. приводит лит. зр”й2м, -вй, 

:4., котораго ненахожу у Неес., Шл., Курт. ср. зргизш, 

прош. зруоам, -зй в 182рти4о тат бов выпрянуло, вы- 

скользнуло, вырвалось у меня слово; зртаиа2и, -вй, -@1 и, 

-Ч1а тЪенить, толкать. 

6) Прасти, лат. зртезь пеге. Из еравнешя с лит. зриеп- 

али, зртезй, обнимать пядью, зраппеп, итвраопеп, выходит, 

что представлене пряденья здфеь приблизительно такое, как 

в зртиеп при зраппеп, пати, пьнж (кор. спан-), т. е. что 

прядеше названо от напряженя ведомой нити или от на- 

матыванья ея на пядь (лит. 7248, 71418; ПЯдЬ). 

прасло (*спрад-тло), как протяжеше, ете вфтеске, см. 

К иет. зв. П, 131. 

*пржд-и-ти в зн.. напрягать, пялить в мр. ируди-ус, 

усач, собетв. что © растопыренными, распяленными усами. 

Это настоящее имя одного из сказочных богатырей, как 

Вернигора (Валигора), Шавилуб, помогающих Покотигоршку. 

Отсюда искажеше Прудимус (Чуб. Тр. Экеп. П, 238), а еше 

) „Прудь, мосяжъ (т. е. 7Азхтроу, сплав золота и серебра 
или ругориз=торшто<, из мЬди и золота) по инфхъ—бурштынъ“ 

Памва Берында; „аки и възоръ чистаго пруда средЪ огня“= 

яко видъые илектра посредъ огня, Тезек. Г, 5, Библ. 1499, 

Бусл. в Мат. 51. Пра-пржд-5, ж. -а, прьтржда, прьтряда (в сред. 

Болг.), ирьпрада (в Азбук.); „вЪ прапрудь, Мар. 15, 17, Гал. Ев. 

1144=въ багряницу, и въ ризу прапрудну, № То. 18, = въ ба- 

гряну. Ак. Куник догадывается, что багряная ткань здфсь на- 
звана по цвфту металла или янтаря (1. с.), с чм может быть 

соглашено вышепредположенное зн. предлога ира-. Что до ир®д5 
в зн. металла, то ср. з.-русе. прудить, грЪть, жарить (одежду 

в банз), Микуц. Ф. 3. 1871, 77; вр. -ся жариться, грться, па- 

риться у печи; „утго4б\ ртедате (райеше) фаН6“; ч. рти 

жечь (о боли), прижигать рану; м. б. сюда же (если не к лит. 

зртаизй, тъенить, толкать) и чеш. ртоий возбуждать ко гизву, 

влуж. ри 6 безпокоить, мучить. В лит. ер. зепаёи, -аей= 

лат. зрепаете, коих можно несмвшивать (Ею) с лит. зрта2и, 

-4ей бльстьть и гр. отиув-1о, м. искра. 
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большее и вмЪетЪ перенесене на одну из собак помогающих 

богатырю —Протимус (Рудч. Н. юр. ск. Г 120). 

Приндитись: 
Ласощохлисти похожали 

Ве! хвертики, вс! панич!, 

На пальцях ногтики кусали, 

Розприндившиеь, як павич1, Котл. Эн., 

т. е. распяливши хвоеты. Осн. Ф. ирынд-; относительно н 

ср. бренчать и вр. прунда=пруда, завцыха. 

В лит. к этому семейству 6. м. зргап4аз выя, затылок, 

как упруг, негибкйй. 

— Прь-ти, переть, #оте, лит. зргй. К тому же 

спар- (или к сийар, МИ. Гай З. 26) — и прати {егше. 

— Прати, уо]ате и перо ср. в лит. зра"-паз, крыло 

(МЕ. и др.). 
— Порхать, -нуть вр., о птицах [поль. раеггейтас, бы- 

стро убъжать, -@шу, быстрый, быстро убъгающ, трусливый 

(ср. звЪрь прыекуч!й), -116086, вепыльчивость, предполагают 

не п5рт-, а пьрх-. Лит. зи-зриг2-4и, -зй (врагд--? или на 

основ. слав. х==е, зригз- а), выпорхнуть, вепылить. 

— Пюна, секр. пйёна м. (спална-), прусе. зроаупо, ж.== 

зрата. 
— Плати, пьиж, уже в лит. ртй, без с, но нЪмен. 

зравпеп, зрипеп. 

— Плдь, как распяленная. Ср. лит. 0492$ западня 

(как напятая), зраз!4, шететез зрезй, западню, вентеря (яте- 

ря) ставить (папинать); 590 ловище (с0б. гдЪ ставят 

западни и пр.). Дасть, которое относят к пи-н-с (екр. пиш 

сотфетеге), и которое может значить не кулак, как молот, 

а рука от запястья (как пядь), м. 6. = *спанд-ти, *спано- 

-С-ПИИ С. 
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№ Дополнентя И ПОПРАВКИ, 

— К ист. зв. П, 18. Догадки о словЪ мелюс ошибоч- 
ны. В вар. той же думы записанном Н, И. Костомаровым 
в ХарьковЪ, сообщенном в отрывках лишь в соч. „Иетормя 
козачества в памят. юж.-р. народнаго пЪе. творч., Русс. 
Мысль 1880, П, 46—52, и неупомянутом в етатьь 1874, 
на которую я ссылалея, стоит Мс: 

Стали вони до М1уса до байрака добгати... 
.. .. Скоро став менший брат, пииа-шишаниня, до Му 

[са до байрака добгати, 
Став верховття тернове знахожати... 

Скоро стали два братки рйдненьк!: до шляху Му- 

Гравеького доб1гати, 
Нестало вже н! байракв, в! „тернав“ (а не „мелюсвв“) 
... Вовки сроманщ... жовту веть по тернах, по бал- 

[ках рознощали... 
По письменному сообщеню И. И. Манжуры в варлан- 

тБ им записанном тоже /№0с. Т. о мёлюс ееть искажене 
собственнаго имени. 

— 16. 27. „Личман — не старпйй забан, а сортиров- 
щик: он отбирает овец на плод, и на убой (гдЪ занимают- 
ея топкою вала), баранов —на плод и на валахи. У Квит- 
ки личман равносильно чабану, а чабан вездЪ Фхигурирует 
своею неопрятноетью и незнашем общежит!я“ (ПримЪч, 
И. И. Манжуры). 

-— 1. Замлтка о двух пъсняг. 1. В вар. И. И. Ман- 
журы, запис. в Алексфевкь Александровекаго у. ст. 3 ел$д.: 

Шо узяв жнку не до любви, 

Не до любви, не до розмови, 

Не до блих нг... 



— 16. стр. 4—5. Варант И. И. Манжуры связывает 

мотив о закладь коня с орлом с пфенею, раземотрённою в 

моем разборь Н. П. Галиц. и Уг. Руси Головацкаго (74 

сл., Отч. о ХХГ присужденш наград гр. Уварова), и подтвер- 

ждает как подлинность этой поел$дней, так и то, что ос- 
новной ея размЪр ееть 2 [4-4], из котораго может возни- 

кать 2 [5+4] (а не 2[5-7], как напечатано в упомя- 
нутом разборЪ): 

Ой закладався, заетавлявея 

А сизий орел © гыщдим конем: 

„Та бжи-ж, коню, облогами, 

„А я полину усе лугами!“ 
Та ише орел недобивея, 

А гыдой коник води напивея. 

Та горе тому сиротин! 

Шо не в куш брати мот: 

А один у С191 отаманом, 

Другий в степу десь ватагом, 

А третй далеченько, 

По под Дншром конем грае 
Та Лншро братом називае: 

„Скажи, скажи, рдний брате, 

„Ой чим же ти славен дуже? 

„А чи тею ширинею? 
„А чи тею глибинею? 
„Та скажи ти, рдний брате, 

„Стльки р1чок в Дншро впало? 
—Та @меот рчок ше Й чотирь, 

Та вс: ж вони в Дншро впали, 

Та н!хто правди несказали. 

Одна ж ричка невеличка, 

А \Й мення Савгирочка, 

Та Й та вона в Дншро впала, 

Та ДЛншру правду исказала, 

Шо смеот р1чок ше Й чотыр 
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Уе! вони в Дншро впали 

Та уе! вони запропали. 

Богодухов. у. 
Другой вар.: 

А Дунай, Дунай, Дунаечко! 

Я скажи, Дунай, усю, правдочку, 

Сылько в тебе р1чок впало? 

— Сорок р1чок ше й чотир!, 

А одна р!чка Канарейка 

Та й та в Дунай нейупала; 
Сестра брата неузнала. 

„ОЙ як би же я шШзнала, 

„У гостоньки б зазивала 

„Медом вином напувала 

„Калачами годувала“. 

Зап. тот же в БлаговЪщенкЪ, Александр. у. 

Очевидно память Пфвцов блуждала, и раепутать сплетен- 

ные ею мотивы, пока вряд ли возможно. 

1. 4—5. В подтверждене предположенной связи мо- 

тивов: „емерть козака“, „посольство орла и коня“, „спор 

коня и орла“ привожу слБдующия пени, записанныя студ. 

Ф. С. Аврамовым в Трехостровянской станиц Земли В. Д. 

Ао 
1 Как за р5чькою да за быетрою 

Там ходил-гулял доброй молоден, 

[Доброй молодец] млад Донской казак. 

') Сводное чтеше из 4-х вар. Савельева, Сборн. Дон. н. 
п. 121, 146 и двух вар. г. Аврамова. Ст. 1 у Сав.: Как за рЪ- 
чушкою за Кубанушкою. Ст. 2—8 — Сав. Ст. 9 — Авр. Ст. 18— 
5—из Сав. 146, МТ (запой, соловей, весной на проталинк®“= 

Сах., Ск. Р. н. 1, 228, М 13, „ты воепой, воспой млад жаво- 

роночек“), и Сав. 29, на основани ниже приводимаго вар. Авр. 

Ст. 16—22 — Авр., при чем в () — слова, измфнившия размфр. 

Ст. 28 — по образцу Сах. 1. с. 229, М 17, вместо испорченнаго 

стиха у Авр.: „хочеть—за муж идёть, а нехочеть—удовой же- 
ной живёть“. Ст. 29 —Авр. 
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Он ходил-гулял, веё коня спасал, 

Сам ‚огонь кревал шашкой воетрою, 

Разводил-раздувал полын-травушкой, 

Он гр$л-согрЪвал ключеву воду, 

Обливал, обмывал раны смертный. 

„Уж вы раны мои, раны больныи, 

>| ] кровью изошли, 
„Тяжелым-тяжело к ретиву серцу пришли. 

„[Я с тово, молод, помирать буду (?)]. 

„[Я писал письмо к отцу— матушки, 

„Не пером писал, не чернилами, 

„Я писал, младец, горючёй слезой, | 

„Запечатовал (-то я младец) кр$пким разумом, 

„Посылал-то я (письмо) вы скорым поелом, 
„[Сы екорым послом], сы сизым орлом: 

„Лети ты, (еизой) орёл к нам на тихой Дон, 

„Отнеси поклон родному батюшки 

„Й родимой (-то) моей матушки, 

„(А) молодой (-то моей) жень — на (да?) двЪ во- 

[люшки: 
[Хоть за-муж иди, хоть вдовой живи |; 

Малым дЬточкам (скажи мир мое) благоеловеньице. 

По содержанию ст. 5 —8 вр. с мр. „з оружини огонь 

креше“ (Ё ист. зв. П, Зам. о 2-х п. 4) и е мБетом в ду- 

мЪ „Смерть Хвед. Безродного“, Ант. и Др. Т, 250: 

ЕЙ слуго вфная моя; 

Коли б ти добре дбав... 

Тепла мен! согр1вав, 

Рани мо? емертелни!? промивав... 

Посольство орла ср. с Кир. П. У, 125, ет. 1—0, из Сб. 

Костом. и Мордовц. 

Опущены стихи одного из вар. Аврамова: 

По линш младец гулял, 

По Капказу щеголял, 

В густых камышах 

Коня душечку спасал !), 

т.е. мас 
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Из ножон шашачку вынимал, 

Й огонюшек вырубал, 

Полын-травушку (и)рвал, 

На огонюшек он клал, 

Бзлый пластырь пригр$вал, 

Больныи раны прикладал, 

Сам головкой зашатал: 

„Уж вы раны мои, раны больныи! 

„Вы кровью, раны, спеклись, 

„Ё моему верцу прилегли. 

„С чево вы, ранушки взялись? 
„Сы этова я, казачёк, задумал помирать, 

„Й начал письмецо писать. 

„Не пёрушком я писал, 

„Й не чернильцем рисовал, 

„Писал-то я, младец, горючёй слезой... 

За тм вышеприведенные стихи 16—24, совершенно от- 

личные (болъе древе) по размЪру. 

Б. 

Ст. 1—11 Б=1—11 А. За тм козак наказывает 

коню обломить дубовый сук (у. кол), оборвать повод и 6Ъ- 

жать на Дон © вЪетью, 

Что женилея я на другой женЪ: 

Нас сосватала сабля острая 

Положила спать калена стр$ла. 

Варенцов, Сб. пЪе. Самар. края 185 --9, №3 -4. Из мр. 

пъеень еюда ближе всего подходят не упомянутыя мною 

в Зам. о 92-х п. 12 пъени у Чуб. У 941—5, коих оенов- 

ной рвзмфр есть 2(4- 4), а друмя размЪра 2(5--5), сход- 

наго содержаня. Ср. Метл. 19: 

Одрвись, коню, од берестонька, 

Та б1жи, коню, жи до дому, 

Некажи, коню, шо я втопився, 

А кажи, коню, шо я ’женивея... 



ре нае тьма 

Поле ты моя, поле чистая! 

Ничево ты, полюшка, непорбдила, 

Порбдила ты, полюшка, куст ракитовой (зеленой), 

Ну на этом кусту—млад-иемён сокол, 

Он сидить-то видить, да сам под кустик глядить, 

А под кустбчиком лежить млад Донекой казак, 

Не убитой лежить, а больно раненой, 

На бЪлой его груд» крест серебряной лежить, 

А во правой рукЪ шашку вострую держить, 

А в головах-то у нево бЪл-горючь камень лежить, 

А в ногах-то ево душа доброй конь стоить — 

Он стоить-то, коник, постаиваить, 

Он головушкой евоей покачиваить, 

Он хозяина свово пробуживаить: 

„Хозяин ты мой, хозяин, хозяин дорогой! 

„Как бывало-то у тебе много сна и овса, 

„А теперь-то у тебе нзт и соломки ни пласта“. 

— Ты тряхни-махни своей буйной головой, 

Оторви ты, оторви шелкбвый поводё, 

Бьжи ты, бъжи к нам на тихой Дон, 

Неси ты, неси мому батюшки поклон, 

А жен молодой —на двЪ волюшки !). 

г) Основной размфр и здесь — 5-5 с главным ударенем 

во 2-м полустиш!и на 8-м или 4-м сл. от конпа. Ср. Савельев, 

Сб. дон. п. 123, М 11. От. 81 прибавкою глаголов и пр 

прилажены к размЪру ст. 16—7 (7-7, с главным ударешем 

на 5-м слогё от конца и второстепенным — на послфднем), бо- 

лье новому. Ср. вторыя полустипия в слёд.: 

Под славною было под Журжачкой 
Там стояла Шат высокая горё, 

Под горою долинушка широка, 
На долинушкЪ берёзинка высок, 
Под березинкой-то могилушка глубока, 
Во могилущкЪ гробница дубов&, 

Во гробниц лежить удалая голова, 



Гы долина моя, долинушка, раздолье мое широкое! 

Вот ничевохунько ты, долинушка, ничево непорбдила, 

Породила ты, моя долинушка, один в полЪ выр-зеле- 

[ной дуб. 
У сыра-дуба корешики все свинцовыя, 
У сыра-дуба только шкурочка была парчовая, 

У сыра-дуба сердечушка ну была булатная, 

Веб отроеточки да были у сыра-дуба все серебреныя, 

Сучочики бы только, вся маковочка она была позла- 

[чоная, 

Как листочики бы они у сыра-дуба бы шелковый. 

Под вырым-то дубом ну только под ним стоял там 

[лушечка доброй конь, 
На макушачкБ было, на самой верхушачкЬ сидфл толь- 

[ко млад-иемён сокол. 
Позаспоривали между собой ну душичка доброй конь 

[и млад-иемён сокол: 
„Летьть бы тебЪ через три моря, 

„Как бы мнЪ-то бъжать, ну. добру коню, бЪжать мнЪ 

[через три поля. 

Перед ним в ногах ево доброй конь стоить, 
Он стоить, стоить, постаиваить, 
Сам головушкой помахиваить, 
Хозяина евоево пробуживаить: 
„Ты хозяин, (ты) хозяин молодой! 

„(Как) бывало у тебе много сна и овса, 
„А тепере нету и соломки ни стебла!“ 

—Коник ты мой, конь ты (мой) вороной! 
Сорви с себё | шелковый повод& 

Бъжи себъ | во зелё’ныи луга, 
Не стёжкою и не дорожкою, 
А бЪжи, коник, тропинкой своей. 

(Ср. Сах. Ск. р. н. Ш, 240, 13; Гуляев, Этн. оч. Ю. 0. П, 110, 
Библ. для чт. 1848. 
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„Табь-то бы летфть только чрез моря, ну моричка мо- 

[ря еинее, 
„Как бы мнф-то бЪжать ну только конёчику через три 

[бы поле чистае; 
„Тебъ яспому ебколу бы летЪть по поднебееью, 

„Как бы мнЪ ну бьжать только добру коню по сырой 

[землф“. 
Полетьл ясный сокол— крылья загули, 

Побъжал душичка доброй конь —земелюшка затряслась. 

Прим. Что это относительно поздняя, м. 6. чисто лич- 

ная, не поддерживаемая ходячим напфвом, амплификашя, 

видно и из содержан!я (описаше дуба — под вмящем дру- 

гих пъеень, о которых я буду имЪть случай говорить, в 

коих мировое дерево имет боле важное значеше, чЪм 

здЪеь), и из обимя плеонаетических частиц в0т, то, бы, 

ну, только, и из непомфрной долготы стиха, в коем про- 

глядывает размЪр: 

Летфть бы теб» | через три. моря 

ИЛИ 

Тебъ соколу | по поднёбесью, 
Как бы мнЪ бъжать | по сырой землЪ. 

— 1. 13. Рожа-спажа. В вар. г. Манжуры (Боль- 

шая Михайловка Александр. у.)— „1уман танчик виводив“, 
„Та неставай край Тумана“. В послфднем етих один слог 

лишн!И, портящй размёр [4+3], и вообще Туман вм. 

тума кажется мн искажешем, неимвющим болфе глубо- 

каго основаня, на пр. мифологическаго („Туман и Рожа= 

туман и солнце?“ И. Манжура). 

Е ист. зв. Ш. К стр. 4. Ошибочно литов. зКег4и, 
зке’зй, лот. (пе лат.). зЁетёи, Зкет2и, прош. &кетаа, 

ЗКе’тзь колоть, разрубать (*скард), еближено с карзать. 

С этим *скард можно бы сблизить русс. скородить, боро- 

новать, предположивши в нем зн. „разбивать груду“ и не 

смъшивая его со скврада (М1. Гех. скрада). 
К етр. 10. Для сполз ненужно предположеня Формы 

*спарй или спара. ИМ 

"| 
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К стр. 33. Что сквор-ьщь отноеитея не к сквр вопаге 

(М1ЕТ.), а к корню е производным в, это может быть ©0- 

глашено со сближешем этого слова с гр. Фа, скворец; 

ибо фар—не из *стар (збогоив, Ситё. Сг. Еф.? 819, 684), 

а относится к *скар, точно так, как по еближению Боппа, 

которое некажетея миЪ опровергнутым, гр. 4600<, Фёфос 

вр., тьма—к екр. кшалпас ер. (кшат ж., кшапа кор. *скап) 

ночь и лат. стеризсшит. В поелфднем т из о, как в сгаз 

—екр. свас завтра. 

Если бы оказалось, что серб. скор-ак, -рка; „шарена 

(по пепелавом прне п]еге) и брката бубина, мало тана од 

сршлена, али }е дугачка, колико и он, ако ни]фе и дула“ 

(Кар.) есть именно, как можно думать согласно с описа- 

нем, насЪкомое прыгун, воторое, перевернутое на спину, 

высоко подбрасывает себя крыльями, чтоб стать на ноги; 

то это подтвердило бы значене „прыгать“ в слав. *скор-. 

Е *скар рЪзать (=зсВеегеп; серб. шкаре, ножницы — из нЪм.?), 

относится поль. зКотех, всо]ореп4га и отвешШа (поелЪд- 
нее или от того, что точит заболонь, или от мнимаго евой- 

ства, по которому названо уховерткой, обт\уигт, или от 

ножниц на-зади). 

— Кот. 36. О словах йотворз, ройга’г — П. Лав- 
ровекаго, Описане семи рукоп. 74—8, 87—83, Чт. в 06. 

Ист. и Др. 1859, ТУ. Автор полагает, что примфнене 

к приготовленю сыра и хлЪба (в 7варозз, творило в зн. 

квашни) образовало в 160р- значене смюшеня, так что 

творить, растворить хлЪб сивонимично © мюсиять, замт- 

сить; что, будьто, от значеня смБшевя произошел пере- 

ход к зн перемюны в и. ел. потворити, ташфате; что от 

смфшен1я лФфкаретв и ядов — и0творё в знач. ядовитаго 

питья („потворы напоенъ бывъ“, Пролог ХШ в.); что 

поль. ройра”2 клевета предполагает знач. яда, как „видно 

из того, что впослфдетви стали называть у нае зельем“ 

(не только яд, но) и порох, как вещество также смерто- 

ноеное, ... и злого человЪка, отравляющаго нраветвенно 

другого“. В отличе от этого я думаю так: 



а) В растворять хлЪб зн. смъшевя есть такое же 

постороннее, как в чинити дЪлать, при котором мр. рощи- 

няти, вчиняти дшжу, хл1б, коровай. 

6) Зн. томате в потворитии 1) вполнЪ и без поередетва 

зн. „смфшивать“ объяеняетея из по, поелЪ, вторично и 

„дълать“, как это видно из ет. русс. посужяти, судить 

послЪ другаго, пересуживать, измЪнять прежнее ршеше 

суда: в договорах В. Новгорода с князьями повторяется: 

„а грамотъ ти, княже, непосужяти“ у. „непосуживати“ (С. 
Г. Гр. Г, Г ел., ХШ-— ХУ в.); в дог. грам. князей между 

собою: „а которыи суды судилъ язъ, тЬхъ ти судовъ мо- 

ихъ непосужати“, или „а суженого неповужати“ (ХУ в. 

15. М 48, 50 идр.). Т. 0. и нынфшнее вр. яочинить вещь, 

исправить ее передфлавъ; с. яорейи, геуосате. 

в) Что чары и производимая через них порча назы- 

ваютея от дла, об этом кромЪ ч. иаай Коти причинить 

вред чарами, свидЪтельствуют и др. подобныя ел. (Е, иет. 

зв. Ш, 87). Потворити знач. воб. ешеш ебуав (&Ыев) 
пасЬ ап, сдфлать велфд за кЪм, т.е. во вред ему. Отею- 

да значене яда в п0твор5: „потворнымъ зелемъ умори- 

ти“ (Печатн. Прол. под 14 Марта, Лавров. 1. с, 81) не 

„емБшанным“, а производящим я0твор5, порчу. В этом 

же смыелВ слБдует понимать мЪето, приводимое Лавр. 1Ъ. 

82: „у тЬхъ же Плесковичи (=5), въ .., день Рождеетва .. 

Ивана Предт. исходятъ обавници... по лугамъ и по боло- 
тамъ, въ пути же и лубравы, ищуше емертные травы и 

привёта (?) чревоотравнаго зеля на пагубу человЪчеетву 

и скотомъ, ту же и дива копаютъ корея на потворенве 
(—на порчу) и безуме мужемъ. Ся вся творятъ еъ при- 

говоры дЪйствомъ длаволимъ въ день Предтечевъ, съ при- 

говоры сотанинскыми“ (Поел. Игум. Памфила, 1505, Доп. 

к Акт. Ист. ГМ 22). 

:) Мр. (галиц.) потворити ся на кого: „Сшию я ти ново 
платье... Лише ти ся: непотвори на тоту бестию“ Голов. П: 
П, 427, в смыелЪ „лишь бы ты неизмЪнил мнЪ, неполюбил 

соперницы“? 
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г) Значеше клеветы в ройрат2 и пр. (е. потвора 1а, 

потворити кога, на кога, оклеветать; яотвориитина, возна- 

гражден!е, уплачиваемое клеветником оклеветанному, при- 

нявшему очистительную присягу) удовлетворительно объяс- 

няется из творити Впсеге (К иет. зв. Ш, 86; Из зап. 
по Р. Гр. П 57, 80 -1 и др.) и яо, велБд за... Ср. ет. 

русе. порок (еобетв. реченное по ком), а) клевета: „рече 

Изяелавъ своей дружинЪ: „то мн есть порока всякого 

отъ людий неуйти; тЪмъ (людемъ) есть речи: „Изяславъ 

вельлъ убити (Игоря)“; но тому Богъ поелухъ, яко непо- 

вельлъ, ни науцилъ“, Ип.! 85; 6) порицаше: „порокъ же 

ему имуще великъ отъ 0обою брату: пошто миръ етвори, 
сущю ти съ великими вои?“, 1. 171; в) порок, недостаток: 

„бо бо (Данилъ) дерзъ и храбръ: отъ главы и до ногу его 

небв на немъ порока“ Ип.! 164 1). Поречи, орргоЪгаге: 

„кажа злыя, привмлеть соб досаженье; обличишь безумна- 

го— поречеть тя“, Лавр.! 169. Лоносё, поношене („намъ 

же укоренымъ вущимъ, поноеъ приимающимъь отъ беза- 

кон(н)ыхъ тьхъ Агарянъ“, Ип.1 135), от носити, сказывать 

(Из зап. по Р. Гр. П, 245). Мр. слава-поювр, позову, 

преимущественно клевета, сплетни. Скр. ану-в4да- м., соб. 

рьчь велд за, потом повтореше, подтверждеше, порицанте. 

д) П. ройрота фактически имфет значевше фаутасшо: 

„ай муштуб\ робжоту, ргдесцупе ргаж4ае“; 

„рофуогу \ посу ме икахи]асе“, эхавху а, 1атму; чу- 

довище. 

1) Ср. при секр. в90-ати, говорит, лит. юафтй звать на- 

зывать, — ц. ел. др. русс. вадити (*вад-) ассизаге, саитио1а11 

(„а холопъ, или роба, или смердъ почнетъ вадити на господу, 
а тому ти.. вфры ненять,“ 1470, Дог. гр. Новг., Влад. Буд. Хр. 

193); свада ссора, Лавр.‘ 170, 21; Новг. Г 29, 18; обада, Ип.1 

139, 27; обадити кого къ кому, оклеветать, Новг. Гразз.; 6536а- 

дити городъ, возмутить, поднять наговорами; н. болг. 0040%, 
апзаоеп, апкйп@1сеп, на6@0% клеветать (прочее в Сл. Миклош.). 

П. ч. мада, порок в зн. в). Мр розвадити, розважати кого, раз- 
влекать, утфшать разговором: ‚Оксана й (мат!рь) розвадить, 

розговорить, и лихо матгрь забуде“ Кв. (п. гоглуайаб от в@л-); 

вадити, как и поль. и в. луж., мьшать, препятствовать, вредить. 
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— Кот. 40 и 112. Потужникь есть в писи. зап. 

русс. книгах технич. назване лица, вмЪетВ се другим бе- 

рушаго чиншевую волоку: „М; № и Ми с потужники .. 

волока 1.“ (Писи, кн. пин. 1, 142); „у Вишоватицы (уро- 

чища) Хацу Козловичу 6 морговъ, за то Хацъ потужни- 

комъ своимъ на иншихъ врочищохъ зъ части своей часть 

ихъ выдблити маеть“ (Ревиз. Кобр. Экон. 61), так что 

потужникам взятым вмЪетЪ приходилась дробь дроби. Ср. 

захребетникь и лит. беп4газ, лот. Беп4атз, Бе’еагз. 

Ст. руее. 1075 в зн. повинности („а дань царева и 

оброкъ и всявые потуги платити съ т5хъ деревень мн$“, 

1568 г., Ак. Юр. 128) собетв. значит тоже пдмочь, как 

и упомянутое 1. с. поту. Ср. „Га Р1а®юол рода 

у Ро]в2с2е пахуузафу ме ролузаесвпут пауз Нет ро- 

тоспе“, со „по уу Табе пше алаа“ (Тоде). 

В с. вр. помочь, работа миром за угощенье, тоже, что бр. 

талака, лит. юАКа, лот. о фа, а (обычай распростра- 

ненный и за предЪлами слав.-литов. племени, на пр. у Кав- 

казских горцев). Это наводит на вопрос, неназывалаеь ли 

подать помочью ве потому, что шла князю и т. п., а по- 

тому, что в ней члены общины помогали друг другу, как 

по Русе. Пр. в помощи головнику и в дикой вирЪ? 

Из отношен!я „велфд за..“ в предл. по возникло от- 

вошене „в чью пользу“, „в чью помощь“, „в чью защи- 

ту“: веташа на князя... търговый же полъ сташа въ о- 

ружм по немъ, Новг. Т, 12 (==за него); загородьци не- 

въсташа ни по сихъ, ни по онихъ, 16. 87; неветупатися 

ни по одиномъ, 1Ь. 72; прочее, дружино и братье, разу- 

мЪйте по которомъ есть Богъ: по гордомъ ли, или по 

емиреномъ, Ип.! 1; тотъ бо невдадяше Мьетиелаву въета- 

ти ратью по ЯроелавЪ, 1. 11; Гализане же вею недфлю 

бишася по Иванф съ Володимиромъ 1$. 20; то же (=ть 

же, игуменъ) недадяшеть на рать по ЯрославЪ (о войнь 

в пользу Я.) никому же молвити, Лавр.! 130; а коли бу- 

деть Новугороду розмирье съ Нмчи или съ Литвою, я0- 

собляти ти, княже, по НовЪгородЪ бес хытроети, 1305, 

С. Г. Гр. Г №8. Т. 0. и поборати по.. в мъетным. В ны- 

18 
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нЪшнем евр.: (матушка) По дитях стоит стЪной да горо- 

довой, по внучаткам желаньицем великим, Барс. Причит. 

87; МнЪъка стать бы по баженой родной матушк$... быть 

заступой по баженой мнЪ по дяденькЪ, №. 221; Я стьной 

стою по ей да городовою, 1. 242, гдБ, или уже нЪт мы- 

ели о пространственном значени предлога, или стна пред- 

ставляетея позади не защитников ея, обращенных лицем 

к непрятелю, а отворотившихея от него мирных горожан; 

„Проси, штоб вступились по побфдной по головушкЪ“, 

1Ь. 250. 
— К стр. 60. Предположенное в потороча этимол. 

знач. „бьгушая и -ее велЪд за..“ и наличное в нем зн. 

души, представляемой ребенком или человЪком приводят 

к сравнен!ю с аналогичным нЪм. 2079, др. вн. #0279, сканд. 

4оегд" карлик (миоич.), возводимому к дйвар-: зенд. двар 

Вегуог 1аифеп, з@т2ео (уоп Ббзеп зезеп), евр. 0йвар-ас 

ж. назв. злых миеич. существ („Вегуотвйгеегти“ или 

„бе та № Бгшоепае“), Е1ек \Ъ. 

— К стр. 72. Вар. упомянутой пфени: Здучи к вЪнцу: 

Гхал мы селом, 

А в селе калюжа. 

Бояры кажут: „то м, то мы!“ 

А молоды каже: „то ШИмо, то шймо!“ 

А свашка каже: „едьте, небриедьте, 

Бо то сельека калюжа“. 

Тхал: мы селом, 
А в селе свнка. 

Бояры кажут: „то зв, то зв!“ 

А молоды каже: „ловем, ловем!“ 

А свашка каже: „ельте, небриедьте, 

Бо то сельека св нка“. 

[хали мы селом, 
А в селе гус! (г=В). 

Бояры кажут: „то сыр, то сыр!“ 

Молоды каже: „делём, делём!“ 

А свашка каже: „едьте, небриедьте, 

Бо то сельеке гус“ 
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‚ [хал мы селом, 
А в селе клуня. 

Бояры кажут: „то церковка!“ 

Молоды каже: „в1нчаймося!“ 

А свашка каже: „едьте, небриедьте, 

Бо то сельека клуня.“ 

(\о]6. Реза Гада ес. П, 147. Запиеано © нфкоторыми 

непослфдовательностями. Говор похож на один из забуж- 

ских; ср. мой разбор соч. Житецкаго, 23 —4). Ср. Сумцов, 

О Свадебн. обряд. Х. 1881. 18. 

— Разеказам про дураков (Литвинов и пр.), как они 

свои ноги перемфшали; как чтото их попу в нор голову 

откусило и как они недоум$вали, была ли на нем голова; 

как они невЪъжественны в религ!озном отношении, (Рудчен- 

ко Н. Ю. Ск. П, 194) соотвётетвуют таше же разеказы 

Чеченцев про Ауховцев (06. СвфдЪюйЙ о Кавказеких гор- 

пах, УГ; Чеченекое племя, 37—8). Сказав, что подобные 

разеказы первоначально были неприурочены ни к какому м$- 

сту и племени, я выразилея неточно. Первоначальная их 

родина нам неизвфетна. На елавянекой почв они могли 

появиться сначала как безмЪетные разсказы про дураков. 

— Почему Мазуры именно рарога принимают за бо- 

га (стр. 71)? М. 6. тут ееть историчеекое основаше, по- 

добно тому, как языческое моленье огню под овином объ- 

яеняет противопоставленье церкви овину в послов. „цер- 

кви не овины“ (Ае. Поэт. воззр. Ш, 770—1) и то, что 

дурень, невидавший церкви, печи молится. 

— Ё стр. 99—100. Прибавить: 

бв5я, овин: евъи тежь.. непотребные маеть (врадъ) 

з гумна нашого выкинути, кгдыжъ на быдло и на стадо 

солома отъ збожья не з евъи молочоного пожыточнейшая 

ееть. А гье бы евъи мети потреба, тамъ оподаль сто 

долъ и стиртъ у гумънехъ нашыхъ и подданыхъ, для не- 

беспечности отъ огня, мають быти вделаны“ (Устава на 

волоки.. во въеемъ В. княжестве Литовъек. 1557. Пам. 

изд. Врем. Коммие. П, 2, 63). Бр. евня, @вня, бвна, 19 

(Носов.). Лит. има ж. овин; теплое помвщене для сушки 
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и терки льна, БгасрзиЪе; выгон для телят. Ср. /ашм, 1аи- 
й, адиат туза вирег шфапаеге. Сродно ли © этим 
вр. овинь, или же это послфднее есть во всяком елучаЪ 
весьма древнее заиметвоване из герм. нар. (не из гот. 
аийтз, печь, а развЪ из еканд. о} или др. вн. офап, оуап, 
оу)? Ср. Буел. Оч. 1, 101; Йейвев. У, 135; Век УЬ. 
Отд. УП под ийпа. 

Меть и метати только еродны е лот. её и тезйв 
(—=*те-Иаз) подать, налог: „дачь на наеъ от нихъ ни 

которых неимать, ни серебщизны, ни подымщины, ни ям- 

щины, ани якихъ метовъ на нихъ неметать, 1488, Ак. 

Зап. Р. 1, М 82; а какъ часъ будетъ приходити дань ме- 

тати (взносйть?) такъ онъ на насъ пофздки беретъ трид- 

нать коп, 1522, Ак. Ю. и З. Р. 1, М 713. Ср. накинуль 
онъ на наеъ по семдесятъ коп винщины, 16. и срб. на- 

метнути намет, наложить дань. 



УКАЗАТЕЛЬ. 

аркгат, мр. 15. вежа, 41—2. гид, 26. 

-ахный, суФ.107 — 8. верем1я крутити, 67. гилити, 25. 

верепай, 65. гиля! 15. 

ба, мр. 57, 63. верес, 12. гим гимзит, 28. 

Бантыш, 100. верещать 7. гиря, 28. 

Бепагаз, л. 188. |Верлюка, 102. (нГгич, 15. 

бешиха, 15. ууегрейав, л. 65. гмырить, 28. 

б1г-ме, 15. \егря, л. 62—3.  голубник, 41. 

борщ, 116. верша, 12. голодь, 8. 

ботва, 38. вичуняти, мр. 35. — голоть, 8. 

бре! 15. вороб, 63. гомозиться 28. 

брость, 116. Воропаев, 67. горе, 38. 

буженина, 99. |воропай, 65. 'грабежь, 48. 

буй, 38. |Воропанов, 67. ‘гроза, 1—4. 
буня, 38. ‘воропъ, 68, 64—5. Грозда, 16—7. 

бурить, 89. угара, хорут. 62. груда, 2. 

Бур-хоробр, 17. — |врапблти, 67. 'груздию, 9. 
бурьян, 89. врлоок, 102. груздь, 2. 

ца, 38. 'вырпети, 61. сти29а, л. 1—2. 

бутьть, 38. грусть, 2-3. 

бърго, болг. 4. гадить, 26. гудити, 26. 

бързъ, 4. 'галить, вр. 95. гулити, (а), 26—7. 
бъдокур, 36. галити, мр. 25. гулити (6) 21. 

|галушка, 27, гуляти, 27. 

вадити, 132. гарний, 14. гумно, 28—9. 

валандаться, 99. тваздать, 26. гъмъзати, 28. 

ууагра, л. 61. гворъ, 27-8. 'ГЪМЫЖЬ, 98. 

\аграз, л. 64. об зе, 18. 'СЪрдъ, 2. 

узагруй, л. 64. "стей, 18. кградина, 15. 



кгринджола, 99. 

дякло, 99, 1388, 

Чго1® Фр. 51. 

дробьть, 65. 

дгифав, л. 34. 

духъ 86. 

душмав, 15. 

дьрзъ, 4. 

-езний, суф. 108. 

-ехонек, суф. 108. 

-есеньюй, сух. 107. 

-е5118, л. суф. 108. 

евъя, 1855. 

жабры, 110. 

жалованье, 58. 

желвак, 27. 

жулити, е. 21. 

журба, 38. 

забота, 38. 

загал, мр. 27. 

зась, 55—6. 

зугра, 67. 

зоря и свЪфт, 21—4. 

казати, 12-8. 

казити, 18. 

калита, 31. 

каня, 19. 

канючить, 19. 

карзать, 5, 129. 

каровати, 37. 

Кагз241 (а) л. 5. 

Катз2 а, (б) л. 5. 
кахи! 84. 

каша, 13, 
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кашель, 84. 

квака с. 31. 

квапитись, 82. 

КаЦо, п. 52. 

куликать, 32. 

кулич, 32. 

Кууатслли, -8@, л. 55. куль, 31. 

кака сонливая," 

84—5. 

Кегвхаз, л. 5. 

Кегз2ли, л. 5. 

кидать, 29. 

|кика, 81. 

кила, 32. 

кичига, 51. 

кишть, 18. 

кламати, 64. 

клапа, 67. 

клуня 90. 

Кипав, л. 34. 

куняти, 54. 

купЪть, 34, 38. 

купава, 95. 

купавый, 95. 

курить, 36. 

кустодЪй, 30. 

*кустъ, 30. 
кутать, 110. 

кутати, 110. 

кущ, 116. 

КогоргвК, хорут. 10.1аёа, л. 1. 

колебать 110, 

колоть, 109 — 10. 

кора, 110. 

корза (а) 5. 

корза (6) 5: 
корзоватый, 5. 

корж, 5. 

коровай, 65—6. 

коршун, 5. 

крзати, -ее, 5. 

крило, 110. 

кроить, 110. 

кропить, 110. 

‘кудесъ, 80. 

кудееник, 80—1. 

кудикати, 30. 

кудити (а), 30. 
кудити (6), 30. 

кука, с. 31. 

кукиш, 31, 

]а24а, л. 1. 

]1э19аК, 99. 

лякатись, 118. 

1усиз, л. 2. 50—1. 
лихЪ, 84. 

личман, 123. 

лоза, 1—2. 

Тар!ей, 85. 
ЛЕПЪКЪ, 84-5. 

лъека 1. 

лЬто 9. 

Мавка, 58—9. 

татка, л. 9. 

мезлева, 99. 

Мелюс, Мусе, 122. 

меркач, 9. 

мерчити, мр. 9. 

метъ, метати, 136. 

тесВёг2, 87. 



И: 

милостыня, 58. 

милость 535—4. 

милостьникъ 58 —4. 

6, лот. 6. 

(они)могут, 38. 

МОГЖТЪ, 38. 

(за)моложивает, 5-6. 
молокита, 9. 

море! 15. 

мороз, 7. 

морозга, 7. 

мороква, 9. 

мороха, 7. 

море, 7. 

мръсьнъ, 7. 

мухлять, 85. 

мыкать, 63. 

мысь, 84. 

мыто,, 43. 

мычка, 63. 

мышь, 84. 

мерзнуть, 7. 

мерзок, 7. 

мрдь, 109. 

наворопъ. 64—55. ° 

нагибати, мр. 27. 

нагл, 27. 

напыщен, 86. 

неклен, 116. 

нехворощ, 116. 

нЪга, 109. 

облуда, 32. 

обетолпить, 111. 

оВИНЪ, 185. 

огул, 27. 

ее спзаечь: би 

'огуритиеь, мр. 28. 

‘одръ, 85. 

ожеледь, 81. 

окудникъ, 31. 

окула, 31. 

окута, 31—2. 

осколок, 109—10. 

осторошти, 112. 

оторопъ, 111—2. 

охиза, 97. 

очун$ть, 35. 

па, с. 57, 68. 

разегрь 64. 

райе, ч. 85. 

паз, 85. 

пазити, 13. 

пазить, 85. 

пазуха, 85. 

паланка, 15. 

паемурный, 104. 

пах, -а, -ва, 85. 

пек, 56—8. 

-перезати, 10. 

ресвете, 86—17. 
раесёа, 118. 

перга, 114. 

переть, 121. 

р1ег2отас, 115. 

рес, лот. 57—8. 
пигалица, 115. 

рИзав, л. 111. 
пилюк, 19. 

пириватра, е. 89. 

(на)опрезу, с. 114. 

опружити се, с. 112. 

опрягтись, 112, 117. 

|пируан, е. 89. 

тирити, с. 88. 
'пластун, 51. 

‘пластъ, 51—29. 

платъ, 51. 
|плат-а, -ити 50, 

плевать, 118. 

плигати, 114. 

плЪшь, 10. 

по, 129—134. 

повный, вр. 90. 

[поговор, мр., 132. 

ОНИ 53. 

ротлгвода, ч. 6. 

ротоспе, 138. 

помочь, 135. 

поноеъ, 182. 

'поречи, 182. 

порожний, 52. 

порзный, 10. 

пороз, 10. 

порок, 126. 

порубити, 49. 

порхать, 121. 

|посужати, 131. 

|рофуага, 36, 132. 

роф\ота, 36, 132. 

потвореше, 132. 

потворетво, 36. 

потворъ, 36—7, 

132. 

потерча, 59. 

потороча, 58—60, 

134. 

‘потуга, 40. 

отурати, мр. 36. 

потужник, 112,138. 
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потяг, 112. 

ропта, ч. 88. 

росиууага, 35, 36. 

ртайасва, 118. 

празелень, 119. 

прапруда, 118 —9. 

прапржда, 118 —20. 

прапрудьнъ, 118. 

прарамки, 119. 

прати, 121. 

прегал, с. 114. 

ргеса, 117. 

ргаЧалие, 121. 

презати, -се, е. 114. 

прга, е. 118. 

пргав, 6. 115. 

пржибаба, с. 115. 

приндитиеь, 121. 

про, 48. 

пробръзгъ, 119. 

провеена, 119. 

прогалина, 27. 

прогоны, 48. 

продажа 45 — 7, 

52—83. 

проиноходъ 119. 

проказа 18. 

пролЪеки 96, 

промиловати 54. 
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простор 52. 

проетороньетво 52. 

простыня 51. 

протаможье 44. 

Протимуе 121. 

проторъ 44. 

102, 

прочвара 35. 

прочадь 29. 

прочестье 45. 

прошибка 96. 

профети 28. 

прпа, е. 90. 

прпор (а), е. 20. 

прпор (Ъ), е. 20. 

прыгать 114. 

прыгун-трава 114. 

прыть 118. 

пруг 114. 

прудъ (а) 118. 

Е (Ъ) 120. - 

прудить 121. 

Прудимуе 120. 

прудкий 118. 

пружина 117. 

пружить 117. 

пружок 117. 

пруе 115. 

промыт-а, -о 48—4. прусакъ 115. 

просерен 96—7. 

проеивь 119. 

простъ 51. 

про-стой 48. 

простовивочный 51. 

простоволосъ 51. 

простокваша 51. 

пручатиеь 117. 

прялать 117, 120. 

пряжити 114. 

пряжка 117. 

пряело 120. 

прясть, пряду 120, 
|Прашти 116. 

[реа Кте\у 74. 

|пуздро 88. 
пузо 88. 

пузъ 88. 

пузырь 87. 

ОВ 87. 

процвиндрити, мр., пуня 90. 
пура 89. 

рати, л. 88—9. 

ригры, л. 89. 
ригв, лот. 88. 

пурынь 90. 

ри813, л. 86. 

равйв, л. 86. 

ризИз, лот. 86. 

путря 100, 

пух 86. 

пухлый 87. 

пушной 86. 
пъвати 85, 90. 

пыж 86—7, 88. 

руйупа 871. 

пырей 89. 

пырка 89. 

пыро 89. 

руг, ч. а) и б) 89. 
пышь 86. 

пышный 38. 

пыща 86. 

пъшь 92. 

пядь 121. 

пяеть 121. 

пять, пну 120—1. 

равнати, с. 11. 

раз-, роз- 11, 

гагос 71, 135. 



Рожа-спажа 16. 

разважати, 132. 

розга 2. 

руб-ежь, -ити 48 —9 

руно 61. 

рути 91. 

рух 91. 

кобра, стоп, ЭГ. 

рушать 91. 

рютити 92. 

рюха 91. 

рыкунья 100. 

рыть 91—2. 

рычка 100. 

рЪзвъ 11. 

свада, 132. 

зуатра4ав, л. 94, 

з\агив, л. 28. 

свепетъ 94. 

(о)сверить 29. 
сверкать 100. 

з\уегы, л. 98. 

сви)ара, с. 108. 

свирен 99. 

вуйшгпа, дл. 99. 

свора 99. 

сербати 103 —4. 

серенъ 8, 96—7. 

скалдырник 32—83. 

скардлъ 33. 

сквалыга 82—58. 

скверна 38. 

екворец 33, 130. 

зке]зщ, л. 100. 

зКетви, л. 124. 

‘скорак, с. 130. 
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зКогек 130. 

скорый 33. 

'скоросый 5. 
„вкопилад, ч. 111. 

зКгиее, 110. 

‘скрижаль 110. 

зкабек 110. 

екутъ 110. 

веру Махах 70. 

слЪпородъ* 70—83. 

зтёРав л. 105. 

емалить 105. 

зтипки, КИ д. 85. 

мух 85. 
емьть 106. 
смБяться 106. 

Сновь 107. 

‘сноп 107. 

совать 95. 

зо\1у 94. 

солоший 98. 
соха 84. 

вре, л. 119. 

спорзный 10. 

|зргапдаз, л. 121. 

спрыг-трава 114. 

вригоав, л. 115, 

спфеь 84—55. 

ернъ 9. 

зфа’гра, лот. 111. 

збепой, л. 39. 

стерво 112. 

вйшра, л. 118. 
столыпаться 111. 

сторчати 60. 

|стыгнуть 113. 

|стьрбнути 112. 

ТВЬ 118. 

|суй 34. 

сукин сын 74. 

суморан с. 105. 

зцпКиз, л. 98. 

'сурок 103. 
‘сусальный 108. 
‘суслик 103. 

(въ) сустугахъ 39, 
|. 113. 
‘сутужно 118. 

ву 94. 

Сучичь 74— 80. 

творити 36, 130—2. 

терезвъ 11—2. 

тереть 44. 

терпвуть 111. 

‘терять 45. 

тлЪть 45. 

ток 29. 

толкать 60. 

толпа 111. 

торока 60. 
торопиться 111. 

торочить 60. 

травить 45. 

‘тратить 45. 

‘тремтти 64. 

{тепКЯ, л. 60. 

трепет 68 —4. 

‘трпати се, е. 111. 

трути 44—5. 

уг 39, 113. 

тума, 129. 

тумак 113. 
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тля 45. сЫиаЪа, п. 104. частувати 45. 

тВло 118. |хлынуть 104, чвалати 33. 
тБнь 113. хмурый 104. чваниться 35, 38, 

тягло 112, хмылать 105: стмуаг2ус 35. 

тяжа 47—8. хмылить 106, черево 111. 

тяну 39—40. хны! 106. через 11. 

хобот 94. чересло 11. 

усторобити, -ся 119. Ховхла 8. чист 110. 

—ус-ъ, сух. 93. Холобзда 8. читать 111. 

утлый 45. хололъ 8. чихать 110. 

ухмыляться 106. — хорзаться 5. Чоботко 79. 

—ух-ъ, вуо. 92. хоробръ 77. чомы 39. 

хоромъ 93. чур 56— 7. 

фа)ага, п. 108. хороший 14. чурить 33. 

хорт 98. чурилья 33. 

харзиться 5. хранити, с, 93. чути 111. 

харний. мр. 14. хубав, 6. 95. чучати, с. 31. 

хвала 1053. хулить 102. 

хваровати ся 101. хупетися 95, з2афпа, л. 8. 

сВулегибас 101.  хуртовина 108. врал, л. 8. 
хвор 100. хутро 88. пнашка, с. 115. 

хворовати 101. свуБаб, -16 95.. вутада, ч. 97. 

хворост 101. хижий 97. швырять 101. 

хвортуна 10. хыпЪъ 95. шибать 96. 

хвоша 103. шибеница. 97. 

свеЁра 104. см 35. зёрегка 114. 
хиба 96. змего нЪм., 134.  шпувати 118. 
хижа 97. |с1а2а 48. шугать 97. 

хизить 97. щур 56— 7. шушу! 1083. 

хила е. 108. цЪвь 111. 

хилити 102. иБдить 111. щевье 111. 

хирый, 100. цЪрь 41. щука 33. 

хилый 101, цфета 111. в2с7лрак 32. 

хитати 101. 

хлебать 104. чакла, с. 31. 

сЫТасва, п. 104. чары 87. —юхъ, -а, суж. 92. 

ярзоноться. 
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6148 

наказ!е 

{ео Бифез 

ХУШ 

на стявица 

заяцыха 

98 

зритр 
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4е Бр 
проливный дождь 

и то 

гнтдой 

нету 

тоже 

человЪком 

Должно быть: 

брздица 

отод и 

откуда, 

апЁ т 

дошкав 

змиз 

сшШецз 

наказан!е 

{а]со Блиео 

ХУП 

на с-т, пьйца, 

засцыха 

8—9 

зкитЬ, -тзё, -ти 

затруе 

Че В. Р. 

проливной дождь, 

то 

ТИДИЙ 

нЪту 

тоже, что 

человфчком 
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